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| ` `` ` = सर्वारिष्टं gered श्रीलीतर्या झोमित ˆ > ..: ण 
tee के: मेघश्यामतनं मसन्नवदनं औलषक्मणेवाम्वितसू । ~ „2५४ ` 
कारण्यासतसागरं भवझयूडबसेकबोजं ५ 0 
Nh दह रुपक प्रच aout a 
' -- ... _ बृष वयाया करोम्यल्य शिद्यकात्रदितेपिणीस्‌] ` ‹ होळ i “स 
| ॐ अन्वयः पिठ निद्देशपालने, व्यवतितं; पॉड, के Salen यास बादल ee 
(सतो) कौशल्या, वचः, शरबरबीत्‌। प ot reed 27 Sas eee 
| | स्ुघा--पितुः = राघ्तोःदशरथस्य; तरपाल टश रत व्यवसितं> 
१, इृतनिअयमु , घमिष्ठम्‌ = अ्रतिशयेत घर्मबन्तम्‌ ; तं otter, ii a) - 
| fier शात्वेति at । बाष्पसंरद्धा 5वाष्पमन्तवेष्मां तेन dear वषा Tox, 
|. (तती) कौशल्या = राममाता, वचः = वच्यमाणवचनम्‌,, w= asa. ॥ 
2 १ औज्ञानकी वरणकज्ञमरन्दसज-भोरामचन्जसुद्ती जनतोपठटत्ये । „ . ` ; 
Shay. बैशन्तनोति वचसा सरक्षातिरस्यां स्वर्गशरितांज्ञ मनतेन्दुमती TATU - 7 २.५४१ 
। 'ईर्डुसली-+( तदनन्तर रेश भवे हुए छोटे भाई लचपणको सममा 
` र शात्त्ःक्रनेके-बाद ) जब माता कौशेल्याने देखा कि घमिड रामचन््र- 
itweret-srar ( १४ वर्षका वनवास ) पॉलन करनेके लिये उद्यत. हो गये हे. . 
ste नेत्रम aig Sag आया, २ मद्रद कंठसे (AES ` -न्ने लगीं 
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ot अनुभव नहीं किया और धंर्म-पथपर चलेनेवालः है एडं-सबसे भिय वचन बोलने: | 
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२ क ` दामवनगमंमस- 
आदृष्टदुःखो घर्मात्मा सर्वभूतमियंचद्‌ः | 
मयि जातो दशरथात्‌ कथमुऽ्छेन वत्त येत्‌ ॥ २ ॥ 
झर्त्रयः--दशरयात्‌ , मयि, जात सर्वभूतप्रियंबदः, अ्रदृष्टडुःखः, , 


ग्रकटीभुतः, सर्वभूतभ्रियंवदः = निडिलप्राणिम्रिक्ता ( सबंभूतेषु निखिलग्राणिषु 
प्रियं मधुरं बदतीत्येव॑ शीलः), WEES = ग्रनवञ्ोकितक्गेशः, अद्यम्रभ्तिकदा- _ 
प्यननुभूतदुःख इति यावत्‌ | धर्मात्मानधर्मस्वरूप:, ( सःऱ्ताइशो भवान, रामः) 
उब्छेन-देवात्‌ चेत्रादिष प्रक्रीणीनां ब्री्यादिघान्यानामङ्ुस्या एकैकशो भ्रहण- 
मुञ्छुस्तेन तथोक्तेन, फलपूलाद्याहरणादीनामुपलच्षणेतत. । कथं = केन अंकारेण, 
वर्त्तयेत्‌.= जीव्रेत्‌॥ `. क ८ 

५ इन्दुम्ती-( कौशख्याजीने कहा हे वत्स. राम | ) जिसने कसी हु/खका . 
चालपनहै. खेड चक्रवर्ती महाराज दशरैयके alee तथा मेरे (महारानी कौशब्या कें) 
मशे कसन हुआ है, बह ( राजकुमार राऊ) a ( १४ वर्षेत 3 किस 


= 


अकार, उडि Sat विखरे' की चुनें न रह 
य Sra बर हुए दानेको खुंन-चुनकर ऋषियों की तरह): ; / 
यस्य आत्याब्ध वाखाश्च मुणाभ्यक्षानि Bae | 
__- कथं से भोक्यते रामो चने सूलफलान्ययम्‌ ॥ ३ ie 
डस्त्रयः--यस्य, WAN, च, दासाः, च, शानि, ग्रनानि,.भक्षते; सः, | 
BAL, रामः, बने, मूलफलानि, कथं मोचयते ॥ 6 
छुथा--यस्य तव, श्रीरामस्य, War = wei, च = पुनः, दासाः = ¦ | 
दास्यकराः, मृष्टानि = ाध्यानि, aati = भेचयव्रभ्याणि- उपस्कृतमांसादीनि, fi 
सु्षते=खादन्ति; सः=ताहशो राजपुश्षः, श्रयम-भवान्‌ , वने=दण्डकारणये; :मूळ .. 
फलानि = कन्दफलानि, कथं == केन प्रकारेण; aera = खादयिष्यति ॥ † ` | 
इन्दुमतो--( माताकौशल्याने अघीर होकर फिर कहा दे बत्स | ) जिसके 
नौकर-चाकर मिशस्न ( gate ) भोजन करते हैं,. वह ( मेरा राजकुमार )- 
राम किस तरहसे बनमें कन्दमूल फल.खायगा ॥ -. ४ ` `! 


है 


धर्मात्मा, ( रामः ) उञ्छेन, कथं) वर्तयेत्‌ ॥ है 
खुधा--त&-चनमेवाइ--आहुष्टेति । दशरथाव.्‌ दशदिक्ष watered 

रथो यस्य स तथोक्तः चक्रवर्तीत्य fr, तस्मात.) WS A, AEH | 

lb 


Z a छडमती-टोकादरयोपेतम्‌ I 
क [ च्छ्त्वा कल्य न पड द 
mee दयितो Ga: काकुत्स्थो ae ॥४॥ 
> अन्वयः -गुणवान्‌ , राशः, दयितः, काकुत्स्यः, यद्‌, विवार्स्यते, एतत्‌ , 
कः, श्रद्दधेत्‌ , वा, थुत्वा, कस्य, भयम्‌ , न भवेत्‌ ॥ 
जधा--गुणवान्‌ = गुणयुक्तः, राज्ञः = द शरथस्य, दयितः=ग्रत्यन्तभ्रियतमः, 
WEA! = भीरामः, यद्‌ = यस्मात्‌ कारणात. १ विवास्यते = ( वनं ) प्रेष्यते 
एतद्=एताइशं ( वचः ), कः ( जनः ) शददधेत=गुणवत्‌ प्रियपुत्रविवासनं समी- 
चीनं मन्येत, असम्भावितत्वादिति भावः । वा=अथवा, भुला = करये, 
( भ्रद्धेयत्वे, ) कस्य = अयोध्यावासिनो जनस्य, . भयं = रामगमने -कथमत्रत्यानां 
जीवनमिति भीतिः, न भवेत्‌ = न स्यात्‌. १ अपि तु सवेस्याऽपि स्या देवेति भाव! | 


यद्धा -रामविवासनं सत्यमिति ज्ञात्वा स्वपित्रादिम्यो ममा$प्येवं भविष्यतीति 
कश्य हुदये भयं न भतेत्‌ ! oft तु भवेदेवेत्याशयः ॥ | 


. इन्दुमती-( पुनश्च कौशल्याने कहा-हे वत्स | ) चक्रवर्ती महाराज दशरथ 
अपने अत्यन्त प्रिय पुश्न राम को ( १४ वर्षके लिये ) देशसे निर्वातित कररहे हैं, 
Lag समाचार सुनकर, इसपर कौन विश्वास करेगा और इत समाचारसे किसको 
~` भय नहीं होगा -शर्थात्‌ जो कोई इस समाचारको घुनेगा बद्दी मयमीत हो उठेगा 
आर कहेगा कि जब महारा जने सवंगुण सम्प अपने प्रियपुत्र निरपराधी, श्रीरामः 
जीको केकेयोके कहनेसे देशसे निकाल दिया है तो निश्चय ही महाराजकी बुद्धि 
मारी गयी है, अगर मेरी रक्षा भी इस राज्यमें नहीं हो सकेगी अथवा जब महा- 
राजके ऐसे ig जनने भी अपने पुत्रको निकालदिया है तव हमारे पिता तो इमे 
घरमें क्यों रहने देंगे ॥ ष्ट 
`~ --मुने तु TSTMS Tara सर्वभादिशन्‌ । ` की र 
खोके रामासिरामस्त्वं वन यज्ञ गमिष्यसि ॥ ५ | 
- अस्वयः--स्वेम्‌ , आदिशन्‌, ( सन्‌) कृतान्तः, तु, लोके, नूनं, वळवान्‌ , 
यन्न, राम, लोके, अभिरामः, त्वं, वनं, गमिष्यस्ति। ` . 
खुधा--सवे = घुखदुःखादिकम्‌ , ्ादिशन्‌नप्रदिशन्‌ , ( सन्‌ )- तान्तः 
देवम्‌ , ठ, लोके = इह संसारे, नूनं = निनित, बलवान्‌ = पराक्रमशाली) . “इतय 
सन्ये? इति शेषः | यत्र = देवे निमित्ते, दे राम ! ; लोके = संसारे, अभिराम= 
`_ मनोज्ञ, त्वं, बनं = विपिनं, गमिष्यसि =प्रजिष्यति । यद्धा-दे राम । अमि- 


४ ७. ८. रॉमवनगमनमु- 

रामस्त्वं यत्न = लङ्कायां यदर्थे, गमिष्यसि स इतान्तः > धर्मध्वंसकर्ता रावणः) 
5 Ay 

ad जनम्‌ ; आदिशनःस्वाशाविषयीमुतं GAA , लोकेरदद्द एथिव्यां, बलवान , 


इत्यहं :लोकेच्जाने;, एतेन सावधानतया स्वया वत्तितव्यमिति . ध्वनितम्‌ । 


इह पृथिव्यामित्यनेन तव सम्मुख परमार्थतो न बलवानिति ध्वनितम्‌ः॥ 


इन्दुमती--(भाग्यके ऊपर पश्चात्ताप करती हुई माता कोशल्याने फिर कहा 


हे aw !:) जव समस्त कोशलराज्यके सर्वप्रिय तुस ( राम ) वन जाओगे तब 
सुख-दुःखके नियमनुकर्ता भाग्य ही को निश्चित रूपेण सब से बड़ा मानना 
पड़ेगा ॥ = ee is 
. . छायं तु मामात्सभवस्ववादशनमारतः | 
बिल्लापदुःखखमिधो रुदिताशुहुताइतिः & दे ॥ 
चिन्तावांपेमद्दाधमस्तवागमनचिन्तञ्ञः। ` 
कर्षयित्वारचिक पुत्र | निःश्वासायालसरमतः ॥ 9 ॥ 
स्वयां विद्दीनामिह माँ शोकाझिर्लुलो Mel प्त 
प्रघश्यंति यथा क्ष चित्रभासहिमीत्यथे ॥ ८ WSS Ze 
छन्वय\=-दे पुत्र ! तु, आत्ममव तव; आदर्शनमारुतः, विलापटुःलसः 
मिघः; रुदिताशचुहुताहुतिः, तत्र, आगमनचिन्तञः, ,ख़िन्‍्तावाष्परह्मघूमः, “निम्धा- 
सायाससम्भव:, महान, अतुलः, शोकामिः, माम्‌,» Ais, करष्षयिस्वा, दिमा- 
त्यये, चित्रभानुः, Sq, यथा, ( तथा ) 'प्रधच्यति foes oN, ae 
खुधघा--सम्प्रति त्वद्दियोगजनितं दुःखं सोढुमशक्यमिति बोघयन्ती. त्राइ- 
झयमिति । “झयं तु” इत्यारभ्य “हिमात्यये? इत्यन्तं. र्होकत्रयंमेकान्ववि 
विशेषकमित्युच्यते | तदुक्तम-“दाम्यां युग्ममिति प्रोक्त तरिभिः -छोकेविशेषकम.। 
रुलापकं Taha स्यात्तदृष्वे कुलकं स्मृतम्‌ ॥” इति | (व्याख्या) हे पुतरन्हे गरम |; 


NUS NSS 


वु= किन्तु,  ्ा्मभवः = स्वमनःप्रादुभूतः) ˆ तबादर्शनसादतः म्म तव-भवतः, 


अदशनम्‌-अनवलोकनमेव FSH मारुतो-वाथुर्यस्य सस्तथो'ताः, विलाप- 


दुःखसमिघः = विलापदुःखं~प्रलापजं ¦ लेशः, तदेव समित्‌-इम्धनं यस्य सस्ता- 
इशः | रुदिताश्नुहुताहुतिः-रुदिताश्णि-रोदनजन्यनेत्रजलानि, तान्येव ` हुता- 


अद्षिसा, श्राहुतियंस्थ सस्तथोक्तः,। चिन्ताबाष्पमहाधूमः = चिन्ताबाष्पं-चिन्तः . | 


-नोष्मा, स एव; महाधूमो यस्यं सस्तथोक्तः | -तवांगंमनचिन्तजः = तव=भवतः, 
-आगमनचिन्तजः-श्रतिक्लेशजनकदूरदेशगमनोत्तरं कथमयसांगमिष्यतीति चिन्तन 


खघा-इन्डुमतो-टीकाहयोपेत्म्‌ | & 


जनितः ।` निश्‍वाततायाससम्मवः = निःधासासेन-नि:धासरूपपरिभमेण सन्युच- 
UE , सम्भवः-बृद्विरयत्य स ताहशः | महान >< अतिबृद्धः, ( अत एवं) अदुः 
- जेः =शयत्तां विधातुमशक्यः, Marr: = शोकरूपवह्िः, इह शरीरे, त्वया = 
जलस्थानीयेन भवता, विददीनां = वियुक्तां, मां = कौशल्या, तव मातरमित्यर्थः | 
सां=रज्यलच्षमीञ्च, “इन्द्रालोकमाताः मा चीरोदतनयारमा?? इत्यमर! | अधिकम्‌ = 

. ert tar स्यात्तथा | कर्शयित्वा = छेशप्रापणेन शुष्कीकृत्य कृशां विधायेति. 
यावत्‌ | हिमात्यये -हिमप्वंससमये ग्रीष्मे इति यावत्‌ | कत्तं = गुल्मलतादिक- 

मित्यर्थः । चित्रमानुः =वन्योऽभिः, सूर्यो वा, (स) यथा, प्रघक्ष्यति = 


जजस्थानीयेन मम शोकाग्नेरुपमो भविष्यतीत्याशयः ॥ - 


भस्मी करिष्यति । अञ्ज्वलितवहवेर्पशान्तिरयंथा _जलेनेव भवति तथेव तबागमनेन ( 


इन्दुमती--( पुश्रवियोग होनेपर अपनी स्थितिका स्वरूप बताती हुई 
माता कौशल्याने कहा-) हे वत्त राम्र | TUT वन चले जानेपर मेरे मनकी 
शोबामि gar अदर्शनरूसी चायुसे सुलग उठेगी और विलाप तया दुःख इन्धन 
. (लकड़ी ) एवं रोदनाश्ुदपी घृतके पडनेसे serfs हो जायगी तब उससे 
` चिन्तारूपी धूम निकलेगा और वह मुझे सुखाकर उसी तरह भस्मसात्‌ कर देगा 


“ जिस तरह हिम ( जाड़े ) के पश्चात्‌ ग्रीष्म आनेपर वृक्षोंकी रगड से उत्तन्न दावा. 
नल बनके लता-पत्रादिकों को भस्म कर देता है ॥ 


कथं हि 


ig: स्वं वत्सं गच्छन्तमनुगच्छति । 


अहं त्वाऽनुगमिष्यामि यत्र वत्स | गमिष्यसि ॥ 8 


अन्वय३--हि, 


गच्छुन्तं, स्व, वर घेनुः, कषम्‌ , अनुगच्छुति, ( तथा ) 


हे वत्स! युत्र गमिष्यसि, ae, ( तत्र ) त्वा, अनुगमिष्याति ।- ४ 
खुधा--हि यतः, गचत > जजम्तं, सवम्‌ = समीय, वसं = gsi, 
घेनुः = गोः, कथं = यथा, अनुगच्छुति = श्रनुत्रजति ( तथा ) दे वश्व | यत्र= 
यस्मिन्‌ स्थाने, ( त्वं ) गमिष्यति =्रजिश्यसि, अहं = कोशल्पा, तन माता, | 
( तत्र ) त्या =त्वाम्‌ , श्रनुगमिष्यामि = अमुत्रजिष्यामि। त्र कथं शब्दो हिं 
यथार्थकः, अत एथोत्तराद्ध तथेत्यध्याहायंमर। त्वेत्याधत्वात्‌ प्रयोगो Baz | तथा च 
चनन यत्र स्वकीयो वत्सो गच्छुति तत्र तत -तदेनु यया गौरनुगच्छुति तथैव यत्र 
यत्न त्वं. गन्ताऽसि तत्र तत्राइइमनुगमिष्यामीति सरन्न : | 


इन्डुमतो--( अ्रन्तमें माता कौशल्याने कदा- ) दे वरद | जित. प्रकार _ 


3: 8 ` शा्रवनगमनम्‌- | 


Paes 


गाय अपने बछड़ेके पीके २ चलती रहती है ( अपनी stats सामने ही बछुदेका 
रइना पसन्द करती है) उसी प्रकार मैं तारे पीछे २ जहाँ तुम जाश्रोगे वहाँ 
मैं भी चलूंगी ( तुम वनजाश्रोगे तो मैं भी तुह्यारे साथ चलूंगी | gene विना 
मैं नहीं रह सकूंगी ) ॥ 
यथा निगदितं मात्रा तद्वाकयं Gaeta: । 
grat रामोऽग्रवीद्वाक्यं मातरं झडु खितास्‌॥ १० १ 
झन्वय$--पुरुषर्षभः, रामः, , मात्रा, यथा, निगदितं, तद्वाक्यं, शरुत्वा,. 
बृशबुःखितां, मातरं, वाक्यम्‌ , अत्रवीत्‌ | वः ` 
सुघा--मातुबचनश्रबणानन्तरकालिकोदन्तमाह- यथेति । पुरुषषंभः = 
पुरुषभर, रामः = कौ शल्यानन्द्नः,मात्रा = णोशस्यया, यथा=येन प्रकारेण; 
निगदितं = कथितं, तद्वाक्यं = तर चः, श्रुत्वा = श्राकर्यं, झृशदुःखितां = निश्चि- 
तवियोगजनितक्केशाक्रान्तां, मातरं = जननां, वाक्यं = वद्यमाणवचनम्‌ › AA: 
fas saa | यथा निगदितमित्यनेन स्वबाचोऽप्यगोचरतवं दशितं ्ुनिना ॥ 
` ` इस्डुंमतो--पुरुपभे्ठ भीरामचन्द्रजीने माता कौशल्याकी तथा कथित . 
( तुह्मरे विना मेँ नहीं रह सकूंगी, तुम वन चलोगे तो मैं भी gent साय चलूँ- ` 
गी इत्यादि ) बातोंको सुनकर श्रत्यन्त दुःखिनी मातासे कहने लगे-- || 
कैकेय्या वश्चितो राजा मयि चारण्यमाशिते | 
saat च परित्यक्तो न चून चर्तयिष्यति 1 ११॥ 
. _ झल्वयः-केवेय्याः, वञ्चितः, राजा, मयि, आरण्यं, च, श्रिते, 'च, मव- 
त्या, परित्यक्तः, चून, न, वत्त॑यिष्यति | >a ee 
खुधां--कैकेय्या = एतज्ञामिकया महिमात्रा, वञ्चितः = प्रतारणया Ale 
योगजदु/ख आपितः, राजा > दशरथः, मयि =रामे, त्रारण्यंन्वनस , ,च 
झाभिते = गते सतीत्यर्थः, च >. पुनः; मवत्यासत्वया, . परिस्यक्ः=परिवर्जितः, 
नुनं=निश्चितं, न = नाहि, वतञयिष्यति = न. जीविष्यति, अतो स्तः आजरक्षणं भव 
त्याऽबश्यमेब विघेयप्रिति भावः ॥ PD ली 
इन्दुमती (रामचन्द्रनीने माता कोशल्यासे कद्दा--) हे माता जी! इस 
समय महाराज (पिताजी) को मेरी बिमाता कैडैयीने वञ्चित कर दिया दै ( Aer 
देकर वुःखी बना दिया दै ) मेरे वन ze जानेपर बे ग्रौर भी get होंगे, 


सुधा-इन्दुमती-डोकाद्वयोपेतम्‌। ७ < 


तिसपर यदि तुम भी महाराजको छोड़कर वन चलोगी तो महाराज कभी भी 


जीवित नहीं रह सकेंगे ॥ ; 
अत्तं पुनः परित्यागो;चुशंखः केवलं स्त्रिया: | 
ख भवत्या न कत्तव्यो मनसाऽपि विगहिंतः ॥ १२ ॥ 
अल्वयः--भत्तः, परित्यागः, स्रियाः, केवलं, TUS, पुनः, मनसापि, स, 
भवत्या, न, कत्तंव्यः, ( यतः ) विगहितः | 
र्ुधा--भवत्या कथमपि राजा न परित्याज्य इत्युक्त तत्र इेदुमाइ-भच- 
रिति। मत्तः = स्वामिनः, परित्याग; = परिवर्जनं, स्रिया = नार्याः, केवलं, 
Tis = क्रतैव, पुनः=किल, न तु तेनैहिकमामुढिमकं वा किञ्चिदपि सुलमित्ययः। 
मनताऽपि = ृदयेनाऽपि, स परित्यागः, भवत्या = त्वया, न क्तव्यः = न चिन्तः 
नीयः, ( यतः ) विग हितः = महापापजनकत्वादतिनिन्दितः | 4 
इस्दुमती--( रामचन्द्रजीने माता कौशल्याते कहा-हे माताजी | 
महाराजको छोइकर श्राप मेरे साथ वन जाना चाहती हैं सो टोक नहीं क्योकि-) | 
स्वामीका परित्याग करना wth लिये सबसे बढ़कर Gee क है।सोऐसा “ / 
नित्यकं करनेकी कल्पना भी आपको मनमें नहीं करना चाहिये! ( कयोंकि-तुष्टे 
mae नारीणां सन्तुष्टाः सवं देवताः) | ` a i Ser eee 
यावज्जोवति काङुरस्थः पिता मे जगती पतिः । “ 
Bau कियतों तावत्‌ स' हि घमः सनातनः ॥ १६॥ ˆ ` 
अन्चयः-काङुः्स्थः, जगतीपतिः, Ay पिला, यावत्‌, जीवति, तावत्‌, 
` शुश्रूषा, क्रियतां, हि, सनातनः, सधम, “वत्ततः इति शात्रकारेः गीयत? 
इति शेषः । oo, Se 
.. खुघॉ--अतः क्रि कत्तंब्यमित्यत आइ--यावदिति | काकुत्त्यः-ककुत्स्य- 
वंशोद्धवः, जगतीपतिः-पृथिवीप्रतिः, मे = मस. रामचन्द्रस्य, पिता=जनकः राजा 
दशरथ इत्यर्थः | यावत्‌--यावस्कालपर्यन्तं, जीवति प्राणान्‌ घारयति, इद प्रजा; 
पालयति वा, तावत्तावत्कालपयन्तं, शुश्रूषा = सेवा, क्रियतां = विषीयताम्‌ , 
हि=्यतः, सनातनः=सा वेकालिक:, स, घमं; = स्वामिसेवापालनरूपः, वत्तेत इति 
शाज्न हारेः गीयत इति शेष; | TIGHT भ्ततुशुश्रूषणं न परित्याज्य मित्या- 
शयः ॥ अन्न “यावजोवति तावच्छुभूषा क्रेयता”मित्यनेन पितुर्लोकान्तरगम- 
नावश्यकरवं ष्वनितम्‌ ॥। || iis Fro 


व्यव: 


द्द ; शमवनगमसनस-- 


इन्दुमतो-( रामचन्द्रजीने कहा- ) जब तक ककुरस्थ TAA उत्त्पन्न मेरे 
पिता चक्रवर्ती महाराज ( दशरथ.) जीवित हैँ, तब तक आप ( मेरी माता कौ- 
शल्या ) उनकी सेवा. करें ( मेरे साथ वन जानेका विचार छोड दें ) आपके 


लिये यही सनातन घमं है | 
एवमुक्ता तु रामेण कोशएया शुभद्शना । 


तथेत्युवाच GHA राममङ्ञिएकारिलुस्‌ ॥ १४ ॥ 
झन्ब॒यः--रामेण, एवम्‌ , SH, त, शुभदर्शना, सुधीता, फौ शल्या) अहिः 

कारिणं, रामं, तथा, इति, उवाच | 
ga -रामेण-कौशल्ष्यातनयेन, एवं = पूर्वोक्तप्र रेण उक्ञा=कथिता, वु, 
` शुभदर्शना = घम्यमतिः, सुप्रीता = छुप्रमन्ना॥ AAEM, छक्तिएकारिणम्‌=उत्तम- 
कर्मविघायिनं कस्याऽप जनस्य केशादायिनमित्यर्थः | रामम्‌ = आत्मतनयम्र „ 

तथान्यथा स्वं कथयसि तयैव विघास्ये इति =एवम्‌ , उवाच=उक्तषती ॥. 

इन्दुमतो--( महर्षि वाल्मीकिजी कहते हैं कि-) इस प्रकार रामचन्द्र 
~ ज्ञीके समभानेपर घर्ममें विश्वास रखने वाली महारानी माता कौशल्या ने रामजी 


को बात मान ली ( बन जानेका विचार छोड दिया ) ae प्रसन्न हो कर योलीः 


खितां, तां, मातरे, भूयः, वाक्यम्‌, ART | ; 
- /झुघा--दार्ब्याथ पुनद्पपादयति--एवमिति। एवंस्भक्तंशुभूषाज्ञीकारल्पं, 
वचनं =वाक्यं, (तया) उत्तस्तु = भावितस्छु+ धर्मवतां = धर्मिष्ठानां) वरःन्भे्ठः, 


रामः, भृशदुःखिता = निश्चितबियोगरचरतिञनितदुःखाक्रान्तां, सातरं=कोशज्यां, | 


„  भूयः=पुनः, वाक्यं = पच्यमाणवचनम्‌ ; अ्रत्नवीत सस उक्तवान्‌ ॥ 
. ` ` इस्दुमतो--( रामजीके समझाने पर जब कौशल्याने वनजानेका विचार 
।  'छलोडकर महाराजकी सेवा: स्वीका९ करली तत्र रामजी . बहुत प्रसन्न हुए 
और ) इस प्रकार माता कोशल्याकी वचन ( स्वीकारोक्ति ) सुनकर घाभिक- 
श्रेष्ठ भीरामचंन्रजी श्रत्यन्त दुःखिनी मातासे “पुनः कहने T= Il 


See EDO A Oe Oe १०१ 


छुया-इन्दुमती-डीकादयोपेतम्‌ | “8 


मया चेव भवत्या च कत्तंव्यं वचनं पितुः 1 ; 
राजा Wal Te श्रेष्ठ: सवंषामीश्वरः प्रभुः ॥ १६॥ 
अन्वयः-पितुः, वचनं, मया, भवस्य, च, adem, एव, ( यतः ) 
राजा, भत्ता, गुरु, भरे, अभुः, सर्वेपाम्‌ ईश्वरः “स्ती ति शेषः | 
सुधा-पितुः = तातस्य, व चनं = वाक्यं, मया=रामेण, भवत्या  त्वया5पि 
च; कन्न॑ब्यमेव = पालनीयमेव, उमयोस्तद्वचनावश्यकत्तव्यवे देतुभुपपाद यितु 
माह--राजेति | ws ‘ay इत्यण्यादत्तव्यम्‌ | तथा च सः=मम |पिता, . 
राजा = भूपतिः, मर्ता = विधिवदूभवश्याः पाणिप्रहीता, गुरुः<ममतत्त्वोपदेष्टा, 
तवाडपि ( पतिरेको ge: stam ) इति नियमा दुरः, श्रे्ठःरमहात्मा, प्रभु: = 
स हलसामर्थयससपननः, सरवेर्षांस्मानवानाम्‌ „ इंबवरानपूज्यः ॥ 
इस्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कदा-!) दे माता नी ! जैसे युके अपने पिता 
(महाराज दशरथ) की आशा श्रवश्य माननी चाहिये वैसे आपको भी चाहिये क्यों 
कि महाराज मेरे पिता हैं तथा मेरे और आपके (पतिरेको गुरुः जीणाम ) गुरु ९ 
हे! ई लिये दोनो के Ae हैं तथा सबके पालन-पोषण करने वाळे स्वामी और 


प्रभु हेर | 
: इमानि तु मद्ारण्ये चिहत्य नव पञ्च च । ` ia 
वर्षाणि परमप्रीत्या स्थास्यामि वचने तव ॥ १७॥ ` 
WIA महारण्ये, इमानि, नव, पञ्च, च, वर्षाणि, ees, परमप्रीत्या) 
तव, वचने, स्थास्यामि । er Saath 
सु घा--पितुनिदेशपालनानन्तर agarish करिष्यामीत्याह-इप्रानोति । 
महारण्ये=द्रडकसंज्ञिते मद्दाबिपिने, इमानि = एतानि, नव पञ्च च मिलिखा- 
Wau, 'वर्षाणिरहायनानि, विद्वत्य>विद्वारं कृत्वा, पएमप्रीतया =भ्रतिप्रेम्णा, 
तव=्भवत्याः, वचने-श्राशा पिते, स्थास्यामिनतद्विषास्यामीत्ययः | रत्र विह्वत्ये- 


त्यनेन बनगमनल्य स्वप्रीतिविषयीभूतस्वं दशितं, तेन waar विषादो न विधेय 
इति व्यक्षितम ॥ RE 


इन्दुमती--( रासचन्द्रजी ने कहा z माताजी Lan दुःखी मत होहये ) 


* नोटः--तालयं यह है.कि मैं उनकी 'आज्ञ से वन जा रहा हूँ. और आपको 
वनजानेकी आशा नहीं मिली है, अतः आपने जो हमारे साय वनजानेका विचार 
स्थगित किया है सो समुचित है ॥? न मद 


“ae 


१० शामंवबनगमनम्‌- ` 
मैं इन चौदहों वर्षोको घोर जंज्गलमे (भी) विद्दार करके (अत्यन्त खुशीसे) विता- 
कर ्राजाऊँगा और तव जो आएं कहेंगी बही करंगा ॥ 
पबसुक्ता प्रिय॑ पुन चाध्पपूर्णानना तदा । 
उवाच परमात्ता तु कौशल्या छुतवत्छला ॥ १४ ॥ 
अन्चयः--एवं, त, ( पुत्रेण ) SH, तदा, TIAA, प्रमात्ता, वाष्पपूः 
णीनना, कौशल्या, प्रिय, TA, उवाच | ; 
` सुथा-एवम्‌= उक्तप्रकारेण, छु, ( पुत्रेण ) उप्तारकथिता, तदा=तह्मिन्‌ 
समये, सुतवत्सलारपुत्रविषयकातिवात्सल्पयुक्ता, परमार्ता=श्रतिखिन्ना, वाष्प- 
पूर्णानना = वाष्पेण्‌=नयनजलेन, पूरणंम्‌-व्यापम्‌ आननं=बुखं, यस्याः सा तथो- 
का, “आननं लपनं सुखम्‌? इत्यमरः | कौशल्या, प्रियंमखेहिनं, पुत्रंञपमम्‌; 
उवाच == उक्तवती | एतेन वियोगञनितङ्केशर्य दुर्नियारत्वं ध्वनितम्‌ ॥ 
इन्दुमतो--श्रपने प्रिय पुत्रके इन ( पिताकी श्राश पालन कर्नेके बाद 
जो श्राप कहेंगी वही करूंगा इत्यादि ) वचनोंको सुनकर Bain नहीं सहन 
: करने वाली महारानी कौशल्याके नेत्रोंसे ( पुनः ) छल-छुल आँसू वहने लगे। 
चे श्र्चुपूणं gaa ( ale बहाती हुई ) रामचन्द्रजीसे कहने लगी-॥ i, 
आसां राम | खपत्नीनां चस्तं मध्ये न मेच्तमम्‌। 
नय मामपि काळुत्स्थ ! वनं घन्यां खुगीमिव nga ॥ 
यदि ते aaa aha: छता पितुरपेक्षया | 
__ अस्बयः हे राम ! श्रासां, सपत्नौनां, मध्ये, वस्तु, मे. न; TAR, (श्रतः) 
हे काकुत्स्थ | पिठुः अपेक्षया, यदि, ते, गमने बुद्धि, छता, ( तहि ) वन्यां, 
सुगी मिव, माम्‌ , अपि, वनं नय I ” य 
सुधा-- एवं स्वीकृतरामवनगमनस्वभठुसेवाऽपि सपत्नी झेशस्मरणात. पुना 
रामानुगमनमर्थयते आस्तामिति । श्रावां = त्वद्वियोगहेतुभूतानां, सपल्नीनां 
' मध्ये, वस्तु 5 wig, मे = मम कौशत्यायाः, न क्षमं = नोचितम्‌., ( ग्रतः ) हे 
। काङुरस्थ = ककुत्स्थवंशोद्धव | पितुः = तातस्य, अपेक्षया = इच्छया) यदिः=चेत्‌ , 
| ते= तव, गमने-प्रस्थाने, बुद्धिः, छुता=निश्चिता, (ate) बन्यांसवने भवां, ails 
हरिणीमिव, मां=कोशल्यामपि, गंयम्प्रापय । तथा च यथा बन्या मृगी वने 
सन्तु तिष्ठिति तथाऽहमपि स्यास्याभि न भवन्तं ज्ञेशविष्यामीति भावः ॥. 
` इन्दुमती-( अब कौशल्याको यह भय होनेलगा कि ` श्रगर महाराजकी 


eo 


झुधा-इन्ढुमती-टीकाहयोपेतम्‌ | ११ 


सेवाके लिये इम्‌ अयोध्यामे रहें तो कैकेयीने पुनः कोई HAH रचकर महाराजकी 
सेवासे वधिः करनेके लिये हमें भी न कही. ae निडुलवा दे | अतः रामसे ge 
प्रकार कहने लगीं-- ) हे कहुत्त्थवंशर्मे उत्पन्न वरव राम ! (तुम मद्दाराजकी 
सेवाके देठ हमें रइनेको कहते दो पर ) मैं यहां इन ( कैक्रेयोकी ऐवी ) सौतोके 
बीच रहनेमें असमरथ हूँ ( नहीं रहूँगी ) इसलिये दे gx | यदि तुमने पिताकी 
आशा पालन करनेके लिये वन जाना निश्चय कर ही लिया है तो मुझे भी अपने 
साथ व॑नमें लेते चलो । मैं वहां वगेली हरिणो को तरह खुशसे रहूँगी (तुझे किसी | 
प्रकारका कष्ट नहीं दूँगी ) ॥ og | 
तां तथा रुदत्तीं द्ृष्टा-रुदन रामो TASHA N २० ॥ 
अन्वयः--तां, तथा, रुदतीं, इष्ठ, ( स्वयम्‌ ) अरुदन (वा=सद्न्‌) 
रामः, वचनम्‌ , श्रत्रवीत्‌ । 
खुधा-तां ८ कौशल्या, तथान्तेन प्रकारेण, रुदतो = wre ( दृष्टाडपि. 
स्वयम्‌ ) श्ररुदन्‌ = रोदननिवृत्ति कुर्वन्‌ सन्‌ , वचः = वचनम्‌ , ब्रवीत्‌=ञचवो- 
चत्‌ । रोदने सति कातयंप्रकाशनेन मातुः भूयोऽप्यनुगमनप्रत्याशाभ्रसङ्गादिति (ˆ 
नावः । यद्धा-तथा रुदतों तां.( इष्टा ) रामोऽपि रुदन्‌ बचोऽद्रबी दित्यन्वयः ॥ | 
. इन्दुमती-इस प्रकार रोती हुई माता कौशल्या को देखकर तया उनके 
Taal को सुनकर रामचन्द्रजी भी रोने लगे (मातृस्नेहसे नेत्नोमे जज भर भाया). 
आर मातासे कहने wap | | 
जीचस्त्या हि. स्त्रिया भत्ता gad sata च । ठ? 
भवत्या मम चेवाद्य राजा प्रभवति असुः ॥ २१॥: 
अन्चयः--दि, fear, . मर्ता, एव, देवतं, प्रभुः) च, sa, जीवन्त्याः, 
भवत्याः, मम, च, राजा, एव, प्रभुः, प्रभवति | Fe 
_ खुधा--हि = यतः, स्त्रियाः =नार्याः, भत्ता रस्वामो, एव, देवतं-देवता, 
प्रभुभ्र-सर्वार्थसम्पादनहमर्थश्च, (aa: ) श्रद्य-्सम्प्रति, जीवन्त्या!-प्राणधारणं 
SA, भवस्याः = श्रीमत्याः, मम र रामस्य, च, Uda = नुपतिरेव, प्रश्नः = 
इश्वरः, प्रभवति= आदेशे समथो भवति। तथा च राज!ज्ञा शमावात्तवागमनम- « 
नुचितमित्याशयः || ° aes; 
इथ्दुसतो--( रामचन्द्रजीने कहा दे मोता जी | महाराजसे बढ़कर आपका 
कोई नहीं है ) स्त्री जबतक जीती रहे तबतक उसे चाहिये कि वह अपने पतिको 


है] 


१९... "शुभचनगसनस्‌ 


ही देवता और मालिक समझे । महाराज ही श्रमी आपके और मेरे भी मालिक 
` हृ ( वे आपकों सौतका क्ट नहीं होने देंगे ) ॥ 
. नहानाथा वयं राज्ञा छोकनाथेल शोमता। 
भरतश्वा पि घपात्मा खबेसूर्तम्रियंचदः ॥ 
अवबतोमलुबचेत ख हि थर्मरतः खदा ॥ २२ ॥ 
अन्चयः--धी मता, लोकनाथेन, राशा, वयं, नहि, AAA, भरत) च) 
आपि, 'घर्मासा, सबेभूतम्रियंवद्‌ः दिं बर्मैरतः स, भवती; सदा, अनुवत्तेत, 
ननु ai बिना wand स्थास्यामि सपत्नीक्लेशश्षातिदुःसद्द इत्यत 
भाइ--नहोति | धीमतानबुद्धिमवा,, लो ऋनायेन-सकंल जननियन्या, UATE 
तिना, वयम्‌ = अस्मदादग्रः, नहि अनाथाः = TATA इत्यर्थः, नजद्वयेन THAT 
बढ़ी कृतम्‌ | ननु चोक्त वपल्नोमभ्यवासो दुष्कर इति तन्निराकर्तमाह-अरतश्चा- 
ऽपीति | भरतश्च, = के केयी खुतआपि, धर्मात्मा = धर्मशीलः, सर्वमूतप्रियंवदः= 
अखिलप्राणिम्रियवक्ता । तया च नदि “अनाथा” इत्युक्तता रा त्रकत्तुकगमननि- 
योगाऽमावादूदुष्कराऽपि स्पितिरनुवत्त॑नीयेव, यश्च सपत्नीमध्यवासदुःखं तदपि 
भरतस्य घर्मशीलत्वान्न भविष्यतीति भावः | ननु die नाऽस्तीति 
नाशङ्कनीयमिस्याइ-भवतीमिति । हि = निश्चयेन, खर मर्मत = 
भरता, मबतीं = त्वाम्‌ , सदा = संबंदा, श्रनुवत्तेत = wie 
इन्दुमती--( सोतके बीचमें नहीं रहूँगी। इतका उत्तर देते हुए समचन्दर- 
जीने पुनः कहा हे माता जो | > लोकनाथ ( चक्रवती ) बुद्धिमान महाराज | 
(पिता दशरथ ) के रहते इम लोग अनाथ नहीं हो सकते । हमारे माईरत . 
मी धमीत्मा है और सबसे प्रिय बोलने वाला है । घर्मेमें उसका alia प्रेम*है, 
सभी प्रकारते सदा ही वह (भरत) आपका मन रखे गा (श्राप जो कहें 
शी वही वह करेगा माता केकेयिके कुचक्रमें कमी नहीं पड़सके गा )॥ 
| 'यथा मयि तु निष्कान्ते पुचणोकेन पाथिच/। ` 
| ` - असं नाऽवाश्दुवात्‌ किजिदप्रमचा TAT GE ॥ २३ ॥ 
- अन्वयः--तु, मयि, निष्कान्ते, पार्थिवः, पुत्रशोकेन, यथा, किश्चित ; aa, 
न, अवाष्तुयात्‌ , तथा, श्रश्नमत्ता, (ईती) कुड | * 
gat—a = किन्तु, मयि = रामे, निष्कान्ते = निर्गते, वनमाश्रिते इत्यथः | 
$ पा्यिबः=राजा, पुत्रशोकेन=खुतशो रेन, यथा HA प्र हरेण, ब्रिश्चित्‌=्रदमपि, 
i A 


सुथा-इन्दुमतो-टोकाडयोपेतम्‌ | १३ 


भमं = खेदं, ने भवाप्नुयात्‌ = न प्राप्नुयात्‌ , तथा-तेन TENG, श्रप्रमत्ता = 
अनवधानतारहिता, कुरु = विधेद्दि ॥ 

इन्दुमती-( रामचन्द्रजीने कहा दे माताजी ! आपका सम्माल मरत 
करेगा परन्तु-) मेरे वन चले जानेपर जिससे महाराजको पुत्र-शोक (मेरे वियोग) 
से जरा भी कष्ट न हो सो काम सावधानीसे आपर करती रहना || 

„ वारुशश्चाऽप्ययं शोको यथैनं न विनाशयेत्‌ | 

_ राशो वृद्धस्य सततं दितं चर समाहिता ॥ २४॥ 

अन्वयः—दारुणः, च, wa, शोकः, अपि, यया, एनं, न बिनाशयेत., 
(तथा ) समाहिता, ( सती ) वृद्धस्य, राज्ञः, हितं, सततं, चर । 

स्टुघा--दार्णश्च-श्तिकठिनश्च, श्रयं = मद्वियोगजनितः, शोकः=क्लेशः, 
अपि, यथा = येन प्रकारेण, एनं =पितरं, न विनाशयेत्‌ = लोकान्तरगमनददेतुः 
काद्शनतां न प्रापयेत्‌ „ ( तथा=तेन प्रकारेण ) समाहिता = एकाप्रचित्ता, (सती) 
वस्य = ज्ञानवयोम्यामषिकस्य, राज; = भूपतेः, हितं = प्रियं, सततं = निरन्तरं, __ 
चर-अनुतिष्ठ ॥ 

इन्टुमती--( रामचन्द्रजीने कहा है माताजी |) महाराजकी भब बृद्धा 
वस्था-है अतः मेरे वन चले जानेसे उत्पन्न यह दारुण पुत्र-शोंक जिससे महाराज 
का नाश नहीं करसके ऐसा काम बडो सावधानीसे हमेशा करती रदना॥ > _ 


घतोपवासनिरता या नारी परमोत्तमा । 
भर्त्तारं नाडुवत्तेत सा च पापगतिभवेत्‌॥ २५॥ 
भत्ते! BATA नारो SAA स्वगंसुत्तमम्‌ ॥ rr 
_„ शब्वृयः--परमोत्तमा, ब्रतोपवासनिरता, ( श्रपि ) या; नारी, भर्त्तारं ara 
वत्तत, सा, पापगति), भवेत्‌, मत्तः, शुभ्रषया, च है ml प) उत्तमं, 
स्वग, लभते । 


एनुधा--पतिशुश्रषणमेव पत्त्याः परमो धम इति साः दशंयति-- 
ब्रतेति । परमोत्तमा = उत्कषेगुणजात्यादिमत्वेन Saar, त्रतोपवासनिरताऽपिन 
अतोपब्रासतसराऽपिं, या -- ताहशगुणविशिष्टा, नारी =ज्री, भर्तारं= स्वामिन, | 
नानु्तेत=न सेवत, सा, पापगति। = पादस्य = दुष्कृतस्य) गतिः<फलमिव फले 
यस्याः सा तथोक्ता | मवेदनस्यात्‌।. भत्तु।-स्वामिनः छुश्रपया=सेवया, चङश्रपि) 
नारी = साधारणस्त्री, उत्तमं = भ्रेष्ट*स्वगे = देवलोकं, लभते-प्राप्नोति ॥ 
व्ह ब 


We 
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इल्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा है माताजी ! ) ब्रतोपवासंसें ही निस्त 
होकर उत्तमसे उत्तम कहलाने वाली स्री क्यों न हो जाय, परन्तु यदि वह अपनी 
वतिकी सेवा नहीं करती है तो पापियोंडी गति (नरक) को मास करती है। और 
जो at ( अतोपवास्तमें निरत नहाँ होकर भी ) छापने पतिक्की सेवा-सुभूषामें 
( ही ) लगी रहती है वह पततिसेवासे उत्तम स्वर्ग लोक को प्राप्त करती है ॥ 
अपि था निर्नमस्कारा (ager देवपूजनात ॥ २९॥ 
शुश्रवाभेव कुर्वांत was प्रियहिते रता । ी र 
` आत्थया--द्वेवपूजनात्‌ , eat ( तथा ) निर्ममश्कारा, ग्रपि, या; AG, 
प्रियहिते, रता, ( सती ) TAU, पव) कुर्वीत, ( साऽपि स्वगे लमते) ॥ 
` सुधा--स्रिया देवपूजना(दिश्नशृत्तिरपि अर्चुशुशषायां सत्यां नावश्यज्गीति सुचः 
यति- अपीति | देवपूजनात्‌ = शिवादिदेवाचंनात्‌., निता = श्रज्ञानाद्रहिता, 
( तथा ) निर्नेमस्कारोऽपि = मरत्तभिज्ञद्विजादिविषयकनमस्काररहिताडपि, या= . 
नारी, adi =स्वाभिनः, प्रियहिते = प्रियश्च तिव प्रियहित॑ तस्मिन्‌ तथोक्ते । 
रता = तसरा, ( सती ) शुश्रघामेव = तर्प्रीतिजनकंकमैव, कुर्वींत = विधीयीत | 
साऽपि उत्तमे स्वग लभते इति पूर्वेण सम्बन्धः । प्रियाहिते इत्यत्र हितशव्दल्य _ 
पश्चादुपादानेनाऽऽपाततोऽप्रिय मपि हितं कुर्यात्‌ , आपपतः प्रियमप्यहदितं त्यजेदिति 
ध्वनितमिति मद्दाः ॥. ' क * गळ 
इम्दुमतो--( रामचस्द्रजीने कदा दे. माताजी | पति-सेवा ही har परम 
धर्म है इस लिये-) भळे ही कोई स्री देवी-देवताश्रोंका पूजन नहीं करती हो 
तथा हाथ जोइकर किसीको नमन नहीं करती हो परन्तु यदि वह स्री पति 
सेवा ही करती «हुई, निरन्तर पतिक्ती मलाई फरनेमें तसर रहे तो निश्चय: ही 
उसे सवग आत होता! है ॥ - 
पष थमः सिया नित्यो वेदे लोके श्रुतः सखतः ॥ २७॥ ` ` 
अस्वयः--एपः, स्रियाः, धमः, वेदे, लोके, ( च ) नित्यः, श्रुतः, ( तथा ) 
Saaz, “जातः? । 
सुधापतिशुभूषणमेव स्रिया: कत्तेव्यमित्यत्र ्राणमाह-पष aft | eas 
पतिशुश्रूणरूपः,' स्त्र्याः =नायीः ‘ घर्ग!रसुकृतम्‌ A चेदे = मन्त्र्राह्मणात्मके gat, 
श्रुतः = श्रवणविषयीमूतः, वेदाऽत्रयतं इत्यर्थः | लोकेनसंसारे, स्मृतः=मन्वादिमि। 


समये स्मृतिविषयीमूतो जात इस्यर्थः। ` 5 


सुघा-इन्दुमती-टोकाद्वयोपेतम्‌ i> १५ 


:इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-हे माताजी 1) स्रीके लिये पतिकी सेवा 
दी पुरातन लोकाचार सिद्ध तथा वेदावात स्मृत्यनुकूल धमं दै (इसलिये इस 
amar परित्यागकर मेरे साथ आप वन नहीं चलें ) ॥२७॥ 

अग्निकार्येषु च सदा सुमनोभिश्च देवताः | 
पूज्यास्ते मत्छते देवि! ब्राह्मणाश्चैव सुरताः ॥ २८ ॥ 
„ _ एं कालं प्रतोक्षस्व प्रमागमनकाहिणो । - 

अन्वयः दे देवि ! सदा, च, . मधक्कते) श्रसिकारये ु, - च सुमनोभिश्च, । 
देवताः सत्कृताः, ते, ब्राह्मणाश्च, पूज्या, एवं, ममागमनकाङ्िणी, कालं, प्रती चुस्त | 

खुधा-टननु we कर्मान्तरं त्याज्य कि नेति, यद्वा-तूष्णीमेव स्थितौ महि- 
योगजनितं दुःखमेनामााद्य क्लेशविष्यतीति घिया दुखाविच्छेदनाथे समय 
यापनताधनं दर्शयितुमाई--अग्निकार्यष्विति | त्रत्रेकश्षकार cased 
द्वितीयश्च ससुचयाथं!, अप्यर्थकक्रापः तयाचे देवि > देवतावतूजनीये 
मातः ! सदा=सवेदा, म्कृते= श्रस्दर्थम्‌ , श्रमिकायेंधु = मत्तृतंमतेषु 
शान्तिकपी्टिकहोमेषु क्रियमाणेषु, च = एव, सुमनो मिः=नानापुष्पादिभिः, (चन्द- C 
नताम्बूलादिभिश्च) देवता: = शिवादयः, पूज्या!-श्रचनीयाः, ( तथा ) सत्कृताः 
दानमानादिभिराद्रं प्राप्ताः ब्राह्मणाः = विप्राश्च, पूज्याः=वन्द्नीया. ( पतेन. 
स्वपूजेव परोक्षेण व्यक्तीङृतेति बोध्यम्‌ । ) एवं = भत्तु संमतोक्तपूजनादिना, मम= 
रामस्य, यदांगमनं-वनात्‌ HAC, तदाकाङ्किंणी=तदभिलाषावती, कालं = 
चतुदंशवर्षपर्यन्तं ममागमनसमयं, प्रतीक्षस्वनभाशया वत्तेस्व |. | 

इन्डुमती--( रामचन्द्रजीने कहा) हे देवि माताजी | शान्तिक-पौष्टिक 
दोमादि कर्म करके नाना प्रकारके पुष्प, चन्दनादिसे देवताओंकी पूजा और 
ब्राह्मबोंका सत्कार मेरे मज्ञलके लिये करती रहना और इस प्रकारके अनुष्ठानसे 
समय बिताती हुई मेरे प्रत्यागमनकी प्रतीचा करना ॥ aa 
नियता नियतादार AP BAY रता ॥ २६ ॥ 
प्राण्स्यसे परमं स्थानं मयि पर्यागते खति। ` 
यदि घमंशरतां ast धारयिष्यति जीवितम्‌ ॥ ३० ॥ 
अस्वयः--मत्तृशुधषणे, रता, नियता"नियताहारा, (स्थास्यसि चेत्‌ , तथा) 


मयि, पर्यागते, सति, धर्मभृतां, श्रेष्ठ, यदि, जीवितं, धारयिष्यति, ( तदा ) 
परमं, स्थानं, प्राप्स्यसे | ° i 7 
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qa AGT, छभूषणेन्सेवायां, रता=निरता, नियतारखानादि- 
नियमेन यतचित्ता, नियताइारा=मधुमांसादिवेनेन शुद्धाहारा (स्थास्यसि चेत्‌ ; 
तथा,) मयिङरामे)' qainaasearaet (सति ) चर्यभुतां=्धमिष्ठानां ( मध्ये ) 
भरेष्ठः=श्रग्रगण्यः पूज्य इत्यर्थः । { पिता.) यदि = चेतः, जीवितं=जीवनं, चार" 
यिष्यतिरधारयं करिष्यति wer सर्वेषां जीवनं पालयिष्यति | अनेन पिवुर्मरणस्य 
सन्निदितत्बमवगमयतिं | (तदा ) परममू=उत्तमं, कामं=स्वेष्सितमै हिकविषयः 
सुखम्‌ , प्राप्स्यसेन्लप्स्यसे । मर्तुजीवनपुत्रागमने सतोरेव परमफामप्रातितश्मव 


इत्याशयः ॥ 
इश्दुमती--( रामचन्दजीने कहा देमाताजी | ) नित्य स्नानादि नियमसे 


युक्त होकर मधु मांसादि छोड़कर ( संयम-नियमसे रहकर, ) आप महाराजकी 
सेवा करना मेरे ( बनते ) लौट आने तक ( चौदह वरचे तक ) यदि धर्मात्मा” 
में श्रेष्ठ महाराज जीवित रहें तो झापका उत्तम मनोरथ पूर्ण होगा ॥ 
एबसुच्ता तु रामेण वाऽ्पपर्योङुलो्षणा | 
____ कौशल्या पु्शोकात्ता रामं चचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
झन्चयः--रामेण, एवम्‌ › SH; ठ, बाष्यपर्याकुलेच्षणा) पुत्रशोकार्ता, | 
कौशल्या, रामं, वचनम्‌) अब्रवीव. | PS, 
__ खुघा--रामेणनस्वतनयेन) एवं्पूयो सहका ९ उउकानकथिता, तु, याणः 
पर्याकुलेक्षणा = वाभो-नयनजलं, तेन पर्याकुल॑-व्यीप्तम्‌ , ईक्षणम-अवलोकनं, 
यस्याः सा तथोक्ता, पुत्रशोकार्ता = पुश्नशोकेन रामवियोगञजनितशु चा; arat= 
पीडिता या सा तथोक्ता.। कौशल्या मह राममाता, दासंरर्वतनयं, वचनं = TET 
माणं वाक्यम्‌ अन्नवीतन्‍्तअवोचत्‌ ॥ ` : केज | 
इस्दुमती--जब रामचन्द्रजीने इऽ प्रकार ( महाशजकी सेवा करनेके देतु 
अ्रयोष्या ही में रहनेके लिये ) समझाया तब माता कौशल्याके ेन्नोमिं ale, भर 
झाया । पुत्र-वियोगसे श्रातं होकर कौशल्याजी कहने लगी-- ॥ 
गमने Beal Gee न ते शक्नोसि पुजक 1 
विनिवस्त यितुं बोर ] नूनं चालो. Geers ॥ ३२ ओ 
. झन्चया-व्दे पत्रक | गमने, Gaal, ते, se, निवर्चयिवु, न शकनोमि,. 
( यतः ) कालः नूनं, दुरत्ययः 1 ५ ee यी 
छुधा--हे पुत्र॒क | हे वीर | aa बनप्रल्थाने, सुक्ृतांन्अ्नतिनिविष्टी 


खुधा-इन्दुमती-टीकादयोपेतम | °” १७ 


सुहढ़ामिति यावत | तेन्वव, बुद्धिं>मतिं, निवर्त्तयितु>प्रत्यावत्तयितुं, न शक्नोमि+ 
न समथो भवामि। (नतरः) देतुमाह--नूनमिति । कालः = इश्टवियोगादिज- 
नकदेवः, यद्धा-कालः = विजयसमय:। नूनं = निश्चितं, वुरत्यय:-य्रतिक्रमितुम- 
शक्यः | विधिवशादेव संयोगवियोगौ, तप्प्रतिकत्तुमशक्योइस्सामिः ॥ - - - 
इन्दुमती--( कौशल्याने कहा- ) हे बस राम | वन जानेमे सुहढ़ तुझारी 
बुद्धिको अब हम फेर नहीं सकती | दे वीर ! निश्चय ही कालका कोई अतिक्रमण 
नहीं कीर सकता (:मावी होकर ही रहता है)॥ | 
गच्छ॒ पुत्र | स्वमेकाग्रो भद्रं तेऽस्तु सदा विभो ! 
पुनस्स्वयि निवृत्ते तु भविष्यामि गतङ्गमा ॥ ३३॥ 
अस्वयः--दे पुत्र | दे विमो | पकरागरः, त्वं, (वनं) गच्छु, सदा, ते, भद्रम्‌ , 
We ( AE) तु,. पुनः, त्वयि, निवृत्त, गतङ्गमा, भविष्यामि | प 
खुधा--हे पुत्र-वत्स | , विभो = चिरलीव राम | „ एकाम्र;ः = समाहितः 
चित्तः स्वं, (बनं) गञ्छु=त्रन, सदां-सर्वस्मिन्‌ काले, ते=तब, मद्ररकल्याणम , 
अस्तु = भवतु, ( अहं ) ठु, पुनः=भूयः, त्वयि=भवति) निबृत्ते=वनादागते सति, 
THEM = त्यक्तक्लेशा, भविष्यामि=भविताऽस्मि | 
इन्डुमती--( श्रन्तमें पुत्रवत्सला माता कौशल्याने कहा-- ) हे वरण राम! 
अब तुम एकाम चित्तसे ( साव घान होकर) वन जाओ. | बनमें सदा ही तुझारा 
कल्याण हो | हे बिभो | ( देवातिथि-पूजन व महाराजकी सेवामें भत्ते ही मैं 
समय विताऊंगी परन्तु- ) तुझारे वनसे लौट आने पर ही मेरा क्लेश दूर होगा Uh 
प्रत्यागते महाभागे GEG चरितव्रते। 
पितुराजणयतां प्राप्ते स्वपिष्ये परमं सुखम्‌ ॥ ३७ ॥ 
 'अस्बयः--'चरितत्रते; कृतार्थे, महाभागे, पत्यागते, (सति ) ( तथा ) 
पितुः, आणतां, ora, ( च सति ) परमं सुखम्‌ , ( अहं ) स्वपिष्ये | ` 
सुधा-चरितब्रते=चरितम्‌--ग्रनुष्टितं पित्राशापालनरूपं mt येन, सः, 
तस्मिन तथोक्ते | क्ृतार्ये-कृतः-सम्पादित), अर्थः-स्वप्रतिज्ञाविषयी भूतं वस्तु येन सः, 
तस्मिद्‌ TAS | महाभागे=“रम्योतत्तिमा मृत्योः कलडो यस्य नो भवेत्‌ | 
स्याच्चेवानुपमा कीत्ति: स महाभाग उच्यते? इत्युक्तगुणविशिष्टे-त्बयि, प्रत्या- 
गते-वनाजिदृत्ते, (सति) तथा, पितुःट्गशा, आदणयतामूनभ्रदणताम्‌, (स्वार्थ- 
ष्यञ्‌ ) आप्ते-लब्धे, (च, सति,) परमेम्‌नउत्तमं, FAME, यथा स्यात्तया, 
= रा० ग० 


> 


शष i . शप्तवनगसनस-- 


क्रियाविशेषणमिदम्‌'। (“अहं ) स्त्रपिष्ये = शयिष्ये, | यद्धा--चरितत्रते, छताथे, 


sea, तथा, पितुरारण्यतां प्राप्ते इद्दागते च मददामगे=महाऽऽ्भान्रऽयः 


लद्दमीमागच्छति-प्राप्नुवति तस्मिन्‌ त्वयि, परमं सुखं स्वपिष्य इत्यर्थः । 

इन्दुमती -- (कौशब्याने कहा-) दे. मद्दामाय वर्स राम | जव तुझारा मत 
( पिताकी आज्ञापालनरूप) diag वर्षेका वनवास ) पूरा हो जायगा आर इस 
बृतु-ऋणसे मुक्त होकर वनसे दुम लौट द्ाश्रोगे तव युके बहुत ही श्रानन्द होया। 
आर तब ही मैं gaat निन्द सोझँँगी। ( श्रमी तो दिनरात gant चिन्ता 
बनी रहे गी ) ॥ 8 

कुतांस्तस्थ अतिः पुत्र ! दिहा सदा wie 1 
. grat सञ्चोदयति मे वथ छाविदण cima !॥ ४५ ॥ 

geaqa:—e पुत्र | aff, सदा, कृतान्तस्य, गतिः, दुविमाच्या, यत्‌» दे 
राघव ! मे, वचः, घग्राविद्धथ, त्वां, सश्चोदयति | 
,- genre gras | भुवि = एथिव्यां, सदा = सर्वदा; कृतान्तस्य = 
देवस्य, गतिः = चरित्रं, दुर्विभाव्या = तर्कितुमशक्या दुलेद्ष्येति यावत्‌। थद्‌ = 
यस्माद्धेतोः, दे. राधवररघुनन्दन [jana कौशल्यायाः, वचः=वचनम} ग्रावि- 
च्य भेदन कृत्वा, वा स्वेभ्य सर्वसुन्दरं मवन्तं, स्ोद्यतिन्यमनाय प्रेरयति | 
यद्वा--दे पुत्र! यदून्यस्माद्धेतो तान्तस्य = ugar, ( जातावेकवचनम्‌ + 
तेन राद्च॒ानामित्यर्थः ) गतिः = गमनं, ढुविभाव्यान्शञातुमशकया) तश्मादेतोः, 
दे राघव | आविष्य = स्वस्त्या दिविभानं करा, से, बचः, wi, सञ्चोदयति=तश्र 
गमनाय प्रेरयति । 

इन्दुमती=( माता कौशल्याने पुनः कदा- ) दें वत्स राम | इश लोकमें 
विधाताकी गतिको कभी कोई समझ नहीं सकता ( भाग्यक्षा लिखा dae ही | 
| रहतादै) क्ष्यॉकि यह भाग्यका ही करतूत दै जो मेरे वचनको टालकर तुझे , 

|... बनजानिकी प्रेरणा कर रहा दै ( मेरे बचनको छम नहीं मान रदे हो ) ॥ 

Fleas गच्छेदानीं महावदो ! QA Fuca । | 
| . _ नन्दयिण्यसि मां पुत्र | साउन sea चाखणा ॥ ३६॥ | 
|. - . 'अ्स्वयः-हे महावाहो | cart, BAe, ( उहितः ) गच्छे) = पुत्र | ` 
' ज्ञातः, (लं) रूदणेन, चारणा, साजा, ( वाक्येन ) मां पुनः, नन्द्यिष्यसि । | 


| + + छुघा-हे महावाहो -महन्तौ--औजानुलग्बिनौ; बाहू--सुजो, यस्य 


| 
i 
4 


एधा-इन्दुमतो-रीकाद्वयोपेतम्‌। १९ 


सः, THR । इदानींनसम्परति, चेमेण=मत्कतस्वस्यना दिवाचनदेतुककल्याशेन 
(वहितः वनं) गच्छु-ब्रज, हे पुत्र-वत्स | आागतेः<वनानिइत्तः, (तव) areas 
Zeer निमलेन, रमणीयार्थेन बा, चारुणा = मनोहरेण रमणीयवरणविशिष्ठेने- 
त्थथः | साञ्ना=शानि के =दीनां मातरं, पन? = भूयः 
पय ना (वाक्येन) मांद गोतर पुन! = भूयः, 
इन्डुमती--हे श्राजानुबाहु भद्र राम | अव तुम वन जाओ शरोर दे पुत्र! . 
( Bae वर्षके बाद शीघ्र ) कुशलसे लौटकर शुद्ध चित्तसे मदु वचन कहकर 
मुझे ( अपनी दुखिया माताको ) आनन्दित करो | > 
AUT स काछः स्यात्‌ चनात्पत्यागत.पुनः | 
यत्त्वां पुत्रक | पश्येयं जराचठ्कलधारिणम्‌ ॥ ३७॥ 
अस्बयः--हे पुत्रक | यत्‌ , वनात , प्रत्यागते, जटावस्क्रलधारिणं, त्वा, 
पुनः, पश्येयं) स, कालः, इदानीम्‌, अपि, स्यात्‌ !, | 
सथा-कणमात्रमप्यननलोकनासदिषुत्वात्‌'प्रत्यागमनकालः समीप एव | 
-सम्मवेदिति प्रार्थयते--अपोति | हे पुत्रक-हेवीर | यत्‌=यहिमन्‌ समये, अथवा. 
यत्‌=येन चतुद्दंशवर्षान्तेन कालेन, वनात्‌=श्ररणयात्‌, प्रत्यागतंरनिवृत्त, जटा- 
वस्कलघारिणं =जराः - संहतकेशाः, वल्कलानि-्ृचृत्वचः वारयन्तीत्येबं शीलम्‌ | 
त्वां = भवन्तं, पुनः = भूयः, . पश्येयम्‌ = श्रवलोकयेयं, सः = कालः, इदानीं= 
समीपे = एव, अपि स्यात्‌ = अपि भवेत ?, वियोगकालस्याधिक्यं यथा न प्रति- 
भासेत तथा स्यात्‌ किमित्यर्थः । ( अपिरत्र सम्भावनायाम्‌ )|  -« .. 
इन्दुमतो-( पुत्र वत्सला माता कौशल्याने कहा= ) दे वत्स | क्या वह 
समय आवेगा ? जब में तुम्हे बनसे लौटे हुए और जटावल्कल घारणक्रिये हुए 
a 
pac रामं वनेवासनिश्चितं दद्‌शं देवो परमेण Saar । 
उवाच रमं थुभलक्षणं वचो वभूव च स्पस्त्ययनाऽभिकाङ्षिणो ॥.६८॥ ? 
इत्याषं श्रीमद्रामायणे बात्मीकोय आदिकाव्येः | 
अयोष्याकारडे चतुविशः सगंः।  . 
अन्वयः_-देवी, वनवासनिश्चितं, तथा, शुभलक्षणं, राम; परमेण) & 
चेतसा, ददश, ( तया), स्वस्त्ययनामिकाश्चिणी, च; बयुब (त) रामं, ( Ba 
लक्षणं ),- वचः, उवाच, | द > 2 


२० ,  रामवनगमनम ` 


सु्धा--वनवासनिश्चितं = निश्रितवनवासं) तथा शुभलक्षणं = सकलसासु- 
द्रिकलक्षणलक्षितं, - रामं=स्वतनयं, परमेण = उत्कृष्टेन, हि, चेतसा = इया, 
ददश = श्रवलोकयामास | तथा, स्वस्त्ययनाभिकाङि्णी=स्वस्ययन-मगल) 
अमिकाङिचतुम- अमभिलषिएं। शीलमस्त्यस्याः सा) तथोक्ता च, बंभूवरजाता, 
अत एव @) रामं शुमलक्षणंञशुमसचकं) बःः=वक्ष्यमाशवचनस्‌ , उवाचः 
उक्तवती । शुमलक्षणमित्यस्य “्वेइलीदीप”न्यायेनोमयत्र सम्बन्धः |, 

इति भ्रीबाल्मीकिरामायशेऽयोष्याकाणडे “सुधा? रीकायाँ नतुर्विशः सगं | 


इन्दुमत्ती द एवं प्रकारेण रामचन्द्रजीसे कद कर आता कौशल्याने वन" 
जानेके लिये निश्चित ( इढुप्रतिज्ञ ) पुत्र रामको दादर दृष्टि से देखा REA 
सुचक वचन ( 'अयमारम्मः शुभाय AAS! इत्यादि १ कहा और राम-वनगसन 


यात्राके मन्नलाचारमें लग गयी ॥ > 
इस प्रकार इन्दुमती ARH श्रयोध्या काशडका चौबीयवां सर्ग सम्ताप्त हुआ ४ 
° 


` ` जथ पञ्चविशः सः ae 
po ऑदीबोब (30 ` 


सा विनीय तमायासश्रुपरपुवय जलं शुचि । ` 
' चकार मांता रामख्य मङ्गलानि मनस्विनी ॥ १ ॥ 

अन्वयः--मनस्तिनी, माता, तम्‌, अहं, विनीय शुचि, जलम्‌ » SF 
स्पृश्य, रामस्य, मज्ञलानि, चकार | : ae ee 
: , छुशा--तान्येव स्वस्त्ययनादीनि दर्शयितुमाह--से सि | मंनस्वि्री,८.डढ़- 
मनस्का, सा = माता कौशल्या, त॑ = निशितवियोगजनितम ; aad =e, 
विनीय = विचारेण दूरीकृत्य) yeast, जले मम सलिलम्‌, ; उपस्थरय = 
आचग्य; “उपस्यशक्षवाचमन? मित्यमरः । रामस्य = स्यतनसस्थ, सञ्चजानि = 
शुभानि स्वस्त्ययनानीत्यर्थः | चकार =ङ्तयती | oe 


इन्हुमती--( अन्ततो गरबा “चून कालो दुरत्ययः” अर्थात, आवीको कोई 


रोक नहीं सकता). AE समभार). विचार शील माता कौशल्याने शोकको त्याग | 
कर ( आंसू पोछुकरें). जलसे श्रांचमन किया और पवित्र होक रामजीके वन" | 


य़ात्राको सफूलल वनानेके लिये तदनुकूल मङ्गलाचार करने लगी" - ` 


सुधा-इस्दुमती-टोकादयोपेतम्‌ | न २१ 


न शब्यते वारयितुं गच्छेदानीं रघूत्तमं !। ˆ 
शीघं च विनिवत्तेस्व वत्तेस्व च सतांक्रमे ॥ २॥ 
अन्वयः--हे रघूत्तम ! इदानीं ( रमनं ) वारयिदुं, ( मया ) न, शक्यते, 
९ अतः ) गच्छ, च, सतां, क्रमे, वत्तेस्व, च ( ततश्नतुद्दशवर्षांन्ते वनात्‌ ) शीं, 
विनिवत्तस्व | 
खुघा--दे रघुत्तम = रघुवंशिभ्रेष्ठ | इदानीं = सम्प्रति, ( तब गमनं ) वार- 
fg = निषेधयितुं, ( मया ) न शक्यते = न पायते, ( अतः वनं ) यच्छ = ब्रज, 
च =तथा, सतां = महात्मनां, क्रमे = सागें, वत्त्व = स्थिरो wat ( ततश्षतुद- 
शवर्षान्ते वनात्‌ ) शीत्रम्‌ञआशु, विनिवर्तस्व = प्त्यावत्तर्व | यद्वा ( चतुर्दशं 
वर्षान्ते बनात्‌ ) शीघ्र विनिवर्तस्व, विनिइत्य च सतां मागें = श्रमिषे वने वत्ते- 
स्वेत्याशीः शंसनम्‌ | ह % | 
इर्दुमती--( कोशल्याने कहा- ) दे रघुकुलदीपक वत्स राम 1 में ग्र ` 
तुमको वनजानेसे रोक नहीं सकती (क्योंकि मैं समझ गयी कि aftr ररे न; 
रारा? अतः) अब तुम जाश्रो और सन्मागेका झनुतरण करो ( पिताज्ञाका 
यथाविधि पालेन करो ) परन्व दे पुत्र | चौदह वके बाद शीघ्र ही. alent 
चला श्राना॥ ला. ता, 
es यं पालर्याल धम त्वं प्रीस्या च नियमेन a1. | os a 
स वे राघवशादूल | धमंस्त्वाममिरक्षतत ॥ ३॥ . 
Sra -हे राघवशादूल | यं, धमे, प्रीत्या, च, नियमेन; च, रवं, 
' पालयसि, बै, सः, घमः, स्वाम्‌. , अभिरक्षतु ॥ गव दट वा 
-खुध्प--हे राषवशादूल -रघुकुलभेष्ठ | यं = पिच्याज्ञापालनरूपं, oa, 
भीत्या=प्रेम्णा, च=पुनः, नियमेन-यमादिप्तमग्रनियमेन, च, पालयसि = शरप्रच्यु- . 
तमनुतिष्ठसि, वे = निश्चयेन; सः =िन्याज्ञापालनरूरो घमेः, त्यां भवन्तम्‌, , 
अभिरक्षतु = सम्पालयतु, विष्नादिभ्यो निवारयस्विति भांवः1 ५ sate’ क 
इस्दुमतो--( माता कोशल्याने आशीवाँद देती हुई कहा- ) हे रघुकु us 
Sat महाग्रतापी वत्स राम | जिस BHAT पालन क). रूपे 
करने जारदे हो वही ( पिताज्ञापलन: रूप ) धमे (“बनमें ) gard रक्ताकरे 
येभ्यः प्रणमसे पुत्र | देवेष्यायतनेषु च -- | जर 
ते च त्वाममिरक्षस्तु वने सह मद्षिभिः॥ ४॥ | 


२२ ' ` ` दाभेवनंगमंनम्‌- ` 
म्वयः-हे. पुत्र | देवेषु, चं) ्रायतने षु, येभ्यः, प्रणमसे, ते, च, वने, AE 


fafa: सह, स्वाम्‌ , Blas ।- - 
| खुधा-हे gaat ! देवेषु=देवा चंनेषु; गायतनेषु= देवालयेषु) च, येभ्यः 
। देवेभ्यः, प्रणमसें=नमस्करोषि | थद्टा-देवेषु  द्यतिमंत्ख, ग्रायतनेषु=देषु येभ्यः 


प्रणमसे च, ते-देवाः, चाहषयः, बनेनविपिने, महर्षिभिः मरद्वाजादिभिः, Fe= 


afte, त्वांनमबन्तम्‌ „ अभिरवन्तुन्पत्यूहरदित SS! थछ्धा-महर्षिमिः सह दैवा 
| अभिरद्वन्त्विति सम्बन्धो विधेयः | 
| इन्दुमतो--दें वत्स राम | देव-मन्दिरोंमिं जिन देवी-देवताओं को, दस 
नित्य प्रणाम +रते हो वे देवतालोग महर्षियोंके सद्दित बनमें तुम्दारी wala ॥ 
यानि दृष्तानि तेऽल्लांण विश्वामित्रेण घोमता | 
__ तानि त्वमभिरक्षन्तु aa: सझुदित सदा ॥ ४ ॥ 
अन्त्रयः-घीमता;. विश्वामित्रेण, ते, यानि, अज्ञाणि, दत्तानि) तानि, 
_ - gai समुदितं) त्वाम्‌ , सदा, अभिरद्षन्द | 
खुघा--घीमता = बुद्धिमता, विश्वामित्रेण = गाधिसुतेन ते = तुभ्यं, योनित 
दरडचक्रादीनि, अख्राणिन्रयुधानि, “ग्रायुधं घु प्रहरणं SAS? इत्यमरा। 
दत्तानि = अर्पितानि, तानि निखिलान्वस्राणिः ( कत्तृणि) गुणेःन्दयादोच्िः 
ण्यादिमिः agus, सबुंदितं = प्रकाशितं, त्वां=मबन्तम्‌', दा = सर्वस्मिन्‌ काले, 
श्रमिरच्चन्तु = संम्पालयन्वु.। 


इन्दुमती--( माता कौशल्याने फिर कददा-- ) है वत्स | बुद्धिमान्‌ मइषि | 


विश्वामित्रजीने तुझे जितने श्र दिये हैं, वे सब श्रेष्ठ गुण युक्त अख बनभें | 


तुझारी रक्षा करे ॥ 

ql पिवृशुभूषया पुंज | मातूशथूनया तथा । 
he सत्येन 'च महावाहो | लिए Sharstueive: ॥ ६ ॥ 

अन्चय१-दे पुत्र ! दे महावाही | पितृशुश्रघया;, तथा, मातृशुश्रधया, च 
र सत्येन, अभिरच्षितः, ( त्वं ) विर, जीव । य पाना: 
| सुघा-दे पुत्रन्हे वत्स! हे मृद्दबाहोऱ्महारंतौ -दीधौं) बाहू-भुजों यस्य 
iB तत्सम्बुद्ौ | 'भुजवाहू प्रवेशें दोः” इत्यमरः | पिवृशुभूषंयारजेॅनकसेवया, तथा, 
| ातृशुधूषया= अस्मस्सेवया, ARIMA, YATE 


स्पादनरूपसेवया | च> झपि च, सत्येन = तद्ूपेण ` धर्मेण, अभिरक्षितः = 


खुधा-इन्दुमती-डोकादयोपेतम्‌ | चे 


अभितः-सवंदिछु, ware, (a) चिरं= बहुकालं, जीव = प्राणान्‌ 
घारय, वस्तुतोऽन्तर्भाबितण्यथोऽयम्‌', तथा सति चिरं जीव चिरं ( प्रजाः ) 
पालयेत्ययः | 
इस्टुमती-(.पुनश्च कोशल्पाने कद्दा-- ) दे श्राजानुबाहु वत्स राम ! 
पिता-माताकी सेवा और सत्यपालनके फलसे (बनमें रक्षित होकर) तुम अधिक 
दिनळक जीवो ॥ ५१५% 
खमित्कुशपवित्नाणि तेद्यश्वायतनानि च । 
स्थणिडलानि च विप्राणां शेला वृक्षा! क्षुपा हदाः ॥ 
पतङ्गाः Tam सिद्दास्त्वां रक्षर्तु नरोत्तम !॥ ७॥ | 
झन्वयः--दे नरोत्तम | समित्कुशपबित्राणि, वेद्यः, च, आयतनानि, च, 
विप्रायां, स्थणिडलानि, च, शैलाः, बक्षाः, GM, TA, पतङ्गाः, पन्नगाः, सिंहा 
( वने चरन्तं ) स्वां, tard | 
सुधा--दे नरोत्तम=नरभेष्ठ | समित्कुशपवित्राणि=समिघः-होमीयपलाशादि- 
काष्ठानि, कुशाः-तर्दिषः पित्राणि-दर्भम्रन्थिविशेषाः, तानि' च तथोक्तानि | 
वेद्यः = अग्निधिष्णयानि, च = तथा, आयतनानि = देवगण) विप्राणांस्त्रादा- 
णानां, स्यणिडलानि म देवपूजास्थलानि, शेला: = क्षुद्पवता), इच्ताःनद्रमाः, 
( एतचोपलक्षणन्तेन लतादेपि परिग्रहः ) ज्नुपाः= हृश्वशाखाशिफायुक्ताः वृ्त- 
विशेषाः, “हृस्वशाखाशिफः चुप! इत्यमरः | यद्वा “हृस्वशाखाबृचेष्देव प्रायशो 
देवताः सन्निदधत?? इत्यैतिद्याद्‌ बृक्षविशेषणं-ल्नुपशब्दो ज्ञेयः। हृदाः=त़ागादय!, 
पतङ्गाः = पक्षिणः, पन्नगाः = सर्पाः, सिंहा=मगेन्दराः, (बने चरन्ते) त्वारमवस्तं, 
रक्षम्ठु sacar | अत्र समिदादिपदेन तत्तदषिष्ठातृदेवता प्राह्मा:। 
इन्दुमतो- ( कौशल्याने कहा- ) हे नरोत्तम राम | वनमें समित्‌ ( हवन 
की: लकडी ) कुशा, कुशांकी, वनी पवित्री तथा ( त्रषिमएडपकी ) वेदियां, 
देवालय, ब्राह्मणोंके देव-पूजास्यल ( जों कि वट, पीपल, नीम आदि देवदक्षोके. 
नीचे वना रहता है), पवत, वृक्ष, छोटी २ शाखा वाले पौधे { तूण विशेष ), 
जलाशय, पक्षी, सपे, और foe समी बनमे तुम्हारी रक्षा करे | 
स्वस्ति areata विश्वे च॑ aaa मदषिसिः। “ 
eafea घाता विधाता च स्वस्ति पूषा भगो5यमा ॥ ८॥ 
, “लोकपाला& ते खब वासवप्रयुल्रास्तथा।  .. , | 


CU oa 


नतव षट्‌ च ते खंवे मालाः संवत्सरा VTE teu 
` दिनानि च सुहुर्ताश्च स्वस्ति SUE ते aan 
आन्चयं+--सदा, महर्षिभिः { सह ) साभ्या च) विश्वे, च, मरुतः, 


ते स्वस्ति, sara च घाता, विधाता, ( ते ) स्वस्ति, च, ( HIT ) च) पूषा, 


भगः अर्थमा, ( ते ) स्वार्त (Bag) च, वासवप्रमुजा,, ते, सवे, लोकपाला | 


तथा, ते, सर्वे, 92, ऋतवः, च, मांसा, संवत्सराः, क्षपा; च) दितानि, 
galt, सदा, ते, स्वस्ति, Seo! ` 

छुधा--सदा, महर्घयः८भरद्वाजादिभिं:, (संह) सा्याः=साथ्यं-सिद्धिः) साड- 

स्ति येषां ते गणदेवविशेषा!, चऱपुनः, विरवेःविश्वेदेवाः(१) AIHA, 
ते==तुभ्यं ( ते इस्यस्याऽग्रेप्यन्वयः ), स्वस्ति= कल्याणं, gaa ( कुर्वन्त्वित्य- 
स्थाप्यप्रेडप्यन्चयः ) | च = पुनः, घाता = दक्षप्रजापतिः, विधाता = ब्रह्मा, <= 
च्यकारादल्येडपि ब्रह्माएडाऽघिनायकाः, ते = तुभ्यं, स्वस्ति = मङ्गलं, कु्बन्ठ | च= 

~ - पुनः; पूषा; भगः) | अर्यमेत्यादिद्वादशसंख्यकार्दित्यावान्तरमेदविशेषवाचका, a= 


) तुम्यं, स्वस्ति = मङ्गलं) garg | च = पुनः, वासवप्रघुखाः =इन्द्रोदिप्रघानाः, ते ` 


सबे(२) लोकपालाः, तथा = शाजोक्ताः (३) सर्वे “घड्‌ऋतवः, च=्छुनः (शाज्जो- 


छाः सर्वे) मासा? = चैत्रादयो द्वादशमासाः, संवर्वराः= संवसन्ति ऋतवो, 


यंत्र ते तयोक्ता अभवनामादिका इति यावत्‌ । क्षाः == रात्रय, च अपुनः) 


दिनानि = यूर्यादिवारा), . मुहूर्ताः = द्वादशक्षणाः, ते तु मुतो (वाद्या सियाम्‌? 

इत्यमरः । सदा = स्वेत्मिनकाले ते=तुभ्यं स्वस्ति = सञ्भलम्‌ ,० gig = 

सम्पादयन्तु ॥ - ग न 5 TR 
'इन्दुमती--( कौशल्याने कहा-) हे वत्स राम | बनमें जाने पर"( बारहो 


, साध्यगण, तेरहों विश्वैदेवंगण, उनचासो पवन ओर सभी ऋषिगण तुम्हारा 
| मंगल करें और धाता, विधाता ( दक्ष-प्रजागति ) पूषा, मंग श्रौर श्रर्यमा ये 


हत a (Cts )} क्रठु-दक्ष-सत्यवसु- काल-काम-घुरिलोचन-पुरूरवों--माहवस-- 
॥ अष्टावेते विश्वेदेवपदवाच्यांः | Be: ee 
( २ ) इन्हो-वहिः-पित्पतिः-ने ऋतो -व रुणो-मर्त-कुवेर-दैशः श्रष्टा वेते 
© दिग्पालपदवाच्यो लोकपालाः । EE ABEL लन, 
‘i (३) देमन्त-शिशिर-वघन्त-प्रीष्म-वषो-शरदू-एते षडेकतवः | 


— 7 sen 
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सुधा-इन्दुमती-रीकाद्वयोपेतम्‌ । २५ 


( इन्द्रादि ) लोकपाल तुम्हारा मंगल करें:। एवं. छुहो Mae, दोनो पक्त, : बारहो 


भाउ, शशो भिन्न २. नामके संवत्सर, रात, दिन तथा बारहो मुहूच तुम्हारा 
ग 


शरुतिः स्स्ृतिश्च.धमंश्च पातु zai पुत्र सवतः ॥ १० ॥ 
स्कन्दश्च भगवान्‌ देवः सोमश्च सयृहरपतिः 
सत्तषंयो ata ते त्वां रच्तन्तु सवतः ॥ ११॥ 
अन्वयः--हे पुत्र ! श्रुतिः, च, स्मृतिः, च, adi, त्वां, सवतः, पातु । 
च, स्कन्दः, भगवान्‌ देवः, च, सवृहस्पतिः, सोमः, (तया) सप्तपंयः, ae, च, 
ते, ( सयास्तुताः ) सवतः, स्वां, tara | | 
झुधा--हे पुत्र = वत्स ! श्रुतिः = आम्नायः, चरपुनः, स्मृतिःरमन्वादिघ- 
मंशाञ्नं, च = पुनः, धमःन्रुतिस्मृत्युदितंः, त्वां=भवन्तं, सर्वे्तः-श्रभितः, पातुर 
WE । च = पुनः, स्कन्दः = काततिकेयः, भगवानऽमगः-माह्यात्म्यमस्याऽस्तीति 
भगवान्‌ , देवः = महादेवः ( नामेकदेशेन नामग्रहणात्‌ ), च =पुनः, Tae- 
स्पतिः = गुरुसहितः, सोमः=चन्द्रः यद्वा उमांसहितो महादेवः, एतसक्षे पूर्व . 
“देव? इत्यस्येन्द्रोऽयः | (तथा) सपर्षयः=मरीच्यत्रिमुखाः(१) नारदः-नारं-शान, 
ददातीति नारदो योगी | ते=एवं (मया स्तुताः) सबंतः=भभतः, त्वां = भवन्तं, 
WT = पान्तु, तत्नत्यविष्नादिभ्यों निवारंयन्त्वित्यय | 
इन्दुमती--( कौशल्याने पुनः कहा- ) हे पुत्र राम | वेद, पुराण और 
तख्तिपादित धमं, वनम तुम्हारी रचा करें।' तया पावतीनन्दन और पावती 
सहित भगवान्‌ शंकर, बृहस्पति; सप्तभि श्रौर योगि-राज नारद जी सदेव (बनमें) 
ग्हारी रक्षा करें। * 
ते चाऽपि स्वतः सिद्धा। दिशश्च सदिगीश्वराः 
सतुता मयर वने तस्मिन पान्तु त्वां पुत्र ! नित्यशः, ॥ १२५ ॥ 
मस्वयः--हे पुत्र | मया, स्तुताः, ते, च, सदिगीश्वराः, सवतः, सिद्धाः, 
व, दिशः off, तस्मिन्‌ , बने, नित्यशः, त्वां, पान्तु | 
खुधा-हे पुन्न = राम |, मया==तव मात्रा कोशल्यया, स्वुताः=्वन्दिता 
ते=सस्ष्यादयः, च = तथा, सदिगीरवराः= दिकपालसहिताः, सिद्वाःन्असिद्धा 
यद्वा-तपोविशेषेः कृतसाचात्काराः सिद्धाः, चन्पुनः, दिशः=श्रांशाः “दिशस्तु ` 
( १ ) सप्तर्षीणां यथाक्रमं नाम्नि 
मरीचिः=श्रङ्गिरा ग्रत्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः वसिष्वश्चेति | 


rm 
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ककुभः. काष्ठा आशाअ इरिताश ताः? इत्यमरः | तस्मिन्‌, बने = स्वदाभितवने 
दण्डकारण्य इत्यर्थः | नित्यशःन्रतिदिरं, सां = रामं, पान्छु= weg | 1. 
इन्दुमती--( कौशल्याने कहा- हे वत्स राम ! और भी जो Rega 

तथा सब दिशाओ्रोंके स्वामी हैं, हे पुच | मैं उन सबकी स्तुति करती हू. कि, वे 
सब बनमें नित्य 'तुम्दारी रक्षा करें ॥ र 

शैलाः स खसुदास्य राजा वर्ण पव च) . A 

चौरण्तरि्षं एथिवी वाणुश्च खचराचरः॥ १९ ॥ ` 

नक्षत्राणि च खर्वाणि प्रदाध्ष सडदेवतेः । 

अहोराजे तथा GET TG त्वा Sanaa, ॥ १७ ॥ . 


__ झल्वया--वनम्‌ , TPA , wi, a, Gat, च, ( सर्वे ) सबुद्रा ¦ 
च, राजा, वरुणः, एव, Ai, gata, एथिवी,सचराचरः, वायुः, च, सर्वाणि, | 


नक्षत्राणि, च, सहदेवतेः, हाः, तथा HUA AA, च; WE | 


; खुधा--वन = महारण्यम्‌ , आशितं-सेवितं, त्वां, सर्वै्महान्तः लघूनि च, 
* शैलाःन्पर्वताः, Taya: (सर्वे) समुद्राः = क्षीरसागरादय च = FAs राजान्यक्षः 


“वक्षे चन्द्रे च राजा स्यात्‌? इति त्रिकाण्डशेषः | वसु; = yaar, एव = अपि,. 
दौः = स्वम्‌ , अन्तरिक्षम्‌ = ग्राकारः, ` शृथिवी = भूमि); सचराचरः SM 


क 


वरजप्नमः, वायुःन्पवनः, चपुनः, सवाः <निखिलानि, नक्षत्राणिन्थश्विन्यादि 


रेवत्यन्तानि, सहदैवतैः = कुजादयः तहदेवताः तदमिमानदेवतापहितेः, अहाः = 


सूर्यादयः, तथा, अहोरात्रेनदिवानिशे, सन्ध्ये=प्रातः सायंसन्ध्ये, च, पास्तुऱ्रचन्तु । | 
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इन्दुमती--( रामबनगमनके कारण विक्षिप्त माता कौशल्याने नौ-दश | 


श्लोककी कही बातोंहो भी दुहराती Bi पुनः कहने लगी”) हे तत्स राम ! 
सभी छोटे बड़े पर्वत और चारो समुद्र ( जल-निधि ) तथा जलके राजा वरुण 
तुम्हारी रक्षा करें। एवम, स्वर्ग, त्रन्तरिक्ष-( श्राकाश ), एथिवी, वायु, चरः 
अचर (जितने हैं सब्र) तथा सभी नक्षत्र We देवताओं सहितः सभी ग्रह, दिन॑- 
रात और सुबह-शाम वनमें तुम्हारी रत्ाकरें ॥ ४ 
४ : ऋतवश्यांईपि षद्चाऽन्ये मालाः संवत्लरास्तथा! | 

कलाश्च HIST तथा तव शक्न दिशन्तु ते ॥ १५॥ 

मद्दावनेऽपि चरतो सुनिवेषस्य घोमतः | 

तथा देवाश्च दैत्याश्च भवन्तु SHAT TAT १६॥ 


शुघा-इन्दुभती-रीकाद्वयोपेतम्‌। as 


अन्वयः alt च, षट्‌ , aa, च, WAY, मासाः, तथा, संवत्तराः, 
तथा, कलाः, च, काष्ठाश्च, ते, महावने, चरतः, श्रपि-घीमतः, मुनिवेषस्य, तव, 
शम, दिशन्तु | तथा, देवाः, च देत्याश्च, सदा, सुखदा, भवन्तु | | 

छुधा--ऋतव इति । यद्यपि “ऋतवश्चाउपि ते सवे” इत्यादिना पूर्वमेवे 
asul निरूपिताः, इति पुनरुक्तिरत्र हश्यते, तथाऽपि पुत्ररचषण विषयप्रेमपारवशय- 
कृता ठयोक्तिरिति न दोषः । श्रयवाऽर्थान्तरं विघेयम्‌ तथाहि--श्रपि च = अपरञ्च 
षट्‌=षट्‌ संख्याकाः, ऋतवः=श्चुस्ववयीमूताधिकमाते दिनाभिमानिदेवताः 
च = पुनः, श्रन्ये=अपरे, मासाः = अधिकचेत्रादिमासदेवताः, तथा, संवत्सरा 
त्रयोदशमासात्मकवर्षा मिमानिदेवताः, (सौरत्वादिभेदेन Tar भिन्ना अपि) तथा, 
कलाः=त्रिंशत्कााः, च=पुनः, काडाश्व=््रादशनिमेषाश्च, ““ग्रष्टादशनिमेषास्तुः 
दाष्ठा त्रिंशत्तु ता बलाः? इत्यमरः | तेज्सवें, म्ावने=दण्डकांरणये, चरतोऽपिः 
अमतो5पि, धीमतः=घुद्धिमतः, मुनिवेषस्य=्चल्कलघारिणः, तव=्रामस्य, शमर 
सुखं, दिशन्तु=्दददु, “शमंशाततुखानि च? इत्यमरः | तथा, देवाः=इ्द्रा दयः, | 


च = पुनः, देश्याश्च = सुराश्च, सदा =स्वंदा, (TT) सुखदाः = इल्याण- 
दायकाः, भवन्तु = सन्तु | 


इन्दुसतो--(पुनरपि पुत्रवरणला माता कौशल्या अस्थिर चित्त होकर पुनः 
ङक्तिसे कहने लगी-:) हे वतस राम ! छुद्दो ऋत॒य, अधिमातके सहित सभी 


सास, समी नामके संवत्सर तथा कला-काष्ठा याने समया प्रतिक्षण वनमें तुम्हे . 


सुख दें । तया हे ga राम ! बुद्धिमान्‌ ( अत एव ) मुनिवेष Gena) धारणकर 
( पिताकी श्राज्ञासे ) घोर जङ्गलमें विचरते हुए तुम्हारे लिये आदित्यादि देवता 
आर दत्य सदा सुखदाई हों ॥ 
राक्षसानां पिशाचानां रोद्राणां ्रकमंणाम्‌। 
क्रव्यादानां च सवेषां मा भूरपुत्रक | ते भयम्‌॥ १७॥ 
अन्वयः हे पुत्रक | क्ररकमंणां, demi, राक्षसानां, पिशाचानां, सर्वेषां) 
` क्रव्यादानां, च, ते, मयं, मा भूत्‌ । ` 
(-_हे पुत्रक=दे वीर | क्रररुमणां= ऋरं-तशंसं, कम-व्यवहारो 
येषां तथोक्तानाम्‌ । रौद्राणांममयङ्कराणां, राच्तसानां = यातुधानानाम्‌ , “राक्षसो 
यावुधाने स्याञ्चण्डायां राक्षसी स्मरत” इति कोशः | ` पिशाचानां = देवयोनि 
विशेषाणाम्‌ , “पिशाचो गुह्मकः सिद्धो भूतोऽमी देवयोनयः इत्यमरः । सवां= 


it is 


2c रामवनर्गसनमू-: 


'निखिलानां, कव्यादानांस्क्रव्यम्‌-आम मासम्‌ , अदन्ति-भक्षयन्ति ये ते तथोक्ता- 
at तथोक्तानाम्‌ | यद्वो -कृत्तं ठिन्नं तदेव पुनर्विशेषतः कृतं पक्वं च Ben इति 
क्रव्यादयः, तेषाम्‌ “सदान्नादकणादो च इयारक्रव्यादाममांसञ्ुक्‌। क्रव्यादः उत्त 
विकृतपक्कमांससुणुच्यते? इति शब्दार्णवः | तेऽतव, भयं = भीतिः राक्षसादि- 
सम्बून्धिमयमिति यावत्त | मा Y= मां VE. Indios: 
इन्दुमतो--(कौशल्याने कहा-दे पुन ! हैं ज्राशीर्बाद देती हूं कि-) जघन्य 
कर्म करनेवाले महाभयडर राक्षसोका, पिशाचोंका ( स्मंशानस्थ देवयोनि विशे- 
घोंका ) तथा,कचा मांसको AGT करते वाले क्रव्याद आदि जीवोंका भय वनमें 
तुम्हे नहीं हो ॥ NR 
.  इ्ळचगा वुश्जिका वंशा ARTS काले | 
__ सखरीखुपाञ्च कराश्च सा भूवन्‌ आइने तच ॥ १८ ॥ 
झत्वय+--गहने, कानने, प्लवगाः, AAs, दंशाः; च, मशकाः) एव 


_ (पि) च, सरीखपाः, कीराः, तव) मा भूवन्‌ । 


सुधा--गइने-गहरे, “गहरे कलिले चाऽपि” इति हैमः। कानने = विपिने, 
“काननं तु ब्ह्मास्ये विपिने ae? इति दमः । प्हबगाः *< प्झवेन-उत्प्लृत्या; - 
गच्छुन्ति ये ते तथोक्ता मण्डूकजातिबिशेवाः | यद्टा-प्लबगाः=वोनराः, “लवः 
गः कपिभेदयोः?? इति हैमः, च=पुनः, वृरिचिकाः=शङुयु्ताः कीटा, “धवु वस्तु 
at राशौ शक़कीटोषधीमिदोः” इति मेदिनी | दंशाः = वनमक्षिकाः, ` “दं शस्तु 


_ चनमक्षिकाः? इत्यमरः, | TH GA, मशकाः = मच्छर इति लोके प्रसिद्धाः, 


एब >अपि ('एबकरारोऽप्य्थेकः ) । च = पुनः, amet, यह्वा 
गिरिसर्पा!, कीटाः = कुमिदंशकाद्याः, तय=्भवतः ( रामचन्द्रस्य हिसका; ) मा 
भूवन्‌ = मा सन्तु | 


इन्दुमती = ( कोशत्याने wee वत्स | मैं तुम्हे पुनः आशीर्वाद देती | 


हूँ कि-) वनमें कूद-कूद कर चलने वाले प्लवग ( मेढक आदि जन्तुविशेष ) 
तथा agian ( विषेले कीड़े--बीछी, विच्छू , अमर आदि ), डांस, मच्छुए 
सरसपर ( गिर-गिट या पहाडीतपं ) तथा श्रन्यप्रकारके भी कीड़े-मकोड़े तुम्हे 
अनमें दुःखदायी न हों ॥ ie. ह 
'महाहिपाध्य सिहाश्च व्याधा ऋत्ाथ्य दंट्रिण: । . 
, महिषा शङ्गिणो dar’ न ते दुह्मण्तु पुत्रक ! ॥ १६ ॥ 


BN RN चा 
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अन्वयः--े पुत्रक ! महाद्विपाः, च, सिंहाः वयाघ्रा; च, दंट्रिणः, (तथा). 
ara, रोद्राः, शृ्गिणः, महिषाः, ते, न, द्रह्यन्तु । 
सुथा-दे पुत्नकऱहेवीर | महादिपाः = द्वभ्यां शुरडाभ्यों पिबन्ति 'ये 
ते द्विपाः, महान्तश्च ते द्विपा इति तथोक्ता, ( भ्रतिदीषंहस्तिन! ), चः्पुनः) 
सिंहाः = सन्दा च = पुनः, व्याघ्राः = शावूंलाः । “व्याध; स्यात्पुंति wee 
र'कैरण्डकरन्यो.?? इति मेदिनी । दंट्रिण; = शुकरा:, “वराह शूकरो gfe: कोलः 
पोत्री fae: किटिः | eet घोणी? इत्यमरः । चूपुनः, AINA AT, “ऋक्षः 
पर्वतभेदे ATLAS शोणके पुमान?? इति मेदिनी | रौह्राःनमयङ्कराः शश्ञिण!> ` 
CAFE, महिषाः = सेरिभाः, “लापो महिषो वाहद्विषरकासरसेरिभाः इत्यः . 
मरः | ते = तुभ्यं, न ८ नहिं, gard = श्रपकुरवन्तु । 
इन्दुमती (कोशस्याने. कहा-हे पुत्र राम | मैं आशीर्वाद देती हूँ किः) 
वनके महामत्त गजेन्द्र, सिंह, व्याप्र, मालू आदि भयङ्कर घातक दोतोंवाले 
` आनवर तथा भयङ्कर सींग बाले वनेली मैस तुम्हारे द्रोही न हों ॥ 
चुमांखभोजना रौद्रा ये चाऽन्ये सबंजातिया। ८ 
मां च त्वां हिसिपुः पुत्र | मया सम्पूजितास्त्विद्द ॥ २०॥ 
अल्वय३--ये, च, अन्ये, रौद्राः, Talat, सर्वेजातियाः, (ते) हे 
पुत्र | इह, मया, सम्पूजिताः, तु, त्वां, मा, च हिंसिषुः । ~ 
स्टुथा-ये च, अन्ये = उक्ता तिरिक्ताः, रौद्राः=भयङ्कराः) उमांसभोजनाः = 
सनुष्यमांसभक्षकाः, सवेजातियाः = सरवंजातीयाः, ( ते ) हे पुत्र = वत्स | इह = ` 
अयोध्यायां, मया=कोशल्यया, सम्पूजिताः = समिताः, तु, तां =भबन्तं, मा 
हिंसिषुः = हिंमका मामूब्नत्यथः | 
इन्दुमती--( कौशल्याने पुनः कहा- ) दे वत्स | इनके ( उपयुक्त हिंसक 
waste ) अतिरिक्त भी मनुष्य-मांसका भक्षण करने वाले जितने भयङ्कर 
दुष्ट arg हैं, उन सबोंकी भी यहां (अ्रयोध्यामें) में भाराधना करती हूँ कि वनमें 
वे तुम्हारी हानि नहीं करें ॥ - -. क ककी 
झागमास्ते शिवा; सन्तु लिध्यन्तु च पराक्रमाः । ..; 
सरवेलम्पत्तयो राम | स्वस्तिमान्‌ गच्छ पुत्रक! ॥२१॥ ` 
अन्वयः--ते, आगमाः, शिवाः, सन्तु, पराक्रमाः सिद्धयन्दु, च, सवेस- ‘ 
म्पत्तयः ( सन्तु ) दे पुत्रक | राम | (९तवं ) स्वस्तिमान्‌, गच्छ | 


= 


३० ; ` ˆ शमवनगसनमस्‌-- 


- Gl = तव, आगमाः = ग्रागम्पन्ते इति आगमाः=मार्गाऽ श्राग- | 
मनानुकूलव्यापारा इत्यरयेः । शिवाः =मञ्गलविशिष्टाः, सन्तुन्मवन्तु, पराक्रमाः= 
स्वौजसः, . तिदधःयन्तु = सफला Hag, च = तथा, सर्व॑सम्पत्तयः = वनवासापे- 
'च्िताः फलमुलादिरूपाः, (सन्तु) दे पुरक = देवीर, राम ! त्वं, स्वस्तिमान्‌=मञ्ग- 
aan, ( सन्‌, वनं ) गच्छु ८८ ब्रज । | 

इन्दुमतो--( पुन्नवत्सला -माता कौशल्या आशीर्वादसे हिंस्र जन्तुओका । 

मय निशृत्त करके अय माशलिक बचन कहने लगीं> ) दे वत्स रास ! तुम्हारे |. 
मार्ग ( वनगमन ) कल्याण कारक हो शोर तुम्हारा पराक्रम सिद्ध हो तथा तनके | 

फल, मुलादि तुम्हें प्रास होते रहें | दे पुत्र राम ] ( यही सेरा आशीर्वाद है) 

अब तुम स्वस्तिमान होकर ( निविभ पू्वेक ) वन जाश्रो ॥ 

स्वस्ति तेऽस्त्वान्तरिक्षेश्यः पार्थियेश्यः पुष पुनः । | 
सर्वेभ्यश्चैव देवेभ्यो Ba ते aftafFaw ॥ २२ ॥ | 
अन्व॒यः--दे राम ! आान्तरिचेस्यः, ते, स्वरिति, अस्तु, पार्थिवेभ्यः, पुनः, | 

पुनः, ( ते, स्वस्त, अस्त ) देवेम्यः, (ते, स्वस्ति, अस्त) च, ये, चः ते, परिः ) 

पन्यिनः, ( तेभ्यः ) सर्वेभ्यः, एव, ( ते; स्वस्ति, अस्ठ ) | 

- -खुघा--हे रास ! ग्रान्तरिक्षेम्या = गगनचारिभ्यः; ते = तुभ्यं, स्वस्ति = | 

मङ्गलम्‌ , श्रस्तु = भवतु, . पार्थिवेम्यः = एथिवीवत्तिभ्य!, पुनः पुनः = भूयो भूयः 

( ते, स्वस्ति, अस्तु ) देवेभ्यःुरेभ्यः ( ते, स्वस्ति, अस्त ) च = इनः, ये= 

पूर्वानुक्ताः, च= अपि, ते तव, परिपन्थिनः = विरोधिनः ( तेभ्यः ) सर्वेभ्यः, | 


एब = श्रपि, स्वस्ति = मङ्गलम्‌ , अस्तु = भवतु | | 
इन्दुमती--( कौशल्याने पुनः कहा-) दे gal | आकाश और इयिवी- | 

वर्ती पदार्थाचे . पुनः पुनः (फिर कहती हूँ या वार ९ आराधना करूंगी कि) | 
तुम्हारा कल्याण हो, तथा सभी देवताप्योसे एवं जो तुम्हारे विरोधी हों उनसे | 
- भी ( पुनः २ कहूंगी कि ) तुम्हारा कल्याण हो ॥ | 
'शुक्र! Cas Gaal धनदोऽथ यमस्तथा | a 

meg स्वामचिता राम | द्णडकारण्य(२)चाखिनस्‌॥ २३॥ | 


( १.) दण्डको नाम -कश्चन सूर्येबंशीयो राजा देत्ययुरोः शुक्राचायस्य 


| 
| 
| 
ce 
“झरजाम? नामकन्यां बलेन घार्षितवान्‌। TAT शुक्राचायेस्त नितरां कुपितः वे. । 
4 

| 
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i 'अन्वयः--हे रामः] दरड Talay: खाम्‌ , De, च, सोमः; च, 
सूयः; AA, घनदः, तथा, यमः (च) ( स्व मिलित्वो ) पान्दु । प 
खुधा-दे UAT वत्स]. दरडकारणयवासिनं = दरडकवननिवासिन, 
स्वाँ = भवन्तं; शुक्रः-- भागब, च.= पुनः, सोमः = चन्द्रः, च=पुनः, 'वर्यो = 
दित्यः, अथ= श्रपि च, धनदः = कुवेरः, तया, यमः--कृतान्तः (सर्वे 
मिलिस्वा ) पान्छ=रचन्तु। पूर्व त्रेकेकशः, अन्न तु मिलित्वेति न पुनरुक्तिः । 
इश्दुमतो-( माता कौशल्याने पुनः कहा- ) हे दणडक वनमें वात करने 
वाले पुन्न राम | ( तुम वन जाग्रो ) भगवान्‌ मागव शुक्र, चन्द्र, सूय, कुवेर, 
यम ये सय तुमसे पूजित (खुश) होकर set (दण्डक वनमे) तुम्हारी रचा करें॥ 
अग्निर्वायुस्तथा धूमो मन्त्राञ्चविमुखच्युताः। 
उपरुपशंनका ले तु Weg त्वां रघुनन्दन ! ॥ २४॥ 
अन्वयः-हे रघुनन्दन | उपस्पशनकाले, त, अरनिः वायुः, तथा धूमः, 
ऋषिवुखच्युताः, मन्त्रा, स्वां, पान्तु | : 
खुधा-हे रघुनन्दन = नन्दयति--श्रानन्द्यतीति । नन्दनः, रघोः-रथु- 
कुलस्य नन्दनः-रघुनन्दनर्तरसम्बुद्धौ । . उपस्पर्णनकाकेनग्रस्पृश्यस्पर्शनसमये) तु, 
श्रग्निः = गा हँपरयाद्यग्निः, वायुः = श्राश्रमस्थपवनः, तथा, धूमः = वहेरुपस्थित- 
शिखा, ऋषिपुखच्युता; = ऋषयः-भरद्वाजादयस्तेषां, मुखाद्‌ वदनात्‌, च्युताः 
निःसुताः, स्वया ग्हीताश्व | पान्दुनरक्षन्धु | वनश्रमणसमये अस्पृश्यस्पशनाशुचय 
श्राश्रमस्थारन्यादिना पूताः सन्तस्त्वां रच स्तवित्याशयः | 
इन्दुमती - ( श्रस्पृश्यका स्पशं होनेसे आयुका नाश होता है, अतः माता 
कौशल्याने कहा- ) दे रघुकुलका श्रानन्द वर्धक राम | बनें श्रूतोसे अथवा 
अस्पृश्य पदार्थोसे स्पशे होने पर ( दणयकारण्यवासी ऋषि-भ्रमके ) अग्नि, 
यायु, धूम और ऋषियोंके मुख निस्सुत मंत्र :( वेदष्वनि ) तुम्हारी रक्षा करें 
( पवित्र करें ) ti र : 
ATMA FARA तथषय: | 
ये च. शेषाः सुरास्ते तु रच्तन्तु. वनवःसिनम्‌ ॥ २५॥ 
राजानं शशाप-त्वं मरिष्पसि? surat सज्यञ्चेदं सप्ताहमध्ये महारण्यतया 
परिणतं भविष्यतीति, तञ्च विन्ध्याचलशिखरदेशस्थ॑ राज्यं दण्डकारण्यं नामाड- 
भूदित्यश्र,रामायणीयकथाऽनुसन्धेया$ ` ४ 7 ` 


¢ 


३२ रामवनंगमनम-= . 
झस्वय$--वनवासिनं, (at) भूतकर्ता, सर्वलोकप्रशुः, त्रा, तथा, 
MIA: च, ये, शेषाः, सुराः, ते, त, WIT! ` ` 41० 
सुधा--वनवासिनं-दण्डकारण्यस्थायिनं, ( त्वां ) .भूतकर्ता=्राणिनिर्माता, 
सर्व्लोकप्रभुः=सर्वे च ते लोकाः-चतु्दशशुबनानिः तेषां प्रभुः-स्वामी । ब्रहम 
पितामहः, तथा, शऋ्षयः=भरद्वाजादयः, च = पुनः) ये शेषाः=उक्ताऽवशिष्टा;, 
१= देवाः, दुन्तेऽपि, रक्षन्तु=पान्दु | ; कै : 
` इस्दुमती--( कौशल्याने कहा-- ) दे रघुनम्दन | चौददो लोकोंके स्वामी 
ब्रह्मा तथा प्राणियोंका पालन करनेवाले भगवान्‌ विष्णु एवं ae तया 
अन्य ( पूर्वोक्तावशिष्ट; जिनका नाम पहले नहीं लिया गया हो वे) देवता मी 
दणडकारणयमें तुम्हारी रक्षा करें ॥ bun 
. इति mea छुरगणान्‌ गन्धैश्चाऽपि यर्शास्वनो । 
स्तुतिभिश्रादुरूपाभिरानर्चायतलोचना ॥ २६ ॥ 
अन्वयः -- इति, आयतलोचना, यशस्विनी, माल्यैः, च, ae, TAS 


« पामि स्तुतिभिश्षाऽपि, आनच । 


सुधा-इति=एबं प्रकारेण, मस्वेति शेषः । आयतलोचना-श्रायते लोचने 
यहयाः सा तथोक्ता दीर्घाीस्य्ः | यशस्विनौ = कीत्तिमतो, aed: = स्रग्भिः, 
च = पुनः, we = चन्दनादिमिः, अनुरूपाभिः = स्वयोग्याभिः, स्तुतिभिश्चापि 
आर्थनाभिश्राऽपि, ्रानच = पूजयामास | 
इन्दुमता--(रामवनगमनके समय) इस प्रकारकी : मनःझामना करके सुको- 
त्तिमती विशालाची सुन्दरी रामकी माता महारानी कोशल्याने पुष्प-माला-चन्दनः 
श्रादिसे देवताश्रोंकी पूजा व यथायोग्य स्तुति की ॥ 
ज्वलनं समुपादाय ब्राह्मणेन मद्दात्मना | 
हावयामास विधिना राममङ्गलक्रारण्ात्‌ ॥ २७॥ 
अन्वयः (कौशल्या) राममङ्गलक्ारणात्‌ , महात्मना, ब्राह्मणेन, ज्वलनं, 
समुपादाय, विधिना, हावयामास | ` | 


सुघा--(कोशस्या ) राममज्गलकारणात्‌.= रामाभ्युदयहेतोः, महात्मनाः | 


शुद्धाम्तःकरणेन, ब्राह्मणेन = विप्रेण;ज्वलनं = बाह, समुपादाय = ग्राहयित्वा). 
विधिना =शास्रोक्तविधिक्रमेण, हावयामास = होमं कारयामास | 


| इस्दुमती--( देव-पूजनके पश्चात्‌ पूजम्तिमें माता कोशल्याने-- ) पवित्र 


.. tee Le 


vr ffl ३५५) £.//० 


छुघा-इन्दुमती-टोकाइयोपेतम्‌ hes ३३ 


अन्तःकरण वाले ब्राह्मण द्वारा अग्निस्थापन करवाकर प्रज्वलित अग्निमें राम- 
SANS वन-मङ्गलके लिये वच््यमाणोक्त विधिसे हवन करवाया || 
श॒तं श्वेतानि माल्यानि समिधश्वेव सर्षपान्‌ | 
डपसस्पाद्यामास कौशल्या परमाङ्गना ॥ २८॥ 
अन्वयः--परमाङ्गना, कोशल्या, घृतं, श्वेतानि, माल्यानि, सर्षपान्‌ , समि- 
घः, च, अपि, उपसंपादयामास । 
खुंधा--परमाज्ञनारपरमोत्तमा स्री, कोशल्या-राममाता, ,घृतम्‌-आज्यम्‌ , 
श्वेतानि 5 शुआरि, .माल्यानि = खजः, सर्षपान्‌ = agar, “ada: स्यात्‌ 
सरिषपः कुरस्नेहश्च तन्तुभः? इति त्रिकाण्डशेषः । समिधः = यागादिइबनीय- 
काष्ठानि, चाऽपि, उपसंपादयामा्न्होमाय ब्राह्मणसमीप॑ प्रापयामास । | 
इन्दुसती--(देव-स्तुति पूजनके पश्चात्‌) राम-वन मंगल कांक्षिणी elas 
माता कौशल्याने घृत, श्वेत उष्म; माला, समित्‌ ( इवनकी विहित लकडी ), 
सरसों आदि सभी हवनकी सामप्रियाँ एकन्र जुराकर, वेदीपर ्रग्निस्थापन 
प्रदेशके समीपमें रख दिया ॥ न > é 
उपाध्यायः सविथिना हुत्वा शान्तिमनामयस्‌ । 
इतइव्याऽवशेषेण वाह्य चलिमकर्पयत्‌ ॥ २६ ॥ 
अन्चयः--उपाथ्यायः, शान्तिम्‌ , अनामयम्‌ , ( उद्दिश्य.) सविधिना, 
इुत्वा, हुतइव्याऽवशेषेण, वाह्यं, बलिम्‌ , अकल्पयत्‌ | 
झुथा--उपाध्यायः (१), शान्तिम्‌ = अ्भिमवक्ारकविन्नराहित्यम्‌ , श्रनाम- 
यम्‌=ररोग्यम्‌ , . उद्दिश्येति शेषः | सविचिना = विधिपूर्वकेण, हुत्वा = ead 
विधाय, इतहव्याऽवशेषेण=हुतम्‌-शरहुतं, यद्हव्यं-इवनीयं हविः, तस्य, श्रव- 


:-्रवशिष्ठो भागः, तेन, तथोकेन | वाह्य॑=दोमस्थानाद्वहिर्मागयोग्यं, वलि 


। सोकपालादिवलिम्‌ , विहितलो कपाला दिपु जामित्यर्थ: | अकल्पयत्‌ = कृतवान्‌ । ` 


न्दुमती--(माता कौशल्या द्वारा हवन सामप्री उपस्थित होनेके पश्चात्‌-) 
हवन करने वाले उपाष्याय ( पुरोहित ) ने विधिपूर्वक अनामय-शान्ति ( कष्ट 


घोरभयं वारय वारय पूर्णायुवितर बितर र्वान्‌ कामान्‌ पूरय २ इत्यादि रूपेण, 
rere et a 0277 ~ = 


(१ ) एकदेशं तु वेदस्य वेदाङ्गान्यपि वा पुनः । 
अध्यापयति इृत्यर्थमुपाध्यौयः स उच्यते |! 
३ रा० qo 


we -. रामघनगसनमू-” ` | 
राम-वनगमन कल्याणार्थ ) इवन करके अभिस्थापन प्रदेशसे बाहर इवनावशिष्ट । 
सांकल्यसे लोकपालोंको बलि दी Ul se 
रधुदष्यच्तघृतैः स्वस्तिवाच्यं. द्विजांस्ततः। | 
वाचयामास रामस्य चने स्वस्स्ययन्रियास्‌ ॥ ३० ॥ > 
अन्बय!--स्वस्तिवाच्यम्‌ ( उद्दिश्य ) मंघुदभ्यव्तघृतैः, द्विजान्‌ ( कृत्वा ) | 
ततः, रामस्य, बने, स्वस्त्ययनक्रियां, ( fest: ) वाचयामास । र । 
सुधां--स्वस्तवाच्यं-पुएयाहवाचनम ( उद्दिश्य ) मधुदध्य॑ज्तवृतेःन्मधु । 

च, दधि च, wad च, घृतम्चेति मधुदध्यक्षतघृतानि तेस्तथोक्तेः, एतेरुपलक्षितान्‌ | 
Fara = स्वत्तिवाचनाहंत्राह्मणान. ( कृत्वा ); ततः +तदनन्तरं, रामस्यरस्वत- । 
नयस्य, वने = दरडकारण्ये, स्वस्त्ययनक्रियांसस्वस्ति-मशलमस्त्वत्येवेर्पां बनः | 
विषयकस्वस्त्ययनक्रियाप्रतिपादकवाकयमित्यर्थः । वाचयामासन्पाठयासास । | 
इन्दुमती--( दवनोत्तर माता कौशल्याने-- ) शहद, दही, WAT, आरो | 

चुतते ब्राह्मणों दशा भौरामचन्द्रजीके मंगलक्के लिये स्वस्तिवाचन कर्म करवाया ॥ | 
ततस्तस्मै aS राममाता यशस्विनी | १ 

दक्षिणां इदो व्हाया राधवं Benet at | 
स्वयः--ततः, यशस्विनी राममाता, TE, Ras कम्यां दक्षिणां, | 
प्रददौ, च, राघवं, इदम्‌ , AAA । “RRS? | 


खुघा- ततःन्स्वस्तिवाचनानन्तर, यशस्विनीसकीतिंमती, राममाता=्कौश- 
ल्या) तस्मैन्हवनकन्ें; द्विजेन्द्रायऱ्त्राह्मणशरेष्ठाय; फाम्यांनस्वाभिलपितां) दक्षिणां= 
कसफलताप्रासथ् द्रव्यं, ददौ = दत्तवती, च = पुनः, राघवं=रामम्‌ , इदं = | 
वद्यमाणवचनंम्‌ , श्रब्रवीत्‌ = ANAT, | ‘ 
इश्दुमती-तडुत्तर ( स्वस्ति वाचन फरवानेके पश्चात्‌) सुकीत्तिमती | 
“gaat माता महारानी कौशल्याने उन शरे कर्मकाण्डी AAT यथेच्छ 
दक्षिणा दी और तदुपरान्त राम चन्द्रजीसे कहा--॥ 
यन्मङ्गलं AEA सवंघेवनमस्छते | 
चुतनाशे समभवत्तचे भवतु THA ॥ ३४ ॥ . 
झन्वयः--यत्‌ , मङ्गलं, इत्रनाशे, सवंदेवनमस्क्ते, सहखाक्षे, समभवत्‌, 
तत. , AAT, ते भवतु | . ° | 


| 


. खुधा-इन्दुमतो-दोक्काद्वयोपेतम्‌ | द्र 


छुथा-यत्‌ = याहशं, मञ्गलं=विजयः, इत्ननाशेरदृत्रातुरवधकाले(१) सर्व- 
देवनमस्कृते = सकलघुरवन्दिते, says इन्हे, सममवत्‌ = सञ्जातम्‌ , तत्‌= 
ताहशं, मज्ञलं = विज्ञः, ते = तव; भवतु = ग्रस्तु | 

इन्दुमती -( कौशल्याने कहा-- ) हे वस्स राम | ISA मारनेके 


समय सप देवताओंसे नमस्त होनेपर जेता मङ्गल इन्द्रको हुआ था, वेता ही 
मङ्गल ( दरड झारण्यमें ) तुम्हारा भी हो ॥ - 


यन्मङ्गलं सुपर्णस्य विनिताकल्पयत्पुरा | 
WEG प्राथयानस्य तत्ते भवतु ART ॥ ३३॥ 
अन्यः पुरा, यत्‌ , मङ्गलम्‌ , असतं, प्रार्थयानस्य, सुपणत्य, विनिता, 
अक्ल्ययत्‌ , AL, ते, WRG, भवतु । 
छुधा-पुरा=पूर्वस्मिन्‌ समये कदरूकृतपरामवसमंय इत्यर्थः | यत्‌=यादृशं ® 
waa =विजयः, ग्रस्त =पीयूषं, प्रार्थयानस्य =याचमानस्य, सुपणंस्य = 
गरुडस्य, बिनिता = गरुड़माता, भ्रकल्पयत्‌ = कृतवती, तत्‌=ताहशं ते = तव, 
ara = विज्ञयः, भवतु -- अध्तु | cag 
इन्दुमती--( कोशल्याने फिर कहा-हे ga राम | पहले गरुढ़की माता 
विनिताकी देव-प्रा्थना करनेपर श्रमृत लानेके लिये प्रस्तुत गदड़ूका जैसा मङ्गल 
हुआ था वेसा ही मंगल ( द्णडकारण्यमें ) तुम्हारा हो ॥ ` 
AAAI SAAN वज्रधरस्य यत्‌ । 
अदितिमंज्ञलं प्रादात्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३७ ॥ 
ATM — AANA, देत्यान्‌, भतः, वज्रधरस्य, यत्‌, मङ्गलं A, 
दात्‌, तत्‌ , मङ्गलं, ते, AAT | ae + 
सुधा °- श्रसतोतपादने = श्रसृतोत्पत्तितमये, ( समुद्रमम्थनकाले ), देस्यान्‌= 
श्रषुरान्‌ , भतः = मारयतः, वऽ घरस्य=इ्ब्रस्य, यत्‌ , यादशं) मङ्गलं = विजयः, 
अदितिः-कश्यपत्नौ, प्रादात्‌= दत्तवत्ती, तत्‌ = ताहशं, मङलं = विजयः, ते = 
तव, भवतु =A | 
( १ ) पुरा किल विश्वरूपाख्ये त्वष्डः ga इन्द्रेण इते सति कुपितस्तवष्टा इन्द्रस्य इन्तारं 
इत्रख्यं पु त्रान्तरसुस्पिपादयिपुराभिचारिकं यागं इतबुन्‌ तस्मादुदभूतो इत्रो नामासुरः । ततश्च 
अयभीता देवा भगवन्तं तुष्टवुः । अथ तस्माल्लब्धवरा देवा इन्द्र TERT दधीचे राश्रमं SFY: । 


अनन्तरञ्च सम्प्राथ्य ततोऽस्थि प्राप्य तेन बज्र निमाय तेन बज्र णच वृत्रमिन्द्रो इततवानिति 


आगवतोया कथाऽचुसन्धेया | 


। 


BR रामवनगसमनम-- 


wean—( पुनश्च कौशल्याने कद्दा-दे वत्स | ) इन्द्रकी माता आदितिने | 
समुद्रसे भ्रमत निकालनेके समय दैत्योंको मारनेके लिये प्रश्तुत वजघारी इन्द्रको 
जैसा मंगल प्रदान किया वैसा ही यह (मेरा) मंगल तुम्हे (दण्डक वनमें) MAD | 
जिविक्रमान, प्रक्रमतो विष्णोरतुलतेजखः | 
यदासखीन्मरङ्गलं राम | तषे भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ६४ ॥ | 
अन्व॒यः--श्रतुलतेजसः, ब्रिष्णीः, न्िविक्रमान्‌,+ प्रकमतः, AL, मङ्गलम्‌, | 
झासीत., दे राम, तत्‌, मङ्कछम्‌ ते HAT | | 
झुधा--अठलतेजसः-अतुलम्‌-अनुपमं, तेजः-पराक्रमं यस्य तद्य, बिष्णोः= | 
Vale सुवनन्नयं पादत्रयेणेति विषुणुस्तप्य बामनाऽत्रतारस्य(१) मधुवूदनस्येत्यथः | | 
न्िविक्रमान्‌ङवारत्रयपादबिक्षेपान्‌ , THAT = प्रकुर्वतः, यत्‌ = याशं) मज्ञलं> | 
विजयः, आसीत्‌ = श्रभुत. , दे राग = वर्ख | ततू=तादृशं, weet विजयः, तेन | 
तव, HATHA | | 
इून्दुमती--( कोशल्याने कहा-दे श्राजानुबाहु वत्स राम | चामनावतारमें ) | 
अतुलित तेज शाली विष भगवानका तीन वार पादप्रक्षेप करनेसे तीनों लोक 4 
नापनेमें जैसा weet ( विजय) हुआ था वेसा ही मज्ञल ( दण्डकारएयमें ) | 
aan ey Ee | 
ऋषयः सागरा दपा Sar लोका ret ताः । | 
मङ्गलानि महावाहो | दिशन्त शुसमज्ञलम्‌ ॥ दद ॥ 
झन्चयः--हे महावाहो | ऋषयः, सागराः, द्वीपाः, वेदाः, लोकाः, (तथा) 
दिशश्च, मङ्गलानि दिशन्तु, ( मज्ञलानि च ) शुभमञ्ञलम्‌ दिशन्दु | | 
खुघा--दे महावाहो = दीघंवाहो | 'हषयःनभरद्वाजादिग्रश्तयः, सागरा | 
चीरनिषिप्रशृतयः, द्वीपाः = अन्तर्वारितटानि, ससुद्रमध्यवतिमदेशा इति यावत्‌ | | 
यद्धा--जम्बू १ AG २ शाल्मली ३ कुश ४ Ale ५ शाक ६ पुष्कर ७ एते स्तः 


(१) पुरा कश्यपाददित्यां भगवान्‌ वामनः प्रादुबंभूव । स च कदाचिन्सुनिभिदेगेश्चो नीतः 
बलियशशालायां गतः तत्रातुराधिपो वलिर्योक्तबिषिना तमचंयामास। श्रथ त्र भगवान्‌ तेभ्यः 
केवळ पादन्रयमितभूमियाचनं कतबान्‌। ' ततो गुरुणा शुक्रेण सुस इनिपिद्ोडपि बलिस्तस्मै | ` 
ह ददौ । ततो विराद््पं गृदीस्वा पादत्रयेणैव श्रींब्लोकान्‌ जिगायेति भाग" 

1 कथा । 8 ‘ 


Moisi ह 


उुधा-इर्टुमतो-रीकाद्वयोपेतम्‌ | ३७ 


दयश्च, मङ्गलानि = शुमानि, दिशग्दु =ददतु, (तानि च) ( ते ) शुभमश्गलं = 
सङ्गलानामपि मङ्गजञम्‌ , दिशन्तु = ददतु | र 
इन्दुमती ¬ ( कौशल्याने फिर कहा-हे वत्स राम ! ) सप्त अषिगण, चारों 
समुद्र, सातो दीप ( समुद्रके मध्यवर्ती तट-प्रदेश; wer ale ), चारो वेद, 
चौंदहो सुवन तथा दशो दिशाय॑ तुम्हारा शुम मङ्गल करे और वह मन्गल तुम्हारा 
अतिशस मङ्गल दायक हो श्र्थात्‌ मङ्गलपर मंगल तुम्हे बनमें होता रहे ॥ 
इति पुत्रस्य शेषाश्च कृत्वा शिरसि भागिनी | 
गन्धश्चापि समालभ्य राममायतलोचना | ३७॥ 
औषधों च सुसिद्धार्था विशल्यकरणीं शुभाम्‌ | 
चकार रक्षां कोशल्या मन्वेरभिजजाप च ॥ ३८॥ 
अन्वयः-इति ( Sear) आयतलोचना भामिनी दौशल्या पुत्रस्य, 
शिरति, शेषाश्च, कृत्वा, गन्धैश्चापि, समालभ्य, सुसिद्धाथाँ, विशल्यक्रणीम्‌ , | 
श्रौषधी, च ( गुज्ञकीकृत्य ) शुमा, रचां चकार (तां) मन्त्रे, अभिरजनाप च। हे 
खुच(--इति = पूर्वोक्तक्रमेण ( उक्स्वा ) आयतलोचना = दीघनेत्रा, भा- 
मिनी = सौभाग्यवती, कौशल्या = राममाता, पुत्रस्य = स्वतनयस्य, शिरसि = 
अस्तक्े, शेषाश्च-अक्षताश्र, कृत्वा, न्धैश्चाऽपिन्रनेकविषचन्दमैश्चापि, समाः 
लभ्य = विलिप्य, सुसिद्वायां = ुतिद्वः-परीचषितः, अर्थः=फलं यस्याः तां, विशः | 
ल्यकरणी म्‌ = अन्तरगंतशस्यनि्गमनका रिणीम्‌ , श्रौषधी = मूलिकां (रुलकी क्य). 
झुमां=मञ्चलप्रदां, रक्ता, चकार=रचादेतरवेन स्ते बबम्घेत्यथ: | (ता) मन्नेः-पी- 
राणिक्षमन्त्रविशेषेः, अभिजजाप = ग्रभिमन्त्रयामास । 
इन्दुम्ो-इस प्रकार मंगल पाठ करके सौभाग्यवती रामकी माता 
विशालाक्षी कौशल्याजीने बनगमनोद्यत अपने पुत्र भीरामचन्द्रजीके मस्तकपर 
मंगलाचत चढ़ाकर चन्दन लगाया और तदुपराम्त प्रत्यक्ष फल देनेवाली 
विशल्यकरणी नामका औषधि विशेष (जिसके लगाने से शरीरम घुला हुआ याण 
Set नहीं सकता; अपने आप निकल आता हे, वह ) लगाया तथा ( हाथमें ) 
मंगलप्रद रक्षिका बन्धन किया एवं तंत्रोक्त gaa मंत्र-जप करके उसे अभि « 
* मंत्रित कर दिया ॥ 
उचाचापि प्रष्टेव सा दु!लवशंचत्तिनी । 
चाङमात्रेण न भावेन वाचा संसजमानया ॥ ३8 ॥ क. 
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झस्वयः--सा, दुःलवशव्तिनी, अपि, HET, ईय) संसजप्रानया, वाचा, | 
. उवाच ( तत्र ) वाङ्मात्रेण, न, ( किन्तु ) भावेन । | 
खुघा-पाऱ्प्रसिद्धा, दुःखवशबत्तिनी ्ायि=वियोगजनितदुःसाक्रान्ताऽपि, । 
` ष्ठा इव, पुश्रमुखोल्लातार्थ सम्तु्टेब भावयन्तीत्यर्थः | संसज्जमानया = AAT 
सक्तित्रोधिकया, स्खलन्स्या वा, वाचा=वाथया) उक्तवती (तत्र) वाङ्मात्रेण 
केबलवचनेन) नोवाच, ( किन्तु ) भावेन = ञ्तिप्रेम्णा उत्तावतीस्यर्थः । ˆ यद्वा 
ag मनसाभिजजाप, सम्भ्रति च मन्त्राचुसन्धानेन रामस्य हुत्ससादार्थमू , उवा- 
चापि =मन्त्रानितिशेषः; जपोत्त रं स्पष्टमपि मन्प्रानुच्चारयामासेत्यथ: । भ्रत्राथे 
संसज्जमानया = खिन्नमानस्येत्यथों शेयः | 
इन्दुमती-- ( चन्दनादि लेपनके पश्चात्‌ ) बद रासकी माता महारानी 
. कौशल्या पुत्र-वियोगजन्य ढुःखसे आक्रान्त होती हुई ( राम-वन-यात्राके समय 
झमांगलिक बुद्ध्या जंवरन ्रश्रुरातको रोकती हुई) भी र्षित होकर बोलने लगी, 
किन्तु बोल नसकी, पुश्न-स्नेह उमड़ आया और उनकी बाणी गदू-गद हो गयी। 
arava सुष्नि चाघ्राय परिष्वज्य यशस्विनी । i 
अबद्त्पु्मिष्टाथो गच्छ राम | यथाखुखम्‌ ॥ ४० ॥ 
अन्चय३--यशस्विनी, पुत्रम्‌ , आनम्य) मूध्नि, आधाय, च परिष्वज्य, 
है राम ! इष्टाथः, ( त्वं ) यथासुखं, गच्छ, (इति) श्रवद्‌च.। 

_ खुथा--यशस्विनी = कीत्तिमती ( कौ शस्या ) पुन्न = रामम्‌ , थानम्य= 
आनमय्य, afer = शिरसि, ग्राघ्राय = भाणं विधाय, च = पुनः, परिण्बज्य = | 
आलिज्ञय, हे.रामऱ्हे वत्स | इष्टार्थः = इष्टः- अभिलषितः, श्रथंः८देवग्रयोजने 
य॒स्य स तथोक्त:, ( त्वं ) यथासुखं = सुखमनतिक्रग्य, गच्छु = त्रश ( इति) 
श्रवंदत्‌=श्रगंदत्‌ | | 

र इन्दुमती--( अन्तमें राम-वनगमनके समय ) कीर्तिमतो रामकी मावा 
महारानी कौशल्या पुत्रस्नेहसे विल हो गयीं। उन्होंने वनगमनोद्यत न 
स्नेही पुत्र भरीरामचन्द्रजीको हृदयसे लगा लिया, और श्तिस्मेहसे उका मस्तक 
सूंघ कर पीठपर हाथ फेरती हुई कहा-हे वत्स राम | अप्र जहां तुम्हारी इच्छा 
हो वहां सुले चले जाओ ( दरडकारणयर्मे निःशंक होकर घूमो और अपना छ 
साधन ( निशाचरवघ ) करो | _ नहर । 
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अरोगं सबोसिदाथमयोध्यां पुनरागतम्‌ | 
पश्यामि खां सुखं वत्स | सन्धितं राजवत्मछु ॥ ४१॥ «| 
अन्वये वत्स | अरोगं, सवोधिद्धायमर्‌ ele, पुनः आगतम्‌) ` 
राजवत्मंसु, संचितं, त्वां, सुखं, पश्यामि | 5; 
खुधा-हे वत्स = पुत्र | श्ररोगं = रोगर हितं, सबंसिद्वार्थ=ज्ञग्सकलमनो- `¦ 
रथम्‌ , अयोध्यां = राजघानीं, पुनः=भूयः; आगतं = प्रासं, राजवत्मघु-राजपद्ध- .- | 
fag, संधितमूरभ्रात्यावन्त प्राप्तराज्यमित्यर्थः । त्वां = भवन्तं, सुखं > सुखपूर्वक 
(यथास्यात्तथा क्रियाबिशेषणमिदम्‌ ), पश्‍्यामि्द्रद्यामोत्यथः | र 
इन्दुमती--( माता कौशल्याने वन प्रस्थानक्रे समय अपने wet पुत्र 
रामसे पुनः कहा-हे वत्स | अब तुम जाओ ओर वनमें ) श्रारोग्य शरीरसे सभी 
मनोरथ ( पित्राशापालन करते हुए निशाचरोंका वध ) सिद्ध करके फिर 
( १४ वषके बाद ) अयोष्या लौट आश्रो | हे gv | (aaa लौटकर) जब तुम 
राजा होगे तव तुमको देखकर मैं बहूत ही सुख qt ॥ 
प्रणएदुःखसंकटपा दृष विद्योतितानना। 
दच्यामि त्वां gated पूणंचन्द्रमिवोदितम्‌॥ 
अन्वयः--अणष्टदुःखसंकल्मा, हषविद्योतितानना (सती अहं) बनात्‌, प्राप्त 
स्वाम्‌ , उदितं, पूणांचन्द्रमिव, द्रच्यामि | 
सुघा- प्रणश्दुःलसंकस्पा = दुःखस्य-क्लेशस्य, संकल्प: मानसं कर्म 
बने रामस्य कि भविष्यतीति चिन्तात्मकमित्यथे, प्रणष्टः ¬ व्यपगतः दुःलसंकल्यो 
यस्याः सा तथोक्ता, इषेविद्योतितानना--र्षेण = रामागमनलूपानन्देन, विद्यो- 
तितम्‌ -श्रेतिदीसम्‌ , आननं--मुखं यस्याः सा तथोक्ता ( सती we ) बनात्‌= 
अरण्यात्‌ , प्रापम्‌ =्चागतं, त्वां = भवन्तम्‌ , उदितम्‌ = उदयाचलसंस्थितं, 
पूणंचन्द्रं = सम्पूर्मदुमिव, द्रक्ष्यामि = श्रवलोक्षयिष्यामि । 
इन्दुमतो — (कौशल्याने कहा-) दे वस्स ! पूर्णमासीके उदित पूण चन्द्रकी 
तरह वनसे लौटकर आये हुए तुम्हारा प्रसन्न वदन को देखकर मेरे मनकी समी 
चिम्ताये दूर हो जायेगी और उस समय हषे मेरा मुख असन्न दो जायगा | 


मद्रासनगतं राम | वनवासादिद्दागतम्‌। 
- दक्ष्यामि च पुनस्त्वां तु तोणंचन्तं पितुवेबः ॥ ` ‡ | 
aS) Se 
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झन्च॒यः= दे राम | AAS , पुनः, इद, श्रागतं, भद्रासनगतं च, पितुः, 
वचः, तीणंवन्तं, तु, त्वां, च्यामि। | 
खुधा-टहे राम=दे वत्स | वनवासात = विपिननिवासात्‌ , पुनः= भूयः, 
दवह == श्रयोष्यायाम्‌ , अगतं = प्राप्तं; भद्रासनगतं = राज्यसिंद्दासनस्थं, च = 
तथा, पितुः = राज्ञः, वचः = वचनं तीर्णवन्तमू=उत्तीर्यं Wind, इ, स्वां = 
रांमं, ब्रद्यामि = श्रवलोकयिष्यामि । ` ” 
` इन्दुमतो--( कौशल्याने अपने भावी मनोरथतिडकी चर्चा करती हुई 


पुनः कहा--) दे वत्स | पिताको श्राज्ञापाळनकरके वनसे DAA लोटनेके 
बाद भद्रासन ( राजसिंद्दासन ) पर बैठे हुए जब तुम्हे मैं देखंगी । (तब सुके 
बहुत et आनन्द होगा ) ॥ 

` सङ्गलेर्पलम्पन्मो बनवालादिदागतः | 
२ / _ बध्वाश्च मम नित्यं स्वं कामान्‌ संबधे याहि भरः ॥ ७२ ॥ 
` / अन्वयः--मङ्गलेः, उपसम्पन्नः, त्वं, याहि, मोः, वनवातात्‌ , इद, रागत 
( सन्‌ ) मम, बध्वाश्च, कामान्‌, नित्यं, aay | 


सुधा--मज्ञलेः = राजोचितवस्रामरणे; स्वर्ययनादिभिश्व, त्वं, याहिनााच्यु, _ 


MHA? इति निपात आमन्त्रणे वर्चते। वनवासात": दरडकारण्यनिवा- 
सात्‌, इह८-अयोष्यायामू, श्रागतः = प्राप्तः (सन्‌) मस= कौशल्यायाः, 
बध्वाः = सीतायाश्च, कामान्‌=काम्यमाननववञ्ञादीनि, नित्यं = प्रतिदिनं) dees 
वर्धयस्व, श्रारषत्वादात्मनेगदलक्णस्यानित्यत्वाद्वाशर परस्मेपदमित्यवगन्तव्यम | 

( पुनश्च माता कोशक्याने कहा-) हे. वत्स राम ] अब तुम बमजाश्रो और 
बनसे लौटकर राजोचित बल्ालंकरणोंको धारण करके ( राजा वनकर ) वधू 
(सीता) के और मेरे मनोरथको सदा पूण करो ॥ 
मयाचिता देवगणाः शिवाद्यो महययो भूतगणाः GATT | 
अभिप्रयातस्य चनं चिराय ते हितानि काङल्ञन्ठ दिशश्च राघव | ॥४३॥ 

हे राधत्र | मया, असिताः, : देवगणाः, शिवादयः, महर्षयः, मूतगणाः, 
सुरोरगाः, दिशश्च, चिराय, वनम्‌ , श्रभिप्रयातस्य, ते, दवितानि, काङक्षन्दु | 

सुघा==दे राघव = राम ! मया = कोशल्यया, श्चिताः = पूजिताः, देवः 

गणाः = गणदेवताः, शिवादयः = महेशवरप्रश्रतयः, मदर्षयः=भरदाजादयः, 
भूतगणाः=विद्याघरादयो देवयोनिबिशेषाः, सुरोरगाः = युराः-इन्द्राद्यः, SUT 


* 


सुधा-इन्दुमती-रीकाद्वयोपेतम्‌ | ४१ 


शेषग्रभ्नतयः, सुराश्च उरगाश्चेति सुरोरगाः, दिशः८प्राच्यादयः, चिराय-वहु 
काल, वन = दण्डकारण्यम्‌ , श्रमिप्रयातस्यरगच्छुतः, ते-तव रामस्य, हितानि> 


fafa, काडक्षन्तु  श्रमिलपन्तु कुबन्त्त्याशयः, सर्वत्र .पुत्रप्रेम्पारवश्यात्‌ 
पुनरुक्तिन दोषाय | 


इन्दुमती-( पुत्रवत्सला माता कौशल्याने पुनः आशोर्वाद देती हुई 
कहा--) हे पुत्र राघव ! मैंने जिन शंकरादि देवताश्रॉकी, वशिष्ठादि महर्षियो 
की, विद्याघरादि भूतगणोकी, इन्द्रादि देवता प्रोंडी और शेषनाग प्रभति दिव्य 
सर्पो की पूजा की दे वे सब तथा दशो दिकगाल चिरकाल ( १४ वर्षं ) पय॑न्त 
वनयात्रामें तुम्हारा कल्याण करते रहें || 
झतोब चाशृप्रतिपूणंलोचंना समाप्य च स्वस्त्ययनं यथाविधि | 
प्रदक्षिणं चाऽपि चकार राघवं पुनः पुनश्चाऽपि निरीक्ष्य सस्वजे ॥४४॥ 

अन्वयः -- अतीव, श्रुप्रतिपूणंलोचना, स्वस्त्ययनं, यथाविधि, समाप्य, च 
राघवं प्रदक्षिणं, चाऽपि, चकार, पुनः पुनश्च, निरीक्ष्य, सस्वजे, श्रि | 

खुधा--अतीव-अत्यन्तम्‌ , अश्रुप्रतिपूर्ण लोचना = भ्रश्नुणा-रोदनत्न्यः i 
नेत्रजलेन, प्रतिपूण-परिपूणं-लोचने=नयने यस्याः सा तथोक्ता कौशल्या, 
स्वस्त्ययनं = पुण्याहवाचनं, यथाविधि = Mela, समाप्य = संपाद्य) 
च = तथा, राघवं-रामं, प्रद क्षणं = “चतुर्दिकनुञ्रमणञ्चाऽपि, चकारं = कृतवती, 
पुनः पुनश्च = भूयोभूयश्च, निरीक्ष्य = अवलोक्य, सस्वजे = आलिलिङ्ग) अपि। 
यद्यपि grea मात्रा प्रदक्षिणमनुचितमिवामाति तथापि मातृप्रदद्षिणकरणेन 
ुत्रसयेष्टसिद्धिभंबतीति wart प्रतिद्धम्‌ । शि 

इन्डुप्रती--इस प्रकार राम-वन गमनके समय आशीर्वाद देकर माता वौ- 
शल्याने यथाविधि स्वस्तिवाचन कमं पूरा किया और नेत्रॉमें ole भरकर अपने पुत्र 
भी रामचन्द्रजीकी प्रदक्षिणा की ओर बार बार ( अपलक दृष्टिसे ) उनके मुख 
को देखती हुईं रामजीको पुनः दयसे लगा लिया (पुत्रस्नेद्दसे विहल हो गयीं) 1 
तया हिं देव्या च कृतप्रदक्तिणो निपीड्य मातुश्चरणो पुनः पुनः । 


जगाम खोतानिल्यं महायशाः ख राघवः प्रज्वलितस्तया श्रिया ॥४५॥ ` 
इत्याष ्रीमद्रामायणे बाल्मीकीय श्रादिकाब्येञ्योध्याकाण्डे पञ्चविंशः सग; | 


अस्वय्‌ः - च, तया, देव्या, ईतप्रदक्षिणः; हि, महायशाः, सः, राघवः, 


& 


क 


BR शमवनगमनसभ्‌-- 


पुनः पुनः, मातुः, चरणौ, निपीडय, तया, शिया प्रज्वलितः; सीतानिलयं, जगाम। 
सुधा--च=ततः, तया-कोशल्यया, देव्या=प्टराऽया) कृतग्रदक्षिणः=विहि- 

ततञ्चतुर्दिग्ञ्रमणः, दि, महायशाः=विपुलकीत्तिमान्‌ , स, राघवः =रास' एनः 

पुनः=भूयो भूयः, मातुः=्कौ शस्यायाः, चरणौन्पादौ, निपीडय=निपीडनपूर्वकमः 

भिबाद्येत्यर्थः+ तया=्मातृसेवाजनितया, श्रियाउशोभया, प्रज्वकितः = प्रदीतः, 

(aq) सीतानिलयं=सीताभवनं, जगाम=्गतवान्‌ | = 

` इति श्रीवाहमीकीयरामायशेऽयोध्याकाण्डे “सुधा” टीकायां पञ्चविंशः, सर्ग: | 


इन्दुमती- इस प्रकार जब माता कोशल्याने रामकी प्रदक्षिणा करके Tee 
हुदयसे लगालिया तब :रामचम्द्रजीने पुनः १ अपनी माताके चरणों पर WRK 
उन्हे साष्टांग प्रणाम किया] तदुपरान्त स्वतः सिद्ध शोभासे दीतिमान्‌ मद्दप्रतापी 
भीरामचन्द्रजी सीताजीके घर ( उन्हे भी सान्त्वना देनेके लिये ) चलदिये । 
- इस प्रकार इन्दुमतीटीकामें श्रयोध्याकाएडका २५ वॉ. सगं समाप्त हुआ । 


अथ EAT सर्गः (2) 
पतिब्रता सीता टू 
अभिवाद तु कौशल्या रामः सम्प्रस्थित चनम} 
कृतस्वस्त्ययनो मात्रा धर्मिष्ठे. वत्मेनि स्थितः ॥ १.॥ 
_ अन्वयः घमिष्ठे, aeafa, स्थितः, मात्रा, झतश्वस्त्ययनः, तु, रामः, 
कोशल्याम्‌ , अभिवाद्य, वनं संप्रस्थितः, ( आसीत ) | 
'खुधा-एवं मातरं रामो यथाङ्यश्चिदतुमान्य, सीतामप्यनुमानयिठुं, गत 
इति दशंयितुमाइ-््षोति।धमिष्ठे=प्रतिशयेन वर्मवति, वस्मेनि-मा्गें, स्थित/ 
वत्त॑मानः, मात्रा=कौशल्यया, कतस्वस्ययनः=कृतं-बिदितं) स्वस्त्ययनं-पुण्या5ह 
यस्य स तथोक्तः, कृतमङ्गलस्त्विस्य्थः। रामः, कौशल्यांस्स्वमातरम. , अमिवाद्य= 
प्रणम्य, वनं = दण्डकारण्यं, संप्रस्थितः = गन्तु प्रदत्तः आसीदिति शेषः | 
. इन्दुमती--श्रपनी माता महारानी कौशस्या द्वारा स्वस्तिवाचन दोजाने' 
पर सर्वश्रेष्ठ (पिताकी शजञापालनरूप) घम-मार्गमे स्थित श्री रामचन्हरनी साताको 
'अणाम करके वन जानेके लिये प्रस्तुत हुए ( वल्कल घारण A लिये अपने 
महृळकी ALE. जहां उनकी प्राणेश्वरी सती सीताजी रहती थी, चले.) ॥ 


सुथा-इम्दुमतो-रीकाद्वयोपेतम्‌। -॥ `”! १% ४३ 


y 9८०४४7”. 
विराजयन्‌ राजएुतो राजमार्ग नरेचुतम्‌। ?' ' = „ 


Pa 5 >> > (i 
हृद्यान्याममस्थेव जनस्य गुणवत्तया ॥२॥ ° ˆ ˆ^” „ 


अन्वयः--राजसुतः, AL, Ti, राजमा, विराजयन्‌, गुणवत्तया, जनस्व, 
छुदयानि, भ्राममन्थ इव | 


खुधा-मागंदृत्तान्तं निरूपयन्नाह--विराजयन्निति । राजसुतः = राजपुत्रः 
भीरामः, नरेः =स्वदशनाकां्षिजनैः, वृतं=्युतं, राजमागेरराजपन्थ, विराज- 
यन्‌ , ( सन्‌ ) गुणवत्तया=प्रियवादिगुणवि शिष्टेन, tear, जनस्य = अयोष्या- 
स्थसरवलोकस्य, हृदयानि-चेतांति “चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः?” 
इत्यमरः | ्राममन्थ इवञ्ग्रालोइयामासेव | 

इन्टुमती=-( अचानक रामवन गमनका समाचार सुनकर अयोष्याबासी 
व्ययित हो उठे भौर वेदना प्रकट करते हुए रामचनद्रजीका दर्शन करनेके लिये | 
राज -भवनकी सड़कके दोनों तरफ खड़े हो गये। इसी बीच सहाराज-कुमार 
श्रीरामचन्द्रजी ( माता कौशल्याके भवनपे निकल कर) दर्शनारथियोते भरा 
हुआ मार्गको सुशोभित करते तथा अपने सद्गुणोके प्रभावसे अयोध्याबासियोंके> 
हृदयको मथन कहते हुए ( Tale राम-राज्याभिषेकसे उत्फुल्ल उनके हृदयपर 
CTL श्राधात पहुँचाते हुए) वल्कल घारण करनेके पूर्व प्राणेश्वरी सती सीताजी 
से मिलनेके लिये अपने महलकी ओर चले ॥ 

चे देदी-चापि aaa न शुभाव तपस्विनी - 
तदेव हृदि तस्याश्च यौवराज्याभिषेचनम्‌ ॥ ३॥ 

अन्वयः-तपस्तिनी, वे देही, च, अपि, ततवे, न, शुभाव, तस्याः च 
हदि, तदेव यौवराज्याभिषेचनम्‌ , स्थितम्‌ „ आंसीत्‌ । SE 

खुधा--तपस्विनीऱरामाझमिपेकायंब्रतोपवासादिनियमविशिष्टा Feet जानकी 
चाऽपि, तत्सर्वम्‌ = श्रमिषेकविघानादिके, न नहि, शुभाव = भ्रतवती, तस्या- | 
श्र = वेदेझाश्च, इदि = मनसि, तदेव = पूवं निश्चितमेव, योवराज्यामिषेचन = 
युबराजपदप्रापणम्‌ , (स्थितमासीत्‌ ) यद्धां--तपस्विनी = सवं विषयक निस्यंज्ञान | 
विशिष्टा, चाऽपि वैदेही, तरसे --रामवनवासादिकं, थुभाव = भ्रतवती, तदेव = 
तदनगमनमेव, saa, तस्या Ele स्थितमासीत्‌ ( श्रत एवं यौवराज्याडमिषे- 
चनं नासीदिति=ध्वन्यते'। 2 न 

इन्दुमती - ( रामचन्द्रजी माता 'कोशस्याजीसे "मिलकर बन जानेके a ‘ 
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४8४ 0 रामवनगमनम्‌ -- 


अस्तुत होकर सीताजीसे मिलनेके लिये चले, परन्तु- ) ्रभीतक यह (केकेयीके 
छुचक्रसे रङ्गमे मज्ञ; राज्यामिषेकके बदले चौदह वर्षका वनवास, होनेका ) सारा 
बु्तान्त, वह तपस्मरिनी ( तपसे रामको प्राप्त करनेवाली ) महात्मा जनककी पुत्री 
रामकी प्राणेश्वरी सती सीताजी नहीं खुन पाई थीं। उनके सनमें उस समय 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यामिपेककी ही बात बनी थी ( इस लिये अभीतक वे 
उसी रंगमें मस्त थीं ) ॥ 
देवकार्ये स्म सा छत्वा Haat हएचेतना | 
Sha राजधर्माणां राजएनो प्रतोक्षात ॥ ४ ॥ 

अन्वयः Sin, हृष्टचेतना, राजधर्माणाम्‌ , war, सा, राजपुत्री, 
देवकार्य, कृत्वा, अत्रीक्षति, स्म | 

खुधा--कृतज्ञा = देवादिम्रथंनांज्ञात्री, थद्धा-अभिषिक्तस्वामिविषये गन्ध- 
पुष्पादिना पम हिषीभिंः छृतपादाऽभिवादादिदृत्तान्तशञा | हुश्चेतना = प्रझुस्ल- 
स्वान्ता, राजधर्माणाम्‌ = अमिषिकराजाऽसाघारणलक्षणश्वेतच्छुत्रचामरपुरस्क्वत- 
मद्रासनादीनाम्‌ ; अभिज्ञा = तत्त्ववेत्त्री सा = प्रसिद्धा, राजपुत्री=जनकखुता, 
देवफारयम्‌ = देवार्चनम्‌ , छत्वा =सम्पाद्च, प्रतीक्षति स्मस्तदास्ते स्वृशमिना सह 
फदा स्थास्यामीति कालं यापयतिस्मेत्यथः । श्रापत्वादेव परस्ंपदपांठः 

इन्दुमतो--(जब वनगमनके लिये प्रस्तुत होकर सीताजीसे मिलने के लिये 
उनके पासतकु रामचन्द्रजी पहुँच रहे थे तव, उस समय) राज्याभिषेक समयके 
माङ्गलिक विधिको जाननेवाली तथा शशिम्रभ छत्र, चासर, सिंहासनादि राज- 
चिन्होंको जानने वाली राजा जनककी पुत्री भी सीताजी देवी-देवताश्रोंकी 


. पूजाकरके प्रसन्न मनसे राज-पुत्र ( युवराज ) शीरामचन्द्रजीकी 'अभ्यथना 
करनेके लिये प्रतीक्षा कर रही थीं ॥ 


ग्रविचेशाऽथ रामस्तु स्वचेशम जुविभूषितस्‌। 
प्रृष्टञजनलम्पूणं हिया किञ्चिदचाछघुखः ॥ ₹॥ 
Beara — ay, हिया, किबिद्‌ , अ्वाङधुखः, (इव) रामः, तु, प्रहृ्जन- 
संपूर्ण, सुविभूषितं, स्ववेश्म, अविवेश । द | 
सुधा श्रय=्यथाक्रमं किश्चिद्राजमार्गातिक्रमणानन्तरम्‌ , हियारस्वमाता- 
पितकृतमिदमन्याय्यं कथं कथयिष्यामीति हेतोः लज्जया | यद्वा-मद्वनयमने नूनं 
Harsh गमिष्यति परन्तु पिप्राज्ञापनमन्तरा कथमिमां सह नेष्यामीति देतो 


छुधा-इन्दुमतो-रोकाद्वयोपेतम्‌ | ४४ 


लज्या, किश्वित्‌-रैषत्‌ , ग्रवाड्मुखः-न वाक-वचनं, मुखे-वदने, यस्य स ताइशः 
(इव ) । रामस्तु, प्रह्मश्जनसंपूर्ण = प्रह्टेः-रामा5मिषेचनेन प्रपुदितेः, जनेः- 
नगरस्थेः, संपूर्ण-व्याप्तं; सुविभुषितम्‌ = चित्रादिभिःशोमितं, स्ववेश्म = स्वह, 
प्रविवेश = प्रविष्टवान्‌ | 2200: 
इन्दुमतो--( सीताजी प्रतीक्षा कर ही रही at कि ) इतने ही में 
चन्द्रजीने राल्याभिषेकोत्सव पर सुन्दर २ प्रतिमाश्रोंप्ते चित्रित होकर सुसज्जित 
अत्यन्त मनोहर अपने मवनमें; जहां सीताजी थीं, लज्जासे किञ्चित्‌ मुख नीचे 
किये हुए (चुर-चाप) प्रवेश किया ( लज्जा इस बातकी हुई कि माता कैडेयीके 
कुचक्रसे मैं वन Tee हूँ, यह सीतासे कैसे कहूँ !) ॥ 
अथ सीता समुत्पत्य घेपमाना च तं पतिम्‌। ... 
अपश्यच्छोकसन्तप्तं चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियम्‌ ॥ ६॥ 
अस्वयः--अथ, वेपमाना, सीता, सधुसपत्यं, चिम्ताव्याकुलितेन्दरिय 
सन्तप्तं, च, तं, पतिम्‌ , झपश्यत्‌ | ee bees a ; 
खुधा--अ्रथ = TA स्वग्इप्रवेशानन्तरं, वेपमाना-पूवमिव WHS ` 
बचनोचारणामावेन कम्पमाना | यद्धा-स्वामिनः विगतद्दषत्वावाडपुखत्ाद्यव-. 
लोकनात्कम्पमाना, सीता = जनकनन्दिनी, समुत्पत्य = स्वासनादुत्थाय, चिन्ता ` 
व्याङुलितेन्द्रियं = चिन्तया-इमां सह कथं नयामीति विचारेण । यद्वा-भाविः | 
ठुःखस्मरणरूपचिम्तया, व्याङुलितानि--व्ययितानि, इन्द्रियाणि = चह्नुरा चि 
यस्य तं तथोक्तं, शोकसम्तसं = शोकेन-उक्तविचारदेतुकशुचा, aad = fae 
तं-ग्हस्थितं, पतिं=भर्त्तारम्‌ , अपश्यत्‌ = अवलोकितवती | 
इस्टुमतो--महलमें प्रवेश करनेके बाद रामचन्द्रजीको शोक और चिन्तासे. 
व्याकुल देखकर सीताजी सहम गयों श्रौर कांपती ge आसनसे उठ खड़ी हो गयी॥ 
_ तां get स हि धर्मात्मा न शशाक मनोगतम्‌। . 
तं शोक राघवः सोढुं ततो चिद्रुततां गतः ॥ ७ ॥ 
अन्वयः-हि, धर्मात्मा, स, राघवः, तां, दृष्टा, मनोगतं, तं शोकं सोढुं, न, 
शशाक, ततः, विदृततां, गतः । 11115 5-1 3 
छुघा--दि = यतः, धर्मात्मा = घामिकः । त, राघवः = राम), तां = सरतां, 
इष्टा == निरीक्ष्य, मनोगतं = चेतसिं विद्यमानं, तं = सीतानयनधुकत्यमाबशूलकसं | 
ड 5 Ly ts कन्‌, 
भावितसीताबिंयोगजनितं, शोकम्‌=न्तस्तापं). सो ढं=्सहनकत्त , न शशाक,= न्‌, 


४६ ` शामचत्तासनस्‌- 


समर्यो बभूव, ततः=सोढुमशक्तादेव हेतोः, विश्वततांनविवर्णतां, गतः=प्राप्ः । 
इन्दुमती--घमीत्मा भ्रीरामचन्द्रजी अपनी प्राणेश्वरी सीताको देखकर 
अपने मानसिक ( प्रिया-वियोग जनित ) Maer को नहीं रोक सके उनका 
चेइरा उवर गया ॥ ५ 
विवणंबद्नं दृष्टा तं प्रस्थिज्षममर्णणम्‌ | । 

आह दुःखाभिसंतक्ता किमिदानीभिदं भो! ॥८॥ | 
अन्वयः--प्रस्विन्नम., अमर्षणम्‌ , विवर्णवदनं, वं) दषा) दुःखाऽभिसन्त- | 

` ज्ञा, ( सीता ) प्रभो | इदानीम्‌ , इदं, किम्‌ ( इति ) आह । | 
खुधा--रामामिप्रायविशानजनक सीताप्रश्‍नं बर्णयति--वि्यणेति | प्रस्वि- । 
न्ं=रतलगतराज्यस्यायामित्वं स्वकीयवनगमनप्रयासञ्ज कथमेनां कथयिष्यामीति | 
शोकजस्वेदम , अमर्षणं=तच्छ्ञोकघारणस्य नियन्तुमचमं, तंऱरामं; इृष्ठाउश्नवलोक्य | 

दुःखाऽमिउंतक्ता=चेष्टारलाक्तततदुःखजनितदु+खेनाऽभिसंतसा (सीता) हे प्रभो = 

दे स्वामिन्‌! इदानीं = हरषकाले, इदं = वैवर्ण्यादिकं दौःस्थ्यं) किं्कथम्‌ (इति) | 
आह =उवाच। ` 
इन्दुमतो--सीताजीने श्रत्यन्त शोकाकुल.तथा पसौनासे तर रामचन्द्रजीका 
उतरा हुआ फीका META देख श्रत्यन्त दुःलसन्तत होकर पूछा--दे अभे! स्वा- | 
मिन्‌! यह क्या हुआ ! (क्यों इस तरह आप घत्रड़ाये; हुए हैं!) uw | 
अद्य बाहंस्पतः श्रीमान युक्तः पुष्येण राघव | ; 
प्राच्यते आहाः प्राज्ञैः केन easier SAL ॥ &॥ 
र अन्यः दे राघव | द्य, MAL, बाहस्पतः, पुष्येण (युक्त) (इति) 
UTR, ब्राह्मणेः, प्रोच्यते, ( तत्‌ ) केन, श्वं दुमनाः, whe । 
gmt रावव>हे राम ! अद्य = इदानी श्रीमान्‌ = कमोर्मकत्तृणां 
सकलसमृद्धिआपकः, वाइस्पतः=बरृहस्पतिदेयतः अस्ति, पुष्येण == पुष्यनचत्नेण, 
gers अमिषेकयोग्य;, ( इति ) प्राशेऱ्युद्िरमाद्वः, area: = विदरः परोच्यते= 
कथ्यते, सर्वथा इषेकालोऽयमित्याशयः ( तत्‌) केन = हेतुना, सवं, gaat 

हषे विहायोदासीनचित्तः, भसि = भवसि | अल मत rs 
| इन्डुमती--( सीताजीने कहा-) दे आयंपुत्र राघव | विदान्‌ ब्राह्मणलोग 
( गुरु बशिष्ठ आदि ) श्राजकाः दिन राज्याभिषेकके लिये बहुत अच्छा वता रहें 
हे (क्योकि झाज लग्नमें सवे सम्पत्तिदायक भीमान्‌ बृइरपतिजी बैठे हैं तथा सब | 


i 


खुधा-इन्दुमतो-टीकाद्योपेतम्‌ । ४७ 


सिद्धिकर पुष्प नक्षत्र झा योग हे फिर आप ऐसे चिन्तित क्यों हैं प्रभो ! ॥ 
ज ते शतशलाकेन जलफेननिभेन च | 
Waa वदनं aay च्छनेणा$भिविराजते ॥ १० ॥ 
अल्वयः--शतशलाकेन, च जलफेननिभेन, BAW, बृत्त, वल्यु, ते; 
वदनं, न, अभिविराजते । क 
सुधा-शतशलावेन=शतसंख्याङ्ाः, शलाकाः यस्मिन्‌ (त्र) तेन तथोक्तेन, 
च =तथा जलफेननिमेन=्जले-सलिले. यः फेनः fete *'हिशडीरोऽम्धिकफः 
फेनः? इत्यमरः | तन्निमेन तत्सहशेन.( साह्यं . च रवेतरबेनेत्यवधेयम्‌ ) 
छुश्रेण= श्रातपत्रे ण॒ “Sa SNAIL? इत्यमरः | श्राइृतम्‌=ञ्राच्छदितं, वर्ग 
सुन्दर, ते = तब, वद्नन्युखं, न श्रभिविराज्ञते = नाभिशोमते, अत्र किं कारण- 
मिति वदेति भावः | es - ०२०३ 
-इन्दुसती--(शशि प्रभव छुत्र और उभय पाश्‍वेवरत्ती चामर ये तीन मुख्यः 
राज-चिन्ह हैं। अतः यथाक्रमसे पहले छुत्रके aH et सीताजीने पूछा- ) हे. 
आर्यपुत्र | सौ कमानियोंका वना हुआ तथा जल-फेनके समान सवेत राज-छुन्न , 
से आच्छादित श्रापका सुन्दर मुख विराजमान क्यों नहीं है ( आज आपके मस्त- 
फूपर तना हुश्रा राज-छुन्न नहीं देखती , इसका क्या कारण है १) | 
व्यजनाभ्यां च सुख्यास्यां शतपत्ननिभेक्षणम | 
चन्द्रहंसप्रकाशाभ्यां चोञ्यते न तवाननम्‌ ॥ ११॥ 
छान्यय३--चन्द्रहंसप्रका शा भ्यां, मुख्याभ्यां, च, व्यजनाम्यां, शतपत्रनिभे- : 
aU, तव, आननं, न, वीज्यते | oe 
खुधा--चन्द्रहंसप्रकाशाभ्यां = चन्द्रः-शशी, इंपः-मानतोकाः, तयोः प्रका- 
शाविव प्रकाशौ ययोस्ताभ्यां तथोचाम्याम्‌, ग्रतिधवलाम्यामित्यथः | मुख्याम्यार 
प्रधानाभ्यां चक्रवत्तिमात्रदृत्तिम्यामित्यथः | व्यजनाम्यां=चामराभ्याम्‌, शतपत्रः ` 
निमेक्ष्णुंञशतपश्रं कमलं, ( “शतपत्रं कमलमि?त्यमरः ) तन्निमे-तस्सहशे) 
. ईैच्षणे-नथने यस्त्र तत्‌ तथोक्तम्‌ । तव=भवतः, श्राननंन्मुखं, नरनहि, वीज्यते= 
पवनयुक्त क्रियते, श्रत्राऽपि हेतु वदेत्याशयः । 
इन्टुमतो - (त्रके पश्चात्‌ चामरके aa सीताजीने पूछा ): दे ara! 
क्या कारण है कि आज कमलके सहश सुन्दर २ नेत्रोसे युक्त.श्रापका सुन्दर 
BER उभय पाश्‍्वेमें चन्द्रमा BOTH समान YH चामर नहीं डोल रहे हैं। 


Bo , रामवनगमनमू-- ` - . 


Ge 


. . चागिंनो वन्द्निश्याइपि प्रहष्टासत्वां नर्र !। - 
स्तुवन्तो नादय दश्यते HBA सूतमागधाः ॥ १४ ॥ 
अन्वयः-दे नरर्षभ | प्रह्ृटाः; वाग्मिनो, वन्दिनः, च, सूतमागधाः अपि, 
aga, स्तुवन्तः, त्वाम्‌ शरद्य, न, EIT । ee ० 1 जय 
छुधा-े नरवेभनदे avis |, seer = प्रमुदिताः, वाग्मिनः = चतुरा!, 
बन्द्नः=स्तुतिपाठकाः) “बन्दिनः स्तुतिपाठकाः? इत्यमर। ARTA, सूत मागधाः, 
सूताः=सारययः, (“सूतः क्षत्ता चः सारथिः? इत्यमरः) मागधाः = मयघाः, (“स्युः 
मागघास्तु मगधाः, इत्यमरः ) सूताश्च मागधाश्चेति ते तथोक्ता अपि, ages 
शुभसूचकैजेयशब्दा दिभिः, स्तुवम्त:न्प्रार्थयन्तः, त्वां = भवन्तम्‌ ,श्र् = श्रना, 
न दृश्यन्ते = नाबलोक्यन्ते, Wash Va वदेति भावः । ` a 
इन्दुमतो-( सीताजीने कहा--हे स्वामिन | श्राज आपका राज्याभिषेक- 
का शुभ दिन है, परन्तु क्या कारण है कि--) दे नरभेष्ठ ! आज स्वुति-पाठ 
करनेवाले वाग्मियों.( ast) को तथा सुत और मगधको भी sae होकर 
_ मंगल-पाठसे आपकी स्तुति करते हुए नहीं देखते | | 
न ते wis च दधि च ब्राह्मणा घेद्पारगाः। „ 
मुर्षिनि मूर्धाभिषिक्तस्य दृद्तिस्म विधानतः ॥ १३.॥ 
झन्वयः- वेदपारगाः, ब्राह्मणाः, मुर्वाभिधिक्तस्य, ते, aft, चोदरं, च, 
दघि, च, विधानतः, न, ददतिस्म | द 
` सुधा-वेदपारगाः=वेदपारज्जताः, ्राह्णाः=्रशस्तविप्राः, मू्घाऽभिषिक्तस्य= 
कृतसशिरःस्नानस्य, ते तव, मुष्नि = शिरसि, चौरं = मधु, “मधु att माक्षि- 
कादि” इत्यमरः | च = पुनः दधिन्पयस्यश्च “पयस्यमाञ्यदध्यादि?? हृत्यमरः | 


विधानतः=शाञ्नोक्तक्रमेण, न ददतिसम = नाऽभिविश्चन्तिसमेत्यर्थः, अन्न कि, | 


कारणन्तद्ददेश्यभिप्रा ... ig 
इन्ढुमती--( सीताजीने पुनः कहा--हे ariga! क्या कारण है कि) 
राज्याभिषिक्त आपके मस्तकपर वेदपारङ्ञंत ( चतुवेदी ) ब्राह्मणोने.. शास्त्रोक्त 
विधिसे मधु और दही क्यों नहीं दिया, ( लगाया )। . पर 
, ‹ न स्वां.प्रकृतयः Gate श्रेणीमुख्याश्र भूषिताः | 
.. अचुब्जितुसिच्छन्तिपोरजानपद्रास्तथा॥ १४.॥ ` 
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- रामचन्द्रजी राज-मागंसे महलकी तरफ आरहे ये । इसलिये सीताजोने पूळा--) 
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उधा-इन्दुमती-टीकाहयोपेतम्‌ । en By ug 
'अन्वयः--( हे स्वामिन्‌ [) सर्वाः, waa, भूषिताः, भेणीमुख्या; च, 
तथा, पौरजानपदा!, स्वाम्‌ , श्रनुत्रजितु, न, इच्छन्ति | : 

, खुधा--(हे स्वामिन्‌ |) सर्वाः=निखिलाः, प्रकृतय/-अमात्यादय:, भूषिता!= 
AAT, भ्रेणौमुख्याश्व = परिषन्पुर्याश्व, ( वीयौप्रघाना इति केचिद 92 
तथा, पौरजानपदाः=नागरिकलोकाः, सां = मवन्तम्‌ , अनुब्रजितुम्‌ = ward, 
न इंच्छन्ति=नाऽभिलषन्ति, तत्कुत इति वदेति माद; । - 

इन्डुमतो--( सीताजी जब रामागमनकी प्रतीक्षा कर रही थी, तब Waa 


है नाथ ! ( आज तो महोत्वव का दिन है फिर) अमारय-मण्डल, राज-दर- 

वारके सदस्य, शहरनिवासी तथा राज्यके प्रजालोग सज-धजकर क्यों आपके ' | 
पीछे चलना नहीं चाहते | { >. क 

चतुभिवेंगसम्पन्नेहयेः काचचनभूवषणे | 7 * : 

` सुख्यः पुष्परथो युक्तः कि नगड्छति तेडग्रतः॥ १५ ॥- ) 

- अन्यथः-काश्चनभूमणेः, वेगसंपन्नेः, चतुमिः, दयेः, युक्तः, मुख्यः पुष्प " 


रथः, ते, श्रग्रतः, किं, न, गच्छृति १। 


वा = 

सुथा-काबनमूषणेः = स्वर्णा लड्ढा रैः,... वेगसम्पन्नेः = अतिवेगविशिष्टे; °` 
चतुर्भिः = चतुःसंख्याकेः, इये; = श्रश्वेः, युक्तः सहितः मुख्यः-श्रेष्ठ; पुष्परथः= 
'म्चुरपुष्पालल्कृतरथविशेषः, उत्सवाय कस्मितो रथ इत्यथः, ते = तव, श्रग्रतः =. ` 
UAT , किं=कथं, न गच्छति = न चलति, ( तदपि वद) 1 ; 

इन्दुमती--( राज्यामिषेकके भवसरपर जलूसको निकलते नही देखकर 
सीताजीने कुद्द-- ) हे saga |. आज़ बड़े तेजीसे चलने वाले और सोनेके 
आंभूषणों से समजित चार घोड़ोंसे युक्त भ्रेंष्ठ उत्तव-रथ आपके आगे क्यों 
नहीं चलता । टी कमती ts 

-- .. _ न हस्ती चाप्रतः थरोमान्सवलक्तणपूजितः 1 _ 
प्रयाणे लच्यते बीर | कष्णमेघर्गिरिप्रमः ॥ १६ ॥ 

अन्वयः-<हे वीर | सवंलक्षणपूजत , starz, कृष्णमेघगिरिप्रमः, हस्ती, 
च, WAG, प्रयाणे ( तव) न, लद्धयते । १ | = 

झुधा--हे वीर =क्षत्रियङ्कमार | सुबलक्षंणपूजितः = सर्वाणि-समग्राणि, 
यानि लक्ष्णानि प्रशस्तगनचिहमति,-पै३४- पूजिवः-स]पत्र;, श्रीम सवेस्म ee 
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yo Siwy |" TTA — 
त्तिदेदुः, कृष्णमेघगिरिप्रभा = कृष्णः-श्यामवणो यो मेघः-धनः तद्युक्तो यो 
गिरिः = पर्वतः, तस्य प्रभेव प्रभा-साइश्य, यस्य सस्तथोक्तः । केचिप्तु--ङऽ्णः 
सेघप्रभः गिरिश्रभश्चेत्युमयसाइश्यसाहुस्तल। उमयोर्पमानत्वे वैषम्यापत्तेः | एवं 
गुणविशिशे हस्ती च = गजोऽपि, अग्रतः = सम्मुखात्‌ , प्रयाणे = गमने, ( तव ) 
न लक्ष्यते = न इश्यते तत्वस्य देतोरिति भाव: | - 
इन्दुमती - ( वीताजीने पुनः जलूसके TA कहा--) हे नाय | प्रशस्त 
_ गज-चिन्होसे युक्त काले बादलके समान CHAT तथा पर्बतके समान विशाल 
हाथी आपके प्रयाण ( जत्तव-जलूस ) के आगे ee नहीं चलता | 
न च काझसचिधं ते पश्यामि Became 11: 
` भ्रद्राखनं queer यातं घीरपुरल्थरस ॥ ९१ i 
अन्वयः-दे प्रियदर्शन | काञ्नचित्रं, भद्रासनं, TSA, वीरपुरस्सरं , ते, 
यातं, न च, पश्यामि | 
खुथा - दे प्रियदर्शन = मियं-मु ई; दर्शनम्‌-ञ्रवलोकनं, यस्य) तरपम्बुद्धौ । 
« greatest = स्वणेमयचित्रविशिषटं, ` मट्रातनं == मञ्गलदेतु्ुतासनविशेषं) GRE 
त्य = इस्ता ग्रे धृत्वा, वीरपुरस्सर = Sqn, ते = तव, यातं न्भगमनं, नःच 
पश्यांमि = नचावलोकयामि, तत्रापि को Rafer | ae 
. geznat—( सीताजीने कद्दा- ) दे ब्रियदर्शन रभो | सोनेका वना हुआ 
* सुन्दर प्रशंसित भद्रासन जिसे लेकर नौकर आगे २ चलता था, आज वह क्यों! 
नहीं लेकर चलता ॥' 
अभिषेको यदा जज रकेभिदानीसिदं तव । 
= अपूव सुखवर्णश्च च WEI षयते ॥ १८ ॥ 
- झन्वयः-यदा) तव, श्रभिषेकः) सजः, Te 
( हश्यते ) net, च, न; THA, इद्‌, किम्‌ ¦ 
खुधा-यदाऱ्यस्मिन्‌ काले, तव=्भवतः, अ्रभिषेङः=ल्नानं' सञः=सन्नद्वम्‌ | 
इदानी-तस्मिलेवैतस्मिन, वत्त॑मानकाळे, युखवर्णश्चन्वदनरागश्च, Tai = कदा- 
च्यननुमूतः, ( दृश्यते ) प्रदषंः = युवराजपदप्रासिजन्यानन्दः्ध न॒लक्षंयते = त 
इश्यते, इदं = यथावससङ्गाप्रापणं, किं = किमर्थमित्यर्थः । इत्यूपि त्वरितमेव 
कारं वदेति. भावः । 2-० BE terres UF 
Phy इन्हुप्नतोन्य(( age सीबोजीने कही) आर्यपुत्र ! जग कि राज्या. 
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तीम्‌, सुखवर्णः) च, ATA, 


छुधा-इन्दुमती-टोकादयोपेतम्‌ | 


५१ 
fate की सभी तैयोरियां हो चुकी है तब (आपको प्रसन्न रहना;चाहिये किन्तु ) 
आपके चेहरेका रङ्ग ऐसा श्रभृतपूर्व,कौका क्यों दिखलाई पड़रद्या है | :युबराजपद्‌- 
आति जन्य आनन्द कौ रेखतक दिखलाई नहीं पइ्नेका क्या कारण है || - 

इतीव विलपन्तीं at प्रोवाच रघुनन्दन। | - -. - 
सीते | तत्रभवांस्तातः प्रत्राजयति मां चनम्‌;॥ १६ ॥ ` 
अन्वयः--इतीव, बिलपन्तीं, तां, रघुनन्दनः, ग्रोबाच, दे सीते] तत्रभवान्‌ ० 
तातः, मां, वनं, प्रत्राजर्यात, /)¦ SLA 1६ 


LS QHD Was 
खुधा-सीतावचः उपसंहरन्‌ ्रशनोत्तरं दिदापयिषुः .रामक्रियां वणंयति-इती- 
Aft । इतीव = नेन प्रकारेण, विलपन्ती = दुःखेन भाषमाणां, विविधं एच्छन्तीँ 
वा, तां = सीतां, रघुनन्दनः = श्रीरामः, प्रोवाच = प्रोक्तवान्‌ „ aaa प्रतिपा- 
दयति--देसीते = जनकनन्दिनि | तत्रभवान्‌ = पूज्यः, | “'तश्रभवानश्रभवानिति- 
शब्दो Fa: प्रयुज्यते पूज्ये इति इलायुषः । तातः = पिता, 'मां=रामं, बनं = 
दण्डकारण्यं ,प्राजयतिः= गन्तुं प्रेरयति | 
` इन्दुमती--इसप्रकार सीताजीके दुःख भरे वचनोंको सुनकर रामचन्द्रजीने” 
कहा-दे सीते ! पूज्य पिताजी ने (तो) मुझे वनजानेछी ज्ञा दी है ॥ 
कुले मदति सम्भूते | aaa | घमेचारिणि | । . 
श्ट्णु जानकि | येनेद्‌ क्रमेणाद्यागतं मम ॥ २०॥ . 
ह्वय+-हे महति कुले सम्मूते | हे ala | हे धर्मचारिणि | हे जानकि | 
थेन, क्रमेण, इदम्‌ , श्रद्ध, मम, आगत॑ ( तत्‌.) इणु । ही 
झुंधा--उत्कटाउप्रियाइ्डकर्ण नेन प्रियाया अत्यन्तमोहों मा भूदिति 'मयात. 
चित्तदाव्युर्थ विविधगुणकौततनेन सम्बोधयति-कुल इत्यादि | महति = प्रशस्ते, 
कुछे-वंशे, INSTA हे प्रशस्तकुललब्धजन्मे | इत्यर्थः | धमेशे-घर्म जाना 
ति या सा धम्ज्ञा तत्सम्बुद्धी । घर्मचारिणि=घमे चरति-अ्रनुतिष्ठति, या सा घर्म- 
चारिणी तस्सम्बुद्धौ । हे. जानकि = जनकसुते | येन क्रमेण = ददेतुना, इदं == . 
` परत्राजनम्‌ , श्रद्य=्स्मिन्नहनि मम-रामस्य, आगतंस्याप्तम , उपरिपतममिस्यरयः | 


(aa) शणुन्भ्राकणंय | ae ना eae 
इन्डुमंतो--( रामचन्द्रजी ने कहा-) हे प्रशस्त ( राजर्षि ) कुलमें उतपन्न, , 


धर्म जाननेवाली bt उ hie UTR 
मुझे वनवासकी आहा it कहता AG : ope aay ® ५] fe 
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राज्ञा सल्यप्रतिक्षेन पित्रा,दशरथेन वे | 
. देकेय्ये मम माजे तु पुरा दत्तौ महावरौ ॥ २१ ॥ 
अन्वयः--सस्मप्रतिशेन, राज्ञा, दशरथेन, सम, पित्रा, पुरा, #224, मात्रे, 
, दु, दै, महावरी दत्तो । `; ` iin § 
सुधा--सत्यप्रतिज्ञेन = सत्यप्रतिश्रुतेन, रंशा = नरपतिना, दशरथेन = तन्ना- 
मप्रसिद्धेन, मम पित्रा = मजनते न, पुरान्देवायुरसड्य़ामकाले) कैकेय्येरएतनाम्न्ये 
कनीयस्ये, मात्रेस्जनन्ये, त, वे = निश्वयेन, (१) :महावरी = बरडयमित्यथः, | 
दत्तौ = श्रपितौ, श्रेत्र बरे FETT स्वनिवार्थत्वमेवेति वोध्यम्‌ | 
` इस्दुमत्ती--( रामचन्दजीने कहा हें सीते ! मेरे वनवातक्षा कारण सुनो=) 
सत्यप्रतिश मेरे पिता. महाराज दशरथने मेरी माता केकेयी को पले दो 
चरदियेथे॥ , . 
` `या मम खजोऽस्मि्मिषेके नुपोचते । 
प्रचोदितः ख समयो LAG प्रधिनिर्ञित३ W RQ 
अर्बयः-- Waa, मम, ARAL, अभिषेके, asa, { सति) तया, Ae, 
) स॒ समयः, प्रचोदितः ( तेन राजा.) घर्मेण, ग्रतिनिजितः | we 
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__ ` जुधा-चोद्नतेन्डपेण-रश्ञा दशरयेन उद्यते-प्रस्ताविते, ` ममरण पस्य, ... 
श्रस्मिन्‌ = प्रस्तुते; अभिषेके = यौवराज्या भिषेचने , सज्जे-प्रतक्ते (सति) तयां | 


लब्घवरया कैकेव्या, श्रद्य= इदानी) स, समयः =“तद्चाचितं creme” ति 
. कृतशपथ इत्यथः “समयः शपथाचारकालमिद्धान्दसंविद्‌ः” इत्यमर ¦ ` प्रचो- 
- दितः“पूर्वदत्त axed देही? तिप्रकषेंण मेरितः corey? (तेन राजा) - धर्मेण्‌= | 
“oN. : °: ot 

. घममागेण, प्रतिनिजितः = खायती कुतः | aes 
इन्दुमतो-- (रामचंन्द्र जीने कहा>) दै सीते | आज महाराजको मेरा राज्याः 
मिषेक करनेमें उद्यत देख, कैकेयीने समय पाकर घर्मसे (शपयद्वारा TAT नट- 
खटबानीसे ) महाराजको वशमें कर शिया ओर वचन वद्ध ७ जो सांगोगी दूंगा ) | 


(१) wa परम्परया चेदं आयतै--पुरा Tey द्ध द के वह ल दादरला, देवपतसाभित्य पराग देवासुरसळयाने, देवपतमाभित्य मा | 
' दशरणो युष्यमान आसीत्‌ तत्राझ्युरा देक अत दशरयस्योपरि स्वमायां वितेनुः । !तथाविषं 
४ लोकय केकेयी स्वयमेव दानवेः सह इं य स्वपति रक्षितवती । ततः 
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No 


` विजनं, वनं, प्रस्थितः, सः, अह, त्वां, FA, आगतः, (afer) `` 


चौदह वर्ष तक दण्डकारण्यमें रहना चाहिये ऐसी योजनाकी हे और भरतको 


छुधा~इन्दुमतो-ीकाद्वयोपेतम्‌ .। . ५३ 


“महाराजही अपनी थातीका दोनों वरदान ( भरतको राज्याभिषेक और मुझ 


( राम ) को Shag वर्षका वनवास) देनेको कहा ॥ 
चतुदश हि वर्षाणि बस्तव्यं द्रडके मया | 
_ पित्रा मे सरतश्चाऽपि योवराज्ये नियोजितः ॥ 
सोऽहं त्वामागतो द्रष्टे प्रस्थितो Past चनम्‌॥ २३ ॥ 
Brag: -मया, हि, चतुदंश, वर्षाणि, दरडके, वस्तव्यम्‌ , (इति) मे, पित्रा, 
नियोजितः, भरतः, च, अपि, यौवराज्ये, नियोजित: | (मया चाऽपि स नियोजितः) 


छुधा-मया>रामेण, हि, चतुदश, वी णि=चवुरधिकदशदायनानि,-दरडः 
के = दण्डकारण्ये, वत्तव्यं = निवसितव्यम्‌ ( इति ) मे =मह्यं, पित्रा = जनकेन, 


नियोजितः, ( मया चाऽपि स नियोजितः ) ज्येष्ठाशां विना तस्य तत्य़ाप्त्यतम्मवा- 
दिति भावः | विजनं=जनरहदि `, विशिष्टजनसद्दितं वा वनं-महारण्य प्रस्थितः, 
सः = पित्रा, अहं = रामः, स्वां = भवतो, द्रष्टम्‌ = अवलोकयितु तस्वतस्तु-उ- 
पदेष्टमित्यर्थः । आगतः = प्राः, अस्मीति शेषः । | 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा हे सीते | केकेयीका इस तरहके वरदान 
aint पर--) सत्यप्रतिश पिताजीने ( उन दोनों वरोंके अनुसार ) मुझको 


युवराज पदपर नियोजित किया है। इसलिये हे सीते ! पिताकी श्राज्ञा पाकर . 
में निर्जन वनमें जानेके लिये प्रस्तुत होकर तुम्हे देखनेके लिये ( तया उपदेश 
देनेके far ) यहां आया हूँ । JSF 1d 
भरतस्य समीपे तु नाऽहं कथ्यः कदाचन ॥ २३:॥ 
अन्वयः--दु, भरतस्य, समीपे, कदाचन, BE न, कथ्यः | 
छुधा--श्रथ सीताया ग्रददेज्वस्थितो भरतादिना सुखब्राप्स्यर्थ तजनकवुद्धि- 
स्पदिश्यते-भरतस्येति | यद्व(-पीताद्ृदयमागन्तु बु्थपदेशद्वारा अणयकोपसुः 
त्पादयति--भरतस्येति | तुरकिन्तु (हे सीते | यदा स्वस्रणामविघानाय सविघे- 
मरतः गमिष्यति तदा) भरतस्य = केकेयौसुतस्य ममानुलत्य, समीमे=सन्निषौ, 
कदाचन = कथमपि, (त्रया) रहं, न. कथ्यः=न श्लाघनीयः, मद्गुणवणन न 
कत्तंव्यमित्यथे: | तदा हि मदियोगनञनितदुःखेना तिदुःखितो भरतो चून न वत्तियि- . 


भरतके सामने मेरी प्रशंसा मत करना ( क्‍यों कि--) | 


४५७ - : ` ` शामवनगमनम्‌ ˆ 


ब्यतीति भावः| यवा प्रतिश्रयंत्वाद्रवितः परगुणकीत्तेनं न सहिष्यत ` इत्यतो- 
महुणकीत्तंनं न विधेयमिध्याशयः | | 
इंन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कद्दा- हें प्रिये | देखना कभी भी थब राजा 


S 
- 


'ऋद्धियुक्ता fe पुढचा न सहन्ते परर्तवस्‌ | 
तमान ते शुणाः काथ्या भरस्याभ्रतों मम ॥ २४ ॥ 
अन्वयः ~हि, व्हडियुक्ता', पुरुषाः, परस्तवं, न सहन्ते, तस्मात, ते, मम) 
गुणाः, भरतस्य, अग्रतः, न, FLAT | { 
सुधा--मद्युणकीचेनं तत्सविधे कथं न कर्तंव्यमिस्वन्न हेतुमाद--ऋद्धि- 
-युक्ता इति । हि = यतः, Sagar = maa, पुरषाः = नराः) WIS 
स्थातिरिक्तजनस्तर्ति, न सहस्ते = सोडु समर्था न भवन्ति, एवं महतां स्वभाव 
एव येन प्रतिपक्षिण उत्करे न सदन्त इत्याशयः । तस्मात्‌ = देतो! तेम्प्रसिद्वाः, 
मम, गुणाः = प्रियंबदस्वादयः, भरतस्य = कैकेयीसुतस्य, अग्रतः संघुखे, नः 
कथ्याः = न श्लाबनीयाः, न वर्णनीया इत्यथः | 
इन्दुमतो--दे प्रिये | ऐश्वयवान्‌ पुरुष दूसरोकी स्तुति-प्रशंता सह्य नहीं: 
करते ( क्यों १-“प्रकृतिः खलु सा महीयतः सते नाम्यसमुन्नति यया’ ) इस. 
लिये हे प्रिये अब तू. राजा मरतके सामने मेरा गुणानुवाद मत करना ( अर्थात्‌ 


भरतको अब देवर समझकर छोटा मत मानना प्रत्युत चक्रवर्ती राजा TAMRAC 
AR. उसका सत्कार करना ) | 
नापि त्वं तेन अच व्या विशेषेण कदाचन । 
अदुकूलतयः शक्यं समीपे तस्थ ATTA I २६ Ne 
अन्बयः--तेन,. त्वं, कदाचन, अपि, विशेषेण, a, ater, ( तथा ) 
तस्य, समीपे, अनुकूलतया, Shag, शक्यम्‌ | - Ts ०58 
सुधा--तेननपूर्वोक्तेन देतुना, त्वंसभवती, कदाचन = कस्मिन्नपि समये, 
विशेषेण = सर्व विशिष्टरवेन sty, न, सत्त॑व्याः= न भरणीया, बन्धुसाघा रणयेन | 
भरणीया इत्यथः | श्रशनादिभरणं लद्दमणशभ्रुभपत्नीभ्यां विशेषेण नाभिलष- 
णीयमिति भावः ।.( तथा ) तस्य = भरतस्य; समीपे = निकटे, श्रनुक्रूलतया = | 
अभ्नंतिकूलतया, वत्तितुं = स्थादुं, शक्यंन्योग्यं त्वयेति शेषः |. 


2 


` ` इन्दुमतो-(रामचस्द्रजीने कदा हे सीते |) श्रगर तूं कहनेके पता विकी 


, उधा-इन्दुमती-टीकाहयोपेतम | ux . 


नहीं रहेगी तो मरत विशेष रूपसे (बड़ी मामी या बहूरानी समभझ$र) तेरा भरण- 
पोषण नहीं करेंगे | तस्मात्‌ हे सीते ! मरतके सामने तुमको अनुकूल होकर ही 
रहना चाहिये(१)( भरतके सामने प्रतिकूल बचन ( मेरी. प्रशांसा ) मत बोलना । 
तस्मै दत्तं नरपतिना यौचराउ्यं सनातनम्‌। . 
ख प्रसायस्त्वया खोते | safe विशेषतः ॥ २७ ॥ 
आन्वयः-दृपतिना तस्मै, सनातनं, यौवराज्यं, दत्तम्‌, च :( श्रतः ) | 
हे सीते ! सः, नरपतिः, विशेषतः, ear, sare | म. 
छुधा-तदचुकूलाचरणे देतुमुपगदयन्नाइ-तर्मे इति | । नृपतिनाङराज्ञा 
दशरथेन, तस्मे = भरताय, सनातनं =पारमप्क्रमादागतं, यौवराज्यं-युवराज- 
पढ्‌, दत्तम्‌ = भर्पितम्‌ , च =यतः न्ृपतिः-राजा (श्रतः) दे सीते = जनका- 
त्मजे |, विशेषतः=विशेषेण, सः=भरतः, त्वया=भवत्या, प्रधाद्यः=सत्करणीयः, 
चो Bat । 

_ इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे सीते | श्रव इस राज्यको महा- 
रानी वनने की हैसियत तुममें नहीं रही क्यों कि ) महाराजने ( रघुकुल के* 
परंपरागत VI ) भरतको युवराज पद दिया है ( केकेयीके कहने से आवेशमें 
खाकर गुड़िया सरकार नहीं बनायी है ) श्रतः हे सोते ! श्रत्र तुम्हारे लिये वह 
राजा भरत विशेष खुश करने योग्य है (उसके सामने मेरी प्रशंसा मत करना) | 

अहं चापि प्रतिश्चां तां गुरोः समनुपालयन्‌। ` 
वनमद्यैव यास्यामि स्थिरा भव मनस्विनि !॥ २८॥ 
. झन्चयः-अदम्‌, अपि, गुरोः, तां प्रतिज्ञा, च, समरनुपालयन्‌, अद्य, . 
एव, वनं, यास्यामि ( अतः ) हे मनस्विनि | ( रवं ) स्थिरा मव | 
सुधा--श्र्मपि, शुरोः=पितुदशरथस्य, तांनपूरवपरतिशचुतां, प्रतित्ञांन्कैकेयीं 
प्रति “art वरद्वयं दास्यामि” इत्यात्मिकां, 'समनुपालयन्‌=सम्यक्तया पालनं 

“Fil, अद्येव = श्स्मिन्नइन्येव, बनं =दण्डकारणयं, [यास्यामि = गमिष्यामि 
( अतः ) हे मनस्विनि = हृढ़मनस्के | ( त्वं ) स्थिरा भव = मद्वियोगहदेतुकान- 
बस्थितिं न स्थिति न आमहीत्यथो |). ee । | 

(१) नोटः--पाठक यह न समम कि र!मचन्द्रजी इन उक्तियोंसे भ्त-स्नेइमें 'अविइवांस 
` प्रकट कर रहे हैं । यह राज-नोति हे। अथवा रामचन्द्रजी अपनी उद्देश्य-पूत्तिके लिये 
सीताजीको भी वनमें लेजानेका स्वांग रच रहे दें। _ * ale 


'ताओका यथाविधि पूजन करना । तत्पश्चात्‌ मेरे पिता - महाराज दशरथ जी को 


इश्ढुसती-(.रामचन्दनीने कहा-देसीते |. भरत राजा करार दिया गया 
घौर ) मैं मी प्रिताकी आज्ञा-पालनः करने के लिये आज ही बन जा रहा हूँ | 
तः हे मनस्विनी सीते ! तुम, स्थिरचित्त होकर रहो ( घत्रड़ाश्रो मत.) ॥ 


याते ब मयि कण्यारि ! ad सु्िविषेदितस्‌ः। 


ब्रतोपचासपरया भवितव्य स्वयाऽयञे | ॥ २६ ॥ 
: आस्यः ददे कल्याणि | मुनिनिषेवितं, बनं, मयि, याते, च (सति ) हे. 


` गने | ्रतोपवासपस्या, त्वया, भवितव्य | 


सुधा--दे कल्याणि = ALAA १, मुनिनिषेवित = तपस्थिजनसेवितं, 
वनं = दण्डकारण्ये, मयि=रामे, याते चञ्यते च (सति) हे अनधे=निष्पापे | 
रतम्‌ = एकादश्यादि, उपवासश्च “उपाहतल्य दोषेन यस्तु वासो गुणः Fe | 
उपवासः a विशेयः सर्वभोगविवर्जितः i? इत्युक्तलक्षणः, तथा च ब्रतोपवासः 
प्रया = ्रतोपबासतस्रंया, त्वया = TT, भवितव्यम्‌ = भाव्य | 


इन्दुसती--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा- ) दे अनपे { पापरहिते ) कल्या- - 


पूण सीते | मुनिवेष धारण कर मेरे वन चले जानेके वाद तुम्हे ब्रतोप-वाघ करना 
चाहिये ( विलासता को त्याग देना क्योंकि-' वास्यं परणहे ५ त्यजेत्‌ प्रोषि 
तभतूका ) ॥ | 
कल्यमुत्थाय देवानां इत्वा पूजा यथावि 
वन्दितव्यो दशरथः पिता मम जनेश्वरः ॥ ३० ॥ 
अन्चय$--दै सीते | कल्यम्‌, उत्थाथ, यथाविधि; देवानां, पूगां, कृत्वा, 
जनेश्वरः मम, पिता, दशरथः; ( त्वया ) वन्दितज्यः 


ennai 


=> 


खुघा--( दे सीते | ) कल्यं ग्रतः काले “गर्यूषोऽहृमुखं कल्यम?? इत्यः ` | 


सरः | उत्थाय = शय्यातोऽवतीयं, यथाविधि = शासतरमनतिक्रम्य, देवानांसशिवा- 
दीनां, पूजाम्‌ = अचना, - कृत्वा = सग्याय; जनेश्वरः = नरेश्वरः, मम॒ पिताः 
अस्मजनको दशरथः, ( त्वया ) वन्दितव्यः = प्रणम्यः | 

तो--( रामचन्द्रजीने कद्दा-हे सीते | ( मेरे वन चळे जानेके बाद ) 
नित्य प्रातः सवेरे Soar और नित्यक्म करके पहले अपने वंशपूज्य सूर्यादि देव” 


अणाम करना ॥ 


खुधा-इन्दुमतो-टोकाहयोपेतम्‌ | शड 


माता च मम कोशद्या बृद्धा सन्तापकशिता । 
घममेवाग्रतः कृत्वा त्वत्तः सम्मानमद्दति ॥ ३१॥ 

अन्वयः-सन्तापकरिता, Tar, मम, कौशल्या, माता, च, TH, एव) 
अग्रतः कृत्वा, त्वत्तः, सम्मानम्‌ , अहेति । - ; 

सुधया--सन्तापकर्शिता = सन्तापेन-मद्वियोगजेन खेदेन; कशिता-अ्रतियी- 
डिता, बद्धान्ज्ञानवयोम्यामधिका, मम, को शल्या=शोशलदेशोसन्ना, माता-जननी, 
च, THA एव अग्रतः कृत्वा=्धममेव मुख्यं फलं बुद्धो geared: | त्वत्तः = त्वत्तः 
काशात्‌ , सम्मान = सत्कृतिम्‌ , welt = प्रासु शक्नोति 1. यद्वा = मय्यतिशय 
'गम्णा वनं गन्तुं अ्द्ृत्ताईपि पतिशुधषणरूपधम मेव aaa: कृत्या वर्तमानेति 
मातुर्विशेषण मित्यवघेयम्‌ | 

इन्टुमती-( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते] मेरी माता कौशल्यांजी 
एक तो बृद्धा हैं दूसरे मेरे वियोगते श्रति पीड़ित हैं श्रत एब उनका सक्तार | 
करना मी तुम अपना घमं समना I “a 

` चन्दितव्याश्च ते नित्यं याः शेषा मम मातरः | 
` श्वेहप्रणयंसम्भोगेः समा हि मम मातरः ॥ ३२॥ 

अन्बयः = याः, शेषा, मम, मातरः, ( ताः सर्वा अपि ) ते, नित्यं, बन्दिः 
तव्याः, च, हि, मम, खेदप्रयणसम्मोगेः, मातरः, समाः) र 

खुधा-स्वमातुवन्दनादिक. विधायान्यासामत्रि तरऊत्तव्यमित्युपदिशति-- 
. चल्दितव्याश्रेति । याः शेषाः = ऋोशल्यातिरिकाः, मम मातर: कैकेयीप्रमू- - 
` तयो मम बिमातरः, (an सर्वा aft) ते = त्वया, नित्यं = प्रतिदिनं, वन्दितः 
व्याः = प्रणम्याः, चक्षारात्‌ सम्मानादिकमपि कत्तव्याः, हि == यतः, मम, - स्नेहः 
प्रणयसम्मोगे। = सेह--अ्र तिप्री तिः, प्रणयः—श्रतिसौ हादे, भोगः--पालनं तैः, 
समाः = तुल्याः, मयि खरादित्रयप्रविशेषेण. कुवन्ति श्रतलाः, कोशल्यातुश्यतया 
प्रणम्या इति भावः | 

इन्दुमती -(रामचन्द्रजीने कहा-) दे सीते | कोशल्याके अतिरिक्त (केके- 
यी, सुमित्रा) जो मेरौ माताये हैं उनका भी नित्यपस्कार करना क्योंकि उन्होंने 
भी मेरी सम्भोग ( पालन-पोषण ) किया अत एब- मुझे उनकी प्रीति और 
Mere वेसा दी है Sar माता कौशल्याका ॥ | 


पृ - : ˆ रामवचनगमनस्‌- 


आतुपुत्रसमो चापि द्रष्टव्यौ च विशेषतः 
त्वया ALAS प्राणैः ग्रियतरै मम ॥ ३३॥ 
अन्बयः--मम, प्राणैः, af, प्रियतरौ) मरतशत्रशी, च, विशेषतः, आतुपुः 
saat, त्वया, च, द्रष्टव्यो । 
खुधां--मम, प्राणे = आणेभ्योऽपि, प्रियतरी=णत्यन्तप्रि गो, ¦ मरतशत्रन्नौ= 
तन्नामकानुजौ, च, विशेषतः = सर्वविशिष्टत्वेन रूपेण आतुपु्रसमौ=श्रात्रा पुत्रेण 
च तुल्यो, त्वत्तो ज्येष्ठो भरतोऽतस्तं भ्रावुवत्‌, शतरभश्व ae कनि इति तं पुत्रः 
बदित्याशयः | त्वया = भवत्या च, द्रष्टव्यौ = अवळोकनीयी । 
इन्ड्मती-( रामचन्द्रजीने फिर कहा ) हे सीते ! अपने प्राणोसे भी 
बढकर प्रिय जो मेरे भाई भरत और शात्रन्ननी है उनको तुम भाई शर gaat 
तरह समझना BAL मरतजी तुमसे बड़े हैं अतः उनको भाईँकी तर्द रोर | 
QAR छोटे हें Aas उनको पुत्रवत्‌ मानना ॥ 
विपियं च न कर्तव्यं अदतस्य कदाचचत | 
स हि राजा च चेदेडि! tae च छलस्य च ॥ ३४॥ 9 
i 


अल्चय:--दे वेंदेहि | कदाचन, भरतस्य) विभियं;-न च, कत्य्‌ , हि, 
स, च, देशस्य, च, कुलस्य, च, राजा च | - 


खुघा-दे वे देहि = जनकात्मजे |, कदाचन कस्मिन्नपि समये, भरतः 
स्य, = ममातुजस्य, विप्रियं विरुद्ध, न च कत्तव्यं = न च विधातम्यं, दियतः 
स च = मरतः देशस्य = भारतवर्षस्य, च = पुनः, SUT = रघुकुलस्य च, राजा 
च=पालकत्वेन राजसहृशः, च इवार्थेऽत्र | 
इन्दुमती-( श्रन्तमें रामचन्द्रजीने कदा- ) 
विरुद्ध आचरण कमी मत करना क्यों छि aa 
राजा ( प्रभु ) ह ॥ 
आराधिता हि शीलेन मयत्नेझोपसेविताः 
राजानः सम्प्रसीदन्ति seca tear विपयंथे ॥ ३४ ॥ | 


हे वेदेहि (१) सीते १ भरतका 
वे Sak श्रोर रघुकुलके भी 


च 


a 


(१ ) यहाँ पर वैदेही कइने का anced यह है कि तुम अपने पिता मिथिलेश मद्दाराज 
जनकके भरोसे पर भी भरतका विरुद्ध आचरण ( मिथिला और भयोध्याको लड़ानेका।पड्यन्तर) 
मत करना क्योंकि तुम्हारे पिता विदेइ ( राजपि ) हें बे सत्य प्रतिश्च महाराज दशरथके Ae 
नहीं जड़े होगे प्रत्युत उनके सत्य-पालनका समाचार सुनकर खुरा होंगे) . 


छुधा-इन्दुमतो-टदीकाइयोपेतम । _ ४६ 


अस्वयः--राजानः, Ma; हि, आराधिता प्रयत्नेश्व, उपसेविताः, संप्र- 
सीदन्ति, विपये प्रदुष्यन्ति |. «० ७.०३ 8 
खुधा--सम्पति सीताधमीपवर्तिजनानप्युपदिशक्ञाइ-+आराधिताः इति । 
' राजानः = Ste, शीलेन = तदनुकूलस्वस्वमावेन, हि, आराधिताः>स्वामिलः 
वितधर्मपाळकषवतिदि भराता, प्रयत्ने: = तदपे क्षितवाघकम्यापारः, उपतेविताः = 
तद्व्यापारजनितानन्दं आसाः, सम्प्रसीदन्ति =सम्यक्तया अन्ना भवन्ति, बिः 
यये = शीलाद्यमावे, कुप्यन्ति = Mager भवन्ति। तस्माद्राजप्रतन्नाये gait 
भिरनुकूलाचरणेन भाव्यमित्याशयः | " ; 
` इन्डुमतो--( रामचन्द्रजीने कह्दा-) हे सीते | कुटिलताको स्यागकर विन 
भावसे सेवा करने से तथा तत्साधक प्रयत पूर्वक उपसेवनसे हो राजालोग प्रसः 
भ होते हैं और इसझेविपरीत क!ने से वे कद्ध होते हैं (अतः राजा भरतके प्रतिः 
कूल कायं मत करना ॥ BS. 
ओरसानपि पुरान्‌ दि त्यजन्त्यद्दितकारिणः । ` 
समर्थान्‌ सस्प्रग्रह्मन्ति जनानपि नराधिपाः ॥ ३६॥ र 
अल्बयः--हि; नराधिपाः, ग्रहितकारिणः, wear, अपि, पुत्रान्‌ asta, 
` समर्थान्‌, जनान्‌, af, संप्रगहन्ति | सि न 
सुधा श्रय राजघमंमुपदिशति-ओरसानिति | हि=यतः, नराधिपाः = 
राजानः, अ्रहितकारिणः = दितं--प्रियं, कुवैन्ति ये ते हितकारिणस्ते न भवस्तीति 
तथोक्तान्‌ राजविरुद्धारणा नित्य थं: | औरसान-अपि “'संस्कृतायां तु भार्यायां स्वः 
FRUIT यम्‌ | तमौरसं विज्ञानीयात्‌ पुनर प्रथमकहिपितम्‌ |” इत्युक्तत दणा- 
नात्मजानएि, पुत्रान्‌=सुतान्‌ , त्यजन्ति = मुञ्चन्ति, समर्थान्‌--अनुकूलकारिणः, 
जनान्‌=सम्बन्धलेशह्दीनानपि, सम्प्रहन्ति=स्बीकुवन्ति। तस्माद्राजविग्रियं कथमपि 
नानुष्ठेयमिति भावः | 
इन्झुमती-( रामचन्द्रजीने कहा-= ) दे सीते | राजा लोग अनिष्ट करने 
वाले रस ( अपनी विवाहिता ate उत्पन्न ) पुत्रों को भी त्याग देते हैं और 
` हित करनेवाले अन्य ( सम्बन्धीसे भिन्न ) Mila ग्रहण करते हैं ( श्रत। राजा 
मरतका अहित तुम कभी मत करना ) | > 
खा स्वं FRE कल्याणि | राशः समचुवत्तिनो | 
भरतस्य रता घमे सत्यत्रतपरायणा ॥ ३७॥ 


६० > “शाम्रवनगसनम्‌-- ` 
« 5 gegen? कल्याणि | सत्यन्रतपरायंणा, धर्मे, रता, भरतस्य, समनुव- 
'सिंनी, at, a, इह, राशः, ( समीपे ) वत | 
छुधा--दे कल्याणिमज्भलस्वरूपे | सत्यत्रतपरायणा = णमोषब्रततसरा, 
` नै = स्वाम्याशापालने, ` रता=्तस्परा भरतस्य =ममानुजस्य केक्केयी नन्दनस्य, ` » 
समनुबत्तिनी=्रतुकूला, सा, त्वम्‌ , इह = अयोष्यायां राशान्दशरथल्य (समीपे) 
वसन्वासं कुरू | ; 
इन्दुमती--( रामचस्द्रजीने कहा-इएलिये--) हे फल्याणि ] तुम राजा 
भरतकी आज्ञाके ग्रनुकूल श्राचरण करती हुई सत्यप्रत परायणा दोकर यहाँ 
(-श्रष्योथ्या राजधानीमे ) रहो । IR ; 
अहं गमिष्यामि महावगे प्रिये | त्वया द्वि चस्तब्यमिदेष आशो । : 
यथा व्यलोकं कुरुषे स कश्य ससा त्यया कार्थमिद्‌ यच्च सक्र ASN 
इत्याधें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्येऽयोध्याफाएडे पड्विंशः aa | 
झन्वयः--दे' प्रिये ! भई, need, गमिष्यामि, (अतः) ` स्वया, हि; इह, !” 
एव, वस्तव्यं, भामिनी (स्वं) यथा, कस्युचित्‌ , aqme, न, कुरुषे, तथा, इदं, 8 
मम, वचः, खया, (सदेव) कार्येम्‌ । - > 
छुघा--ननु त्वद्विनाइहमप्यन्र न स्थास्यामि Peg त्वया सद्दैव aq गमि- ः 
स्यामीत्यत अइ--आहमितिं । हे प्रिये-वल्ल मे |, अहं, महावनं = दण्डकारण्यं, , 
गमिष्यामि-त्रजिष्यामि, वने महत्वं त्वद्रमनायोग्यत्वेन | (श्रतः), स्वयाऱ्रगवत्या, 
` हि, इह एव = झयोध्यायामेव, वस्तव्यं = निवसितव्यए। देत्वर्तरमाह-यथेति | 
भोमिनी = सौन्दर्यवती (at) यथा = येन प्रश्मरेण, ७€यचिद्‌ = मित्रा देः) | 
व्यलीकम्‌ = atid, न कुसषे=न विदधाति, तथा = तेन प्रकारेण, इदं, मम, 
वचः=उक्तिः खया=भवस्या ( सदेव ) कार्य कर्त्तव्यम्‌ | यञ्ल।--यथा कस्यः | 
चिद्मद्दचसः व्यज्ञीकम्‌ = अचृतत्बं न कुरुषे तथेदमपि मे वचः, कायम्‌=श्रनुः 
Safad: | एवञ्च तद्गमने मस्ित्रादीनामत्यम्तखेरो भविष्यतीति खद्गमनं | 
नोचितमित्याशयः। , oo 
`इति भीवाल्मी शीयरा मायरों उ्योष्यादा रडे “सुधा? टीकायां षड्विंशः ast | . 


ह की 


-_ इन्दुमती--शन्तमें पुनः . रामचन्द्जौने ` कहा--हे. प्राणव्नभे- सीते | | | 
महावन (द्णडकारएय):जाता हू. | तुमको यहीं ( अयोष्यामें ) रहना चाहिये | | - 


छधा-इन्डुमतो-टीकादयोपेतम्‌ | - दह. 


हे भामिनि ! तुमको मेरी इस पूर्वोक्त शिक्षाकों घारण करना चाहिये. और 
किंसीका afr नही. करना चाहिये। (तभी तुम मेरे परोक्षमें gaa यहां: 
रह सकोगी ) | | ip gaa 


इस मकार इन्दुमतीटीकामे अयोध्याकाण्डका २६ वां.सगे समाप्त हुआ: l 


अथ waka सर्गः । CBD Crd 
पातब्रता साता . 
एवसुक्ता तु वेदेह प्रियाहों ग्रियवादिनो | 
ग्रणयादेव संक्रुद्धा भरत्तारम्रिदमन्रचोत्‌ ॥ १.॥ 
अस्वयः--प्रियार्ही, प्रियवादिनी; वेदेही, एवम्‌ , oe, ठु, प्रणयात्‌ „ . 
एव, WHEL, भर्त्तारम्‌ , इदम्‌ , श्रत्रवीत्‌.। ; 
खुला--एवं रामकक्तेन्य सामान्यघर्मानुष्ठानमुपयाद्य अय तीतानुष्टेयं पाति 
पत्यधर्ममरुपपादयित समासेनोपक्षिपति-पर्वामित्यांदि । प्रियाहाँ = अ्रप्रियवा दिन्यपि 
प्रियसंभाषणाहा, प्रियवादिनी = मधुरमाषिणी, eet =सीता, एवं=“स्वया हि... 
वस्तव्यमिहेव भामिनी” इस्यादिम्रक्ारेण, उक्ता = श्रमियममिहिता, तु, प्रणयात= ` 
“Saget दतोः, न दु वेरात्‌ , संक्रुद्धा = कथं मम मिंन्रवासमादिशतीत्यमर्षवतीः 
भर्तारं = स्वामिनम्‌ , इदं = वद्यमाणवचनम्‌ अ्न्रवीत्‌=उक्तततती। _. 
इन्दुमतो--एबं (तुम अयोच्यामें भरतकी हितैषिणी बनकर रहो इत्यादि) 
रूपेश-प्रिय वचन बोलनेवाली श्रत एव समीका प्रिय अपनी प्राणेश्‍वरी सीता- 
जीले जब राभचन्द्रजीने कहा; तब . सीताजी ( ऊपरसे )-क्रोघ प्रकट करती हुईं 
नम्नतापूर्वंक कहने लगी- ॥ 
किमिद आषसे राम | वाक्यं लघुतया भुवम्‌ | 
त्वया यद्पद्यास्यं मे eal नरवरोत्तम | ॥ २ ॥ 
'झल्वय:--हे नरवरोत्तम | राम | स्वया, लघुतया,. श्रव, यद्‌, वाक्यं) 
Beat, मे, अपहास्यं, ( तद्वाक्यं तवं ) भाषसे, इदं, किम्‌ १। 
सुघा--हे नरवरोत्तम = नरवरो नरश्रेष्स्तत्राउप्युत्तमः te, तर्संबुदौ, 
त्वया = भीमता, मवतः सकाशादि्यर्थः | लधुतया=प्रयि Bees, भुव=` 
निश्वितम्‌ अत्यन्तनिःसारंमित्यर्थः। यद्‌, वाक्यंन्वचनं, भ्रत्वा-आंकर्य R= 
मम स्त्रिया: अपि; श्रपहास्यम्‌ = अतिशयितो दासो मवति (तद्वाक्यं स्वं) भाषसे=' 


६९ ` | रामवनगर्मतम-- ~ 


्रनीषि, इदं किम्‌=श्रयमपूर्वः प्रकार इतः पूर्वे न दृष्टचर इति महृदाश्रयंमित्यथे: | 
इन्दुमतो--( सीताजीने कहा- ) हे आर्यपुत्र | राम] श्राप केसी. छोटी 
बातें करते हैं ! दे महाराज कुमार ! आपने जो कुछ कहा है वह सुनकर TAR | 
gat आरदी है । ( as चक्रवर्ती महाराज दशरथके पुत्र होकर ATA ऐसी ॥ 
शिक्षा हमे नहीं देती चाहिये )॥ रे ॥ . ` क हि 
» ` ` वीशणा राजपुचागा weretaga नुप 11 
गनहमयशश्यं च न थोतव्य MANTA ॥ ३ ॥ 
झन्चयः-दे रप | त्वया ( यत्‌ +) xh ( तत्‌) शज्ञारूविदुर्षा, वीराणां, |. 
राजपुत्राणाम्‌ , AAC , ग्रयेशस्यं, व; (अतः) न, श्रोतव्यम्‌ | ः 
, ` सुथा=ददे रपरराजन |, यानश्रीमता, (aa) ईरितं=कषथितं (तत्‌) Tere 
बिदुषांस्शत्नाणि-लौहनिर्मितळुरिकारिदीनि, wens आयुधानि) विदन्ति ये ते | 
तथोक्तास्तेषां तयोक्तानाम्‌ , “शस्त्रे लोद्दा्जयोः at छुरिकायां 6 योषिति? 
“४ आयुध॑ तु प्रहरणं. MAAS’? इत्यमरः । वीशणांरक्षा त्तेजःसंपन्‍नानां, ` इति |. 
,राजपुन्नाणां-क्षत्रियकुमाराणाम्‌ , अनहंम्‌>अयोग्यम्‌ , WAU चरअकीतिक- 
रब यशोतिवरत्तकमितितासयंत्र | श्रोतव्यं = भोतुमयोग्यमित्यथे:, मयेति शेषः । है 
, “इस्दुमती--( सीताजीने 'व्यंगमरे शब्दों पुनः कह्य-) “हे राजन्‌ [[+ 
आपने जो ( मुके भरतकी खुशामद सीखनेको ) कहा दै वह server विद्याश्रोमे डि 
निपुण ( आपके ऐसे ).बीर क्षत्रिय योडा ग्रॉके लिये श्रथोग्य है ( बोलने योग्य 
नहीं है ) और अ्रकौर्तिकर ( कलंकाएपद ) दै ( आपने थथा योग्य बाते नहीं 
कहीं ) । इसलिये मेरे ( राज कन्या तथा वीरपत्नी सीताके ) लिये भी सुनने 
(मानने ) योग्य नहीं है ॥ es 
आर्यपुत्र पिता माता आता घुला सडा । -. 


~ 


स्वानि पुण्यानि सुक्षाना सुवं स्यं भ्र्यश्भुपालते.॥ ४ ॥ 
र fi . 
... झन्वयः--हे श्रायपुत्र पिता, माता, आता; gai, तथा, सनुषा, स्वानि; 
पुण्यानि, भुज्ञाना:, स्व, स्वं, भाग्यम्‌ , उपासते । की 


... सुघा--मम वाक्यस्य कथं परिह्मश्ास्पदस्वमित्यत ग्राह-“आयेपुनेति। 
हे झरायपुत्र्महाकुलञपुत ! पिता-जीनकः, माताञजमनी). आता = सोय दि 
पुत्रः = आत्मजः, तथा, स्नुषा = वधूः, ““समाः , स्तुपा जनीवस्यः?? rl 
स्थानिजननिनानि, पुण्यानिन्सकतानि, एतर्चोपलक्षणमधमंत्वाडञयि तथाच . पुण्या”। 


` छवा-इन्दुमत्री-रीकाद्वयोपेतम्‌ ६३ 


` नीत्यस्य कर्मेफज्ञानीस्यथः, अज्ञानाः=अ्ननुभवन्तः सन्तः, स्वं deeds फल- 
.प्रदं, माग्यं = शुमाशमं कम, उपावते= उपजीवन्ति, न. पुत्रादिकृतं तत्र तेषां 
सहाधिकाराभावात्‌ । ““माग्यं कम शुमाशुभम्‌?' इत्यमरः । . iin? 
` इन्दुमती--( सीताजीने पुनः कहा--हे श्राय॑पुत्र | आपने श्रयोध्यामें मुझे 
रहनेको भी समुचित नहीं कहा है । अगर आपको वनजाने के लिये महाराजकी 
आरशा मिली हे तो मुझे भी उनकी श्राज्ञा पालन करना चाहिये। क्योकि ) 
दे आर्यपुत्र | पिता, माता, भाई, पुत्र और पुत्रवधू ये व अपने श्रपने कर्म- 
फलको भोगते हुए अपने भाग्यके मरोसे रहते हैं | 
भत्तभोग्यं तु नायका प्रप्नोति ganda | | 
अतइचेबाहमादिष्टा चने वस्तव्यमित्यपि ॥ ५ ॥ - 
अस्वयः--हे पुरुषष॑भ |, एका, नारी, तु, भुर भागयं, प्राप्नोति, अतः, 
अहम्‌ , अपि, बने, वस्तव्यम्‌ , इति, दिष्टा, एव, - .  . > 
छुधा--पित्रादयः पूर्वोक्ताः सर्वेडपि स्वकीयकर्मफलान्यनुभवत्ति, wed: 
शरीरमूता खी तु भत्तकृतभाग्यफल्मेवानु भवतोति द्शंयति-भर्त्तुरिति। हे पुरु- , 
षर्षेभ = पुरुषभरेष्ठ | एका = केवलं, नारी == भार्या, g, AQ: भाग्यं = मन्ननुष्ठित 
. शुभाथुभं कममफलं, प्राप्नोति = लभते, ( दमत्यो» सहाधिकारात्‌ ) श्रतः = | 
मतुंकृतकमंफ्ञमोकत्रीसाद्वेतोः, seul, at = दरडकारपण्ये, वस्तव्यं = निव 
सितव्यम्‌ , इति, आदिषठ=ग्राइसा, एव, तयाच तव वनवातादेशेनव तवतिः 
wat सवंकमंणि सहदधिकारान्ममाप्या देशः सिद्ध एवेति भावः | एवञ्च पित्राद्या- ४ 
ज्ञापनमन्तरा इमां कथं सह नेष्यामीति संकोचो भवता न विधेय इत्याशयः । | 
इन्दुसतो-दे पुरुषभेष्ट मर्यादापुरुघोत्तम ) ! केवल श्रर्षाह्निनी (स्री) 
ही ऐसी होतो है जो अपने पतिके भाग्यका फ्त भोगती है। अतः ( आपको 
आज्ञा मिलनेसे ) मुके भी महाराजको श्रा बन जानेकी मिल चुकी । 
न पिता नात्मजो नास्मा न माता न सखोजनः | 
ge परेत्य च नारीणां पतिरेको र्गातः सदा ॥ ६॥ | 
अन्वयः--नारीणाम्‌ , इंड, 3त्य, च, पिता, न, गतिः; आत्मजः न, (गति) 
( तथा ) आत्मा न, (गतिं) माता .चा5पिक्ष, (गतिः ) 'सखीजन।,. न, (गतिः); 
(किन्त) सदा, "एकः, पतिः (एब) गतः |. , . : ¦ ` हर. डा. 
५ -खुघा--दपं . स्वगमने , म्ंसमानभाग्यर्ख, .दैतुरित्युपपांच, :. तदेकगति 


` ्राषारः | “एको गति? रित्यत्र रानाग्नामुद्देश्ववियेयान्यतरलिज्ञस्वेन पुंरूबम्‌ | 


Be ATA | 


त्वमपि स्वगमने हेतुरित्युपपादयति-_ नेति । नारीणांस्त्लोणाम्‌, इद=अस्मिः 
ज्लोके, HSAs च, पिता-जन्मदाता, न गतिः = नाभयः, आत्मजः = 


- तनयोऽपि, न ( गतिः ) ( तथाः) आत्मा=स्वकीयमात्रयर्नः, न ( गति ) माता 


जननी ( चाऽपि ) न ( गतिः ) ( तथा ) - सखीजनः == सदृचरीजनश्च (गति) ५ 
( किन्तु.) सदां = सर्वेश्मिन्‌ काले, एकःस्घुस्य' पत्तिः भत्ता (णब) गति 


तथा च भवता सह ममाऽपि गमनं समुचितमेयत नाः । 
इन्दुभती--( सीताजीने ब्दा १ हे orga | जीके लिये इस लोकमें 


क्या ? मरनेके बाद, परलोकमें भी पतिफ छोड़कर पिता, Ga, भाई बन्छु) माता 
और सखीजन कोई भी काम नही आतः । केवल पति दी Gent आश्य स्थान. & 
है ( श्रतः आपके साथ मेरा वनजाना अनुदित नहा देणार 91 
यदि त्य प्रस्थितो दुग ainda Catz 
2 STAR TAA BAA! BAITS ॥ 

अआन्चय:-दे राघव | यदि, aq, AAT, दुग; वरन, अस्थितः { तदा ) 
ते, wae, कुशकण्डकान्‌ , मदन्ती, ( seat) गमिष्यामि | ` 3 

खुघा--फलितार्थमाह-यदीति। दे रांधव = राम | Feet, SH ॥ . 
भवान, अद्येव = अस्मिन्नहन्येव, दुग = गहन, वन दण्डकारण्यं 'प्रस्थितः = |. 
गन्तुं निर्गतः, ( तदा ) ते न्न तव, BAT = सम्मुखात + कुशकण्टकान्‌ == कुशा 


+ दर्भाः, कण्टकाः-लुद शत्रः कुशाश्च Wes als FIST तथोक्तान्‌। 


मृह्रन्तीप्नत्यां मदयन्ती wget, (.अहेसपि ) गमिष्यामि == ब्रजिः 
ध्यामि । तया .च तवाग्रतो मम गमने कुराळण्य्कादिना तव छश न भविष्यतीति 
भावः, .एतेन गमने स्वविलम्बा भावो व्यज्ितः । : . 
इन्दुमती--( तीताजीने कहा-हे. झाचपुत्र | aan आपको 
दूंगी, प्रत्युत सुख.पहुंचाऊंगी ) हे. uaa ! यदि आजही श्राप: उप 


greed बनको जा रहे हों तो ( चलिये ) मैं आपके आगे: आगे उत महावनके | 


कुश-*ण्टकाकीण मार्गको साफ करती हुई चलूंगी ॥. : . «५: 
Scat रोष बहिष्कृत्य जुक्तरेषमिवोदकळ!  ' . 
नय मां वीर | विधव्यः पापं मयि न*वियते क 


| मन्त्रयः-=दे वीर | इषया, रोषं, TaN, ` उदकम्‌ , इव, “| { 


उधा-इन्दुमतो-रोकाद्वयोपेतम्‌ । qu 
विशंब्धः ( सन्‌) मां, नय, ( यतः ) पापं, मयि, न; बि । 
खुघा-ऱहे वीर र क्षात्रतेज:समंत्न | Scat स्त्रिया 'धनगमनसाहसं कथमिः 
त्यक्षान्तिरीरष्या ताम्‌ । रोषम्‌ = “अत्रेव सुखमास्वे” ति भयौक्तापि स्वयमनुगः 
मिष्यामीति ब्रवीतीति रोष! तं | मुक्तरेषं = शाब्ननिषिद्धतयोक्तमुच्छिषम , उदः 
%= जलमिव, यहिष्कृत्य-स्यक्तवा निःशेषं निरस्तः; विन्धे निः 
We? सन इत्ययः, माम्‌ = आत्मंपत्नों, नय-बन ates, (यतः) पापं-त्योगप्र- 
योजकं Sed, मयिन्तव भार्यायां, न विद्यतेः्नास्ति । चोरेति सम्बोधने- 
न॑नामेकाकी कान्तारं कथं नयेयमिति सन्देहो न कत्तव्य इति सूचितम्‌ । यद्वा- 
Seat रोषश्च बहिष्कृत्य Reed माँ नय । ननु मुक्तमोगया त्वया वने कि प्रयोजनः ` 
वसत आइ-सुक्तशेषमिति । तथाच यथा दुष्परापपानीयवनगन्त्रा पौतशेष 
_ ततकदकमव्यं नेतव्यमेव, तयाऽहमपि त्वया नेतव्यैवेल्ाशयः। * 
उवारोपिसीताओीने पुनः कहा-दे नाय | shige wat तरद (ae 
Res Leet करने वाला पथिक अपने पात्रस्थ जलका पान करनेपर उसे हे 
४| sR फेक नहीं देता, प्रत्युत सांवधानीसे अपने साथमें रखकर चलता * 


( ५ 


' ४ उसी तरह ) ईर्ष्या और रोषको त्यागकर निःश होकर हमको अपने साथमे - | 
` >जैते चलियेः। दे वीर | हममें कोई ऐता पाप नहीं है (6 जो-मुफे वनःनहीं लेजा. 
'नेका कारण हो : र 
पसादृषपरविंमानैवां वेहाय लगतेन वा | oe 
- _ ` सर्वोवस्थागता we पादच्छाया विशिष्यत्ते ॥ &॥ 
` अल्वयः--मप्रासादाग्रेः वा, विमानेः/बा, - वेहायसंगतेन,, सर्वावस्थागता, 
we, पादच्छाया, विशिष्यते। . ` `. ` ` Moa 
सुधा-अत्र आपादवासं परित्यज्य क्रिमे वनमासमेभिल्षतीत्यत आह- 
` प्रासादाओरिति। सर्वत्र पञ्चम्यर्थे तृतीया । तया च प्रासादाओः = सावंमौमवासो- 
त्तमग्रासादस्थितिभ्यः, वा-अश्रथवा,; बिमानेः= स्वर्लोकादिस्यितविमानेम्यः,, ats 
वेहायसगतेन = णमा दटेब्रयंविदिससज्ञोचिताकाशसम्बन्बिगमनाद्वा, सर्वाः: 
वस्थासु = दुरवस्यापन्ांस्वपि, आगता=विधिप्रासा, मत ःन्स्वामिनः, पादच्छाया-. 
पादसेबा, विशिष्यते-अतिरिच्यते ates भवतीत्यर्थ; । सकलमत्तृंघमंरदितस्यापि' 
भतः सवेपरित्यागेन पादसेवनमेव स्रीणां संमुचितमिति. भावः Lg a 
_ इन्दुमती--( सीताजीने कहा-) दे नाय,। रानाओके ऊँची meen 
५ To To aa कड 2710 


द्द `. ,रामवनगर्सनसू-- . ` 


चास करनेसे तया स्वर्गके पुष्पविमानों पर चलने से तथा आठो प्रकारके :श्रणि- 
मादि ऐेश्वयोकी प्रातिसे जो सुख, मिलता है, उससे कहदी अधिक सुख ota 


पतिकी सेवा करने से प्राप्त होता है॥ 
अनुशिष्छास्मि माचा च पिचा च विविधाश्रयम्‌ । | 
नास्मि सम्प्रति वळच्या वत्तितव्थं दथा मया ॥ १० ॥ । 
झन्‍्चया--यथा,. मया, वर्तितव्यं ( तथा ) विविधाश्रयं, पिश, च, मात्रा | 


चच, अनुशिष्टाल्मि, ( अतः ) सम्प्रति, न, वक्तव्या, अस्मि । 
सुघा--उग्दैशानुसारादपि ` मयानुगन्तव्येवेति दर्शयति- अर्छुशिष्टेति 


यथा न्न येन प्रकारेण, मया = सीतया, वत्तितव्यं>भर्तृविषये सथातव्यं, ( तथा) 
ह ay Ler 8 | 
विविधाश्रयं = विविधप्रकारम्‌ भनेकदृष्टान्तविशिष्टमित्यथेः, पित्रा = जनकेन, चर 


पुनः, मात्रा=्जनन्या च,. अनु शिष्टास्मि = उपदिष्टाऽहं शिक्षिताहमित्यर्थः ¬ 
त्यहमथेकमव्ययम्‌ | ( अतः ) सम्प्रतिस्हदानीं, ( भवता ) न वक्तठग्र” | 
पतिसेवाविषये -नोपदेष्टव्यास्मि | एवश्च तवे .सेवायामेव यथाव | 

' (तदा )* | 


. त्याशयः ॥ 
. ` इन्दुमती- ( सीताजीने पुनः कहा-दे नाथ | पति-सेवाका क्या «.... 


आर वह किंस विधिसे करनी. नाहिये इसको में अच्छी तरहसे जानती हूँ ब 


~ 


कि--) मेरी माता Ne पिता राजर्षि मिथिलेश महाराज जनकने अनेक प्रकारके 
cura दे देकर पति-्सेबाङ़ी विधि समझा दी है। अतः श्रव इस विषयमें मुझे | 
अधिक वतलानेकी आवश्यकता नहीं ( में आपके साथ अवश्य चलूँगी ) ॥ 
अहं ढुगे गमिव्यामि चनं Gata | ह 
नानासुगगणाकोणं शाईळद्यकसेवितर्‌ ॥ २१ ॥ 
डान्चयः-नानासूगगणाकीणं, शाहलइकसेवितं, दुर्ग, वनं, युरुषवजितं 
(यथास्यात्तथा ) अहं, गमिष्यामि । Ss 
` 'छुद्ा-उपदेशफलं प्रतिपाद्यति-अइमिति । नानामृगगणाकीणं रना- 
नांसुगाणां=- विविधप्रकारहरिणानां) गणेः--समूहैः, आकी्ण--व्याप्त, “मृगः 
पशौ कुरङ्गे च करिनचत्रभेदयोः” इति. विश्वः, ` शादलड्कसेवितं = शाइलाः- 
व्याघ्रा, बुकाः-- Sera: तेः सेवितम--आश्ित “शाहलद्दीपिनौ व्याघ्रे इति, 
कोक इहासृगो बूक! इति चामरः । दुर्गे = गहनं, वनं = दण्डकारण्यं, पुरुषव- 
+, जिंतंन्भृत्याद्रिहित ( ययास्वात्तया, क्रियाविशेषणमिदम्‌ ) ग्र गमिष्यासि-प्रह 
1 Ar ई 


ब्रनिष्यामि1. .. . . !. ` 


ल 
३० 1: 


sh <a > 
छवा-इस्दुमतो-रोकाद्वयोपेतम्‌ | 


इन्दुमती - (सीताजीने कहा--) हे नाथ | मैं अवश्य ही आपके साथ 
चन जाऊगी, चाहे वह वन नाना प्रकारके चित्र-विचित्र वनैले पशुओं से व्याप्त 
और व्याप्न एवं वृक ( हुंराइ ) आदि भयानक व घातक जन्तुओं से सेवित 
'दुगम निजेन वन Fat न हो । (इतकी मुके परवाह नहीं है) । 
उखं वने निवत्स्यामि यथेव भवने पितुः । . 
अचन्तयन्तो पींज्ञोकांश्विन्तयन्ती पतिबतम्‌ ॥ १२॥ 
_ शन्वयः--पितुः, भवने, यथा, ( तथा ) एव, त्रीन्‌ , लोकान्‌ , श्रचिन्त- 


यन्ती, ( केवलं ) पतित्रतं, चिन्तयन्ती, ( त्वया सहृ ) वने, सुखं, निवत्स्यामि । 


उुधा-त्वया सह वनवासे क्नेशलेशशङ्काऽपि नेत्या-सुखमिति!। 
EAS जनकस्य, भवनेस्यहे, यथा= येन प्रेण, ( सुखपूर्वक ` तिष्ठामि ( 


qs 


` `. चीन लोकान्‌ = भ्ेलोक्याधिपत्यमपि, अ्रचिन्तयन्ती = आणयन्ती, 
! उद्याती विषयक मतं पतिसेवरारूपधर्म मित्य्थ: | चिन्तयन्ती-ध्यायन्ती (त्वया 
। त्यार पःडकारण्ये युखंन्सुखपूर्वकं (यथास्यात्तथा) निवत्स्यामि<वसिष्यामि | 
४४ .“<मेंतो--( सीताजीने म्हा ) हे स्वामिन्‌ | मैं .जैसे अपने fra 
४ “अं gad रहती यो वैसे ही मैं बनमें बड़ी खुशीते रहूँगी। ( दे नाथ |) aa 
चे केवल पति-सेवाकी हो चिन्ता रद्देगी । पति-सेवाके सामने मैं तीनों लोकों 
के सुख-शाप्तिको तुच्छ समकती हूँ । बनमें उस gaat कल्पना मैं नहीं करूंगी | 
शुधूषमाणा ते नित्यं नियता ब्रह्मचारिणो । | 
Be रस्ये त्वया वीर | वनेषु मधुगन्धिषु ॥ १३॥ 
अश्ययः-हे वीर | मधुगन्धिषु, वनेपु) नित्यं. शुश्रषमाणा, नियता, ब्रह्म- 
चारिणी, (सती ) स्या, सह, रंस्ये । 
ae os = चात्रतेजःसम्पन्न |, मधुगन्धिषु = पुष्परससुरभिषु, “ay 
“मद्यं मधु De मधु पुष्परसं विदुः’ इत्यन्कार्थः । बनेषु = थरण्येषु, नित्यं-प्रति- 
दिनं, शुशषमाणा -'सेवमाना, नियता=त्वदुपदिष्टनियमयुक्ता, ब्रह्मचारिणी = ig 
तपश्चरणशीला. कांसमोगपरिवजितेत्यथः, ( सती ) त्वया = वता, सह =साकं, 
रये = विहरिस्ये, अपूव दशनसतुष्टा भविष्यामो त्यथः | अनेन. वनगमनविषयक * 
उत्माहो दशितः । bee! a uA 
` इन्दुमतो --.(मीताजीने फहा--) दे वीर gira कुमार | मैं बनमें आपः F 
आज्ञानुसार प्रति-दिन नियमपूवक्र विषय-व।धनासे निरत होकर आपके साय. रॅ 


= 


J . 


are 


` रक्षा नही कर सकेंगे । 


अ 


at --.. ` रामबनगमनस्‌-ः 


उन मधुर गन्धयुक्त दण्डकारण्य आदि महाबनोंमें विचरूंगी । 
त्व॑ दि कत्त. वने शक्तो राम ! खंपरिपालनम्‌ | 
अन्यस्याणि जनस्येह कि Geeta सानंद! ॥ १४ ॥ 
अन्वयः--दद राम | हि, खम्‌ › इद . (यदि) अन्यस्य) अपि, जनस्य, वने, | 
संपरिपालनं, कत्त, शक्तः; (तदि) दे मानद | सस, पुनः किम्‌ £ । | 
सुधा--हे रामङस्वामिन्‌ | fe= यतः, स्वं रू भवान्‌, इह = अस्मिन्‌ | 
संसारे) ( यदि ) ग्रन्थस्य = स्वधर्मरहिंतस्यापि, जनस्य=नीवससुदायस्य, बने = 
अरण्ये, ane stad, कत्तु frre, शकःन्समर्थः (afe) हे | 
भानंद = संमानश्रद |, ममऽ्तवानुगामिन्याः सीतायाः, पुनः किं=किं वक्तव्यम्‌ १ | 
सकलजीवसंरक्षरासमर्थस्यं तव ममापि संरक्षण स्यादेवेति भावः 1. 4 
इन्दुमती--(सीताजीचे कहा-) हे मानद ( मनोरथको सिद्धि क | 
राम | यहां पर मुझे यह शंकाही नहीं होती कि-=जव आप बनमें ! 
भरण-योषण-करनेमें समथ है, तव फिर आप मेरी (अपनी पत्नी , (वा 


| 
seg स्वया गमिष्यामि वनमद्य न संशयः । \ | 
- नाहं शक्या महाभाग | निवन्तोयितुसुचता wey ॥ ‘4 
, अन्वयः-सा, अहम्‌ + अय, त्वया, (सह) बनं, गमिष्याभिः (अत्र) 
संशयः, न, दे महामाग! उद्यता, We, (त्वया) निवत्तवितुं, न; शक्या । न 
सुधा--मभानुगमननिशत्तिवार्ता भवताः न विधेयेत्यवगसथम्ती आह-खेति। 
सा, we = सीता; अअद्यन्ञ्जस्मिनइनि, स्वया=मवता, (सह), बमं = दयडकारणयं 
गमिष्यामि =्रजिष्यामि, (at) संशयः मह संदेहः; न = नहि, ब्विषयेऽस्मिव 
संदेहस्त्वया न विधेय इत्याशयः LE महाभाग =. टा 
- “आरश्योत्पतिमांसत्योः SAS यस्य नो भवेत. | 
oto, -स्याच्यैवानुपमाकीत्तिः स महाभाग उच्यते [? ` !' . 


1G ।इत्यु्लक्षण |, उद्यता=उयुक्ता उद्योगं कुर्वन्तीत्यर्थः, वनं गन्तुमिति शेषः, 
* झहं (at), निवतेयिठु ==त्वच््ुक्तिसपस्वेन न्यायप्राप्तादुगमनत्वात्‌, प्रत्या 


जुं, न.शक्या=न योग्या! ` ` A 
५31 ">. क सीताजीने पुनः कहा- ) हे महाभाग! Hah झज अब | 
ant शा अन जाऊं गी. अव कोई भी. काप, रे यहां रहनेफा नह ५ 


खुधा-इन्दुमंती-टीकाहइयोतेतम्‌ | ६8 
(ae) आप मेरी बन यात्राको रोक नहीं सकते [13 
फलमूलाशना नित्यं भविष्यामि न संशयः । 
न ते दुःखं करिष्यामि fread त्वया सह॥. 
अग्रतस्ते गमिष्यामि भोवये भुक्तवति तदि ॥ १६ ॥ 
अन्वयः--नित्यं, फलमूलाशना, भविष्यामि, ( अत्र ) संशयः, न, (तथा) 
ते, अभतः, गमिष्यामि, त्वयि, सुक्तवाते, मोचये, (एवं) त्वया, सह, निवसन्ती, 
"ते, Ha, न, करिष्यामि । र ti = 
सुधा--ननु त्वदुददेश्यकाशनादिप्रबन्येन मम क्लेशः स्यादित्यत आह- 
'फल्नझुलेत्यादि । नित्यं = प्रतिदिनं, फलमूलाशना = स्वा जितफलमूलमोजना, : 
ष्यामि, ( अत्र ) संशयः=संदेइः, न-नहि, ( तथा ) ते=गप्रनविशिष्ठस्य तब, 
' तसंदुलात , गमिष्यामि.= बरजिष्यामि, ` ्रयि =भवति,.. भुक्त॒ति = खा- 
उचा ष्ये = श्रस्स्यामि, (एवं) स्वया = भवता, Gears, निवसन्तीन्वासँ 
` इत्याथे i=. दुःखम्‌ = भशनपानाम्यर्थनरूपं, न करिष्यामि = नोत्ादिः | 
` > TR शक्तिङपस्वात्वया सह सवंदा निवसन्ती दुःखमयकार्यापि, यथा पूर्व ? 
` (न्नपि समये दुःखं न कृतवती एत्रमग्रेऽपि न करिष्यामीत्याशयः | | 
इन्दुमतो--( सीताजीने कहा- ) मैं बनमें क्या खाऊँगी इसकी चिन्ता | 
आप न करे ) हे नाथ | मैं सत्य कहती हूँ, आप विश्‍वास कीजिये, आपके साथ 
बनमें आपकी तरह ही रहूंगी | आपके मोजन करनेके पश्चात्‌ मैं भी नित्य फल- 
"मुल ही मोजन करूंगी और आपको (Sak लिये मी ) कष्ट नहीं दूंगी । 
इच्छामि सरितः Ger परवल्लानि सरांसि च ।. . 
oR सवच निर्माता त्वया नाथेन घीमता ॥ १७॥ 
'अल्चय३--घोमता, नाथेन, त्वया ( सहिताहं ) सरितः, शेलान्‌, ) 'पल्व- 
-लानि, सरांसि, च, संवेत्र, निर्मीता, द्रष्टुम्‌ , इच्छामि | 
` खुघा--धीमता =बुद्धिमता, नाथेन = स्वामिना, त्वया=मवता (सहिताहं) 
सरितः = नद्यः, शेलान्‌= पव॑तान, पल्वलानि = ग्रॅल्यसरांति, सरसि =महात- 
Sait “अथ नदी सरित्‌? । “पल्वलोऽज्पजलाशयः??, इत्यमरः | "सरो नीरत- ` | 
डागयोः” इति कोषः, सवंत्रस्सवेस्थले, निभीतारनिमींका अयरहितेत्यथ:, ब्र्टुमूर 
'अवलोकयितुम्‌ , इच्छामि =श्रभिलषामि॥ ४ 1 MRE? 


इस्दुमती--( सीताजीने कहा-मे आपको 'बनपे अपने :भ रणल्योषणका का. 


Ser 


A i I क ~) 


` णडव नामके पक्षियोसे सेवित ओर सुन्दर विकसित mata nate युक्त व 


७० - STATA ` । 


कष्ट नहीं दूंगी ) केवल यही चाहती हूँ कि-दै नाथ ! मै आपके ऐसे बुद्धिमान | 
प्राणनाथके साथ भय: रदित होकर बनमें सर्वत्र घुमती हुईं वनके नदियोको 
बड़े २ ऊँचे विशाल Talal, झीलोंको ओर महातरज्ञो को देखूँ | 

हंसकारण्डवाकीर्णा: पिनो arg पुष्पिताः | । 

इच्छेयं सुखिनी दरष्टुं स्वया चीरेण संगता ॥ १८॥ 
अन्वयः--वीरेण; त्वय', संगता, सुखिनी ( अहं ) हंसकारण्डवाकीणौः, 
arg, पुष्पिताः, पद्मिनीः, द्रष्टम्‌) इच्छेयम्‌ | sate 
| 
| 


gay = क्षात्रतेजःसम्पन्नेन, त्वया = मवता, संगता = संयुता, 
सुखिनी =प्रमोदबती, (ग्रहं) इंसकारण्डवाकीर्णाः = हंसाः-मानसौकसाः, कारः 
एडचाः--जलङुक्कुटाः, ETAT कारणडवाश्व इंसकारणडवास्तेः भ 
व्यासाः; “eared श्‍वेतगरतसक्राज्ञा मानसौकसः? इति “nay: „= | 
प्लबः” ` इति चामरः साधुर-सम्यक्‌ , पुणिताः = विकसिताः, {ˆ | 
कमलिनी, द्रष्टुम्‌ = श्रवलोकयितुम्‌ „ इच्छेयम्‌=अ्रभिलषेयम्‌ | ante । 
`  इन्दुमतो--( पुनश्चः सीताजीने कहा-) हे -नाथ ] मैं चाहतः | i 
आपके ऐसे वीर GAT कुमारके साथ सुखपूर्वक रहकर बनके--हँस तथा a 
सुन्दर तड़ागोंको देखूँ । : ; | 
: अभिषेक करिष्यामि ताछु नित्यमचुत्रता | 
: * सह त्वयो विशालाक्ष ! रंस्ये.परमनग्दिनी ॥ १६ ॥ 
अस्वयः-हे विशालाक्ष ! ara, नित्यस्‌ , anal, ( अहम्‌) अभिषेकं, 
करिष्यामि, ( तथा ) परमनन्दिनी ( सती ) त्वया, सह, रस्ये। „ 
सुघा--हे विशालाक्ष | विशाले-दी्ें, ग्रक्षिणी-लोचने यस्य सः विशा- 
लाक्षस्तस्सम्बुदधौ । ताु =पञ्चिनीषु, नित्यं = प्रतिदिनम्‌ , „ श्रनुत्रता = ब्रह्मचर्याः 
दिन्रतपालनतत्रा, (sey) अभिषेकं = स्नानं, करिष्यामि = विधास्यामि 
(तथा ) परमनन्दिनी=्परमानन्दयुक्ता, (सती ) त्वया = भवता; सह we 
fleet, तत्रापूर्वावलोकनेंन सन्तुष्टा, भविष्यामीत्यरथः। करि 
इन्दुसतो--( सीताजीने कहा- ) हे विशालाक्ष ! बनके उन (est 
रण्डबाकीणं तथा कमलिनियोसे सुशोभित ) तड़ागोंमें ब्रतनियम तत्पर. . "| 
( जल-क्ीदाकी भावना त्यागकर ) श्रापके साथ स्नान करूंगी और. म 
oa = | 


| 


छधा-इन्दुमती-रोकादयोपेतम्‌ | ७१ 
होकर वन-बिहारका सुख प्राप्त करूंगी | ) 


एवं वर्षसहस्राणि शतं वापि त्वया सह । Bap 
व्यतिक्रमं न वेत्स्यामि स्वर्गोऽपि हि न मे मतः ॥ २० ॥ न 
अस्वय:---एवं, व्यतिक्रमं, वषेसहसाणि, वा, शतम्‌ , afi, त्वया, सह, 

( वसन्तौ, ) न, वेत्स्यामि; हि, स्वर्गः, श्रपि, मे, न मतः ait 

छुधा--एवम्‌ = एताइशरमणप्रकारेण, व्यतिक्रमं = बनवासदुःखं वर्ष 
सहखाणि = सहखवषंपयन्तं, वा>अथवा, ` शतम्‌= शतवरषमपि, सवया = भवता; 
सह, ( वसन्ती ) न वेत्स्यामि =न शास्यामि, किन्तु क्षणमिव चतुदशव्समथ 
नेष्यामीत्याशयः | तत्र हेतु दशंयति--स्वरग इति । fa स्वर्गः = सुख- 
विशेषोऽपि, मे = मम सीतायाः, न मतः = नाभिलषितः, स्वया विनेति शेषः ।: 
` तडुमती--(सीताजीने कहा-) हे नाथ | इस प्रकार आपके साथ '(बनमें 
उदाएँ हुई चौदह वर्ष को कौन कहे ).हजार वर्षे भी क्यों न वीत :जांय ( 
| , इत्यापे ` कष्ट दमे नहीँ मालुम दोगा | हे नाय ! आपके विना मैं .स्वर्ग- 

/) ` .. भी अभिलाषा नहीं करती । 1 } नक 
स्वगेंषपि:च चिना. वासो भविता यदि राघव 1॥ . 
स्वया विना नरव्याघ्र | नाहं तदपि रोचये ॥ २१ ॥ 

अस्वयः--हे राघव | यदि, ` wail, अपि, त्वया, विना, वासः, . भविता; 

( तदा ) हे नरव्याप्न | तदपि, त्वया विना, अहं, न, रोचये। ` (४ 

खुधा- स्वर्गोऽपि हि न रोचते” cas तदेव स्पष्टयति-स्घगेऽपीति । 

हैं राघव > राम. |, यदि = चेत्‌ ,: स्वरेंऽपि = सुरल्लोेऽपि, । त्वया = भवता 

विना, वाप़ः=स्यितिः, भविता =सम्भवेदित्यथ।, (तदो) हे नरब्याप्र = नरश्रेष्ठ | 

तदपि --तत्पुखमपि, त्वया=भवता बिना, श्रं न रोचये > श्र न काम्ये । यत्र 

'येन प्रकारेण भवान्‌ स्यास्यति श्रहमपि तत्र तेन प्रकारेण स्थास्यामि ततोऽधिकं 

सुखमकिञ्चित्करमेवेत्याशयः | त्वयेत्येकमपि पदमर्थसमन्वयायोभयन्नापि योजनीयम्‌। 

इन्दुमती--(सीताजीने स्वर्गके वारेमें पुनः कहा-) हे राघव ! हे avis |: 
यदि आपके विना मुझे स्वगमें रहना पड़े, तो मुझे वह मी पसन्द नही, होगा ॥ । 
अहं गमिष्यामि वन Gea, स॒गायुतं चानरवारणेयुतम्‌ 1. ज्यात 
वने निवत्स्यामि यथा पितुग्रंहे, तवेव ore ae i 
अन्वयः--( दे राघवः! ) मृगायुतं, वानरवारणे!, युतं, मं, Ag ज 


9 
t 
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| 
आहं, गमिष्यामि, ( तथा ) यथा) पितुः, 22, ( तथाः) पादौ, उपण्ह्म, तव, | 
संमता, एव, बने, निवत्स्यासि | . ` , ` 
र छुघा--श्रयोपप्रहरति-- अहमिति | (हे राघव | ) सगायुत = स्गेः- | 
हरिणेः, आ-समन्तात्‌ , युतन्युक्त, वानरवारणेः=वानराः-कपयः, वारणाः 
इस्तिनः, वानराश्च वारणाश्चेति वानरवास्णाः तेस्तथोक्तेः, युतं == संयुतम्‌ , सुदुः 
गंमू=्कातरगमनान्ई, वन्नं=्द्णडकारएयस्‌, आहं गमिष्यामि,=भ्रहं ब्रजिष्यामि, 
( तथा.) यया,=येन ` प्रकारेण, fig: =जनकर्यः गहे = भवने ( सुखपूबेक- | 
मासं. तथा.) पादौ = भवचरणौ, उपगह्मज्यद्दीत्वा, तव संमतेय = भवत्संमत- | 
विषयीभूतैव, भवदाज्ञावत्तिन्येवेति यावत्‌ , चने निवतस्यामि = बने वसिष्यामि, | 
अन्न वनपदस्य पुनरुपादानादपरोऽथोऽपि प्रतीयते | तथाहि-ग्टगायुतं=खगरूपघारि,. 
मारोचयुतं, वानरवारणै/नकपिश्रेष्टे: सुप्रीवादिभिः;.युतंन्युक्त agua, =~ | 
गमिष्यामि, तया ada पादावुपयद्य, संमताऱ्संयता, fade इव, चनेन | 
नेऽपि निवत्स्यामि | तथा च वमे मारीचमृगप्रसङ्गेनावयोवियोगे “रवं २. 
-कथं स्थातुं शक्ताऽसी?? त्येवं न चिन्तनीयमित्यभिप्रायः | तदा )" | 
इन्दुमती--( शन्तमें सीताजीने कहा--) दे नाथ ! मैं दो. आपके साथ | 
ही उस महान दुर्गम दण्डकारण्य बनमें चल्लूंगी, जो हरियोंसे युक्त और Tq 
तथा हाथियोसे. सेवित हे । दे नाथ ! जैसे मैं, अपने पिता मिथिलेश जनकके 
) घरमें ged रहती थी, उसी प्रकार वनमें आपकी चरण-सेवा करती हुई सुख 
पूर्वक रहूँगी 1 gi ५ 
जनल्यभाबामज्ुररूचेतसं, त्यया वियुक्तां मरणाय निव्बिलास 1. 
। ` 'नयस्व मां erg छुदष्व याचनां, न ते मयातों शुरूता अविष्यति।२३। 
अन्वयः-- श्रनन्यभावाम्‌) श्रनुरकचेतसं, त्वया; वियुक्तां, मरणाय, निश्चिः 
ताम्‌+ मां, नयस्व, याचनां, साधु, कुरुष्व, मथा, अतः, ते, शरुता, न, भविष्यति | 
' सुधा-ग्रनन्यमावाम्‌=नास्ति, अ्रन्यः->त्वद्तिरिक्त विषयकः, मावः-स्वेह 
यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, अनुरक्तचेतसंन्त्वद्विषयकपरमानुरगयुक्तचित्ताम्‌ , 
(अत एव.) त्वया वियुक्तां=त्वद्वियोगयुचं, “स्वब्यक्तिमालच्य? इति शेषः;। मरः 
शाय-प्राणत्यागाय, निश्चितां-कतनिश्चितमतिं, मांस्स्वप्राणवल्ल मां, नयस्व = 
प्रापय; वनमिति शेषः, याचनांन्मामिकां बन्ानुगमनभ्रार्थनां, साधु-चरितार्या, , 
` कुरूवऱ्संपादय, मयाञसीतया (क्रियमाणात ,) अतः= अनुगमनात्‌ , ते “| 


; इत्यापें भ्रौमद्रामायणे वाल्मोकीय श्रादिकाव्येज्योध्याकाणडे सतविंशः सर्गः । , 


डउधा-इन्दुमतो-टीकाहयोपेतम । . ७३ 


रुर्वा = भारः, (यद्वा) ग्रगुरुता-ज्ञघुता, न भत्रिष्यति=न मविता । श्रपरार्योऽपि 
यथा--अनन्यमावामचरकचेतसं = राबणयद्ीतामपि सवय्येवासकहृदयां, त्वया 
वियुक्तां, ( वेणयुद्ग्रथनेन ) मरणाय निश्चितां, . हनुमत्ंदेशादिप्रेषणेन -नंयस्वेति, 
याचनां-छुरझतरावणवधप्रार्थनां, साधु कुरुष्येति शे पूववत्‌ । `` 

इन्दुमतो--( सीताजीने कहा--) हे नाथ | भ्रापको छोडकर मैं feat 
दूसरेछो जानती ही नही मेरा चित्त सदा पदमे नुर रहता है। अतः | 
हे नाय | यदि आपसे विद्लोह हुआ (अपने साथ वन नहीं ले गये at | 
निश्चय ही मरने के लिये मैं तैयार हूँ | हे नाथ ! मेरी प्रार्थना स्वीकार कीजिये | 
ओर अपने साथ मुझे भी वन लेते चलिये । मेरे लेजाने से श्रापको कुछ भी ( 
भार नहीं होगा | ५ meee र. 


तथा धुवाणांमपि घमंवत्सलां, न च स्म सोतां नुवरो निनोषति। 


उवाच चेनां बहु सन्निवत्तने, वने निवासस्य च दुखिता प्रति।२४।४ | 


। 
अन्वय३- घमंवत्सलां, तया, ब्रुवाणाम , अपि, सोता, उबर, न, च, | 
निनीषति स्म, च, cai, सन्निवत्तंने, बने, निवासस्य, दुःजितां, प्रति च; बहुं, उवांच। | 
खुधा--घमेवत्सलां --धर्मयुक्तवात्पल्यविशिशं, तथा =तेन प्रकारेण, ब्रुवा- . 
णाम्‌ अपे, = ग्रमिधीयमानामपि, सीतां जनकनन्दिना, यवर: = नरभ, नच. 
निनीषति स्म=न च नेवुमिच्छृति स्म, च = तथा, एनां=धीतां, सन्निष्ते=वनः 
गसनप्रवृत्तिनिइत्यथे, वने face =वनतासस्य, ' दुःखितां = तत्संत्रस्षिदुःखं 
अति च, रहु=अनेकंविषं (यथास्यात्तथा क्रियांविशेषणमिदेम्‌ ) उवाच-उक्तवान | 


इति श्रीबाल्मीकीयरामायणेऽयोध्याकाण्डे “gay? टौकार्या सप्तविंशः ats | 


| 
| 


SEA -पति-धमेमे स्नेह रखने वाली सती सीताजोके इत प्रकार 
आंथना Gs करने पर भी पुरुषभेष्ठ भ्ीरामचन्द्रजी सौताजीको आपने साथ 
वन लेजाने के लिये राजी नहीं हुए,। प्रस्न सीताजीकी वनगमन प्रइृत्तिकों दूर 
करनेके लिये वनवासके अनेक कष्टोंका वर्णन करने लगे। _ ढं य 
इस प्रकार इन्हुमती ट्रौकामें अयोध्या कारडका उत्त[इसवां सर्ग तमात orl 


teen 
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° 
AMAT सग 
पतिव्रता सीता Er 7 
ख एवं gaat सीतां घमेक्षी घ॒र्मचत्खलः्। 
न नेतु कुर्ते चुद्धि बने दुश्लानि चिन्तयन्‌ ॥ ३ ॥ 
अन्वयः--ध्मवत्सलः, घर्मः; सः, बने, दुःखानि, चिन्तयन्‌ , ( सन्‌ ) एवं, 
aati, सीतां, नेतुं, बुद्धि, न कुरुते | शिर. 
सुधा--“वने निवासस्य च दुःखितामि” gata स्पोऊुर्वनाइ-स पच 
मिति | घर्मवत्सलः = घमेग्रेमी, कान्ताझ्षैशासहिष्णु रिति केचित्‌, घर्मज्ञः=्धंवेत्ता, 
acum, वने दुश्खानि= वनवासइुःखानि, चिन्तयच,= विचारयन्‌ (सन्‌) 
एबम्र>उक्तप्रका रेण, द्रुवतीं=कथयती) सीतांसस्वधमंपत्ना, नेतुंस्वनं . प्रापयिठु, 
बुद्धिननिश्वयं, न कुरुते = न विधत्ते | 
इन्दुमती--( अस्थकार सदधि वाल्मीकिजी कहते है कि) एवं प्रकारेण 
_ सीताजीके अनुनय विनय पुर्वक प्रार्थना करने.पर भी घर्ममें Ge रखने वाले, 
घर्मज्ञ भौरामचन्द्रजी वनके TEIN स्मरण.कर सीताजीको वन लेजानेका 3 
नहीं करने लगे ॥ ; 
` सान्त्वयित्वा ततस्तां तु वाष्पदूषितलोचनाम्‌ | 
निवचत्तेनाथ धर्मात्मा, वाक्यसेतडुवाच ड ॥ २॥ 
| अन्वयः ततः, दु धर्मात्मा, वाभदूषित॒लो चनां, तां, सान्त्वयित्वा, ह, निः 
वर्त्तनाथें, एंतत्‌ वाक्यम्‌ , उवाच | = की 
` सुधया--ततःनतदनन्तरं, तु, घर्मात्मार्धमेशीलः रामः, वाप्पदृषितलोचनांः 
बोष्मेण-अ्रशुजलेन, दृषिते-व्या से, लोचने नयने यस्याः सा वाष्पदषितलोचना तां 
तथोक्तां, तांनसीतां, साम्त्वयित्वा=प्रणयबचोभिराः्वास्य, हृ=ततः) निवत्तंनार्थः 
निदृततिर्पप्रयोजनाथेम्‌ , एतद्‌ वाक्यं्यमाणयचनम्‌ ,;उवाच=्उकबान्‌ | 
` इन्दुभती--ततः ( वन नहीं -लेजानेका विचार करके ) रोती हुई अपनी 
 प्रणश्चरी सीताको धर्मात्मा भीरामचन्द्रजीने पुनः समभाया ,और ,सीतानीको 
चन नहीं जानेका कारण इस प्रकार कहने लगे ॥ es 
ie सीते | महाकुलीनासि धर्म च निरत! सदा | 
` इदाचरस्व धर्म सं यथा मे मंनखः सुखम्‌ ॥ ३॥ | 


` मन सुखो रहे ॥ 


सुधा-इन्दुमती-टोकाद्वयोपेतम्‌। oH 


. अन्वयः सीते ! (त्वं) महाकुलीना, ` रति, च, सदा, धर्मे, -निरता, 
(भसि, .तसा.सूति) यया, मे, मनसः, सुखं, (स्यात्‌ , तथा) त्वम्‌ , इह्‌, आचरस्व | 
सुधा--तद्वाक्यमेवाह-सीते इति | हे सीते= जनकात्मजे | (त्वं ) महा- 
कुलीना = परशस्तवंशीया, असि = भवसि, च = तथा, सदा = सव स्मिन्‌ काले, 
aa धर्मांनुष्ठाने, निरता = तत्परा, ( ग्रासे, तथा.सति ) यथा = येन प्रकारेण, 
मे = मम तव बल्लमस्येत्यथ:, मनसः=चिततस्य, युखम्‌=श्रानन्दः ( स्यात्‌ , तथा ) 
तवम्‌ › इह = अयोध्यायामेव, आचरस्व = विधत्स्व | एवञ्च मदाशसमसित्रादिसे- | 
वने कृते मे मनसः सुखं स्यादतस्तयथा मवेत्तथा त्वया. सम्पादनीयमित्याशय! | | 
इन्दुमती--(रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते ! तुम महाङुलीना हो Tata. 
जगत्‌सिद्ध महर्षि महाराज मिथिलेश जनक की पुत्री तथा सूर्यवंशी महाराज 
दशरयकी कुल-वधू-हो ओर सदा घर्म-पालनंमें तत्र रहती हो । अतः यहां 
( अन्तः पुरमे पर्दोके भीतर ) रहकर ही दुम. अपना घमं पालन करो जिससे मेरा 


सोते | यथा त्वां वक्ष्यामि तथा कार्ये स्वयाऽचळे | | 
चने दोषा हि यहयो वसतस्ताक्षियोध में ॥ ४॥ 
अन्वयः gaa | सीते ! त्वया, यथा, काये, तथा, त्यां, वच्मि, हि, 
बने, वसतः, FEA, दोषाः, तान्‌, मे, निबोध | 
सुधा-दे अत्रले= नास्ति बलम्‌_्रात्मबलं यस्याः सा श्रवला, - 
Taga, सीते = जनकात्मजे |, त्वया = भवस्य, यथा=येनं प्रकारेण, 
कार्ये = कत्तव्य, तथा = तेन प्रकारेण, स्वां = भवतीं, वच्मि = कथयामि उपदि" 
शामीत्यथंः, दवि = यतः, वने, वसतः= निवसतः, बहवः = अनेके, दोषाः=्राप- 
त्तयः, सन्तीति शेषः | तान्‌ = दोषान्‌, Asa, निवोघ-जानीहि। एवञ्च यतो. 
बनं बहुदोषाक्रान्तमतो मदुक्तमवश्यमेव विधेयमिति भावः। 
इन्दुमती --( रामचन्द्रजीने कह्दा-:) हे सीते | मैं जेवा कहता हूं वेसादी 
तुमको: करना चाहिये | हे अवले बलरहिते ( at ) | वनवातर्मे अनेक प्रकारके 
कष्ट होते हैं | में उन कष्टोंको वतलाता हूँ तुम सुनों- ; 
ata | विसुच्यतामेषा चनवालङता मतिः | 
` चहुदोषं हि कान्तार वन मित्यमिघीयते ॥ ५॥ 


DI NT HO, 


` झल्ययंः- हे सीते! वनवासकृता, एषा, मतिः, विमुच्यताम्‌ „ हि, कान्तारं, 


वनं, बहुदोषम्‌ „ इति, झमिधीयते | 


सुघा- हे सीते = जनकात्मजे ! वनवासकृता = वनवासनिश्चिता, एषा = 
मत्समीपे बोधिता, मतिः = बुद्धिः, विमुच्यतां = परित्यज्यताम्‌ , हि=यतः, कान्ताः 
रं = गहनत्वा हुष्प्रवेश 'महारण्ये दुर्गपथे कान्तारं पुंनपुंतकम्‌?? इत्यमरः | वनम्‌= 
अरण्यं,  बहुदोषम्‌ = श्रदिकण्टकादिशतित्वादनेकदोषविशिष्टम्‌ + इति=्एवम्‌ , 
अभिधीयते=कथ्यते श्रमिशेरिति शेषः | 
इन्दुमतो- ( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते | दुम अपनाव न जाने रा 
विचार छोड़दो क्योंकि वनवासमें अनेक तरइके कष्ट होते हैं इसी लिये शास््रका- 
रोने दंडकारण्य आदि मंहावनोंक्ा नाम 'कान्तार' CEST है (जो वन चोर, कांट, 
ज्याघ्र आदि उपद्रव युक्त दुर्गम हो उसे 'कान्तार' कहते हैं )॥ 
दितवुड्या खलु बचो मयैतदभिजीयते | 
सदा सुखे न जानामि GaAs सदा TTA ॥ ६ ॥ 
अन्वयः-सदा, सुखं, बनं, न जानामि (frag) सदा, दुःखमेव, (जानामि 
अतः ) हितबुद्धया, मया, एतद्‌ , वचः | ग्रमिघीयते | 
सुधा -सदा = स्वकालं, सुख = सुखजनकं, वनम्‌ = ged, न जानामि= 
न निश्चिनोमि ( किन्तु ) सदा =सवंदा, दुःखमेव = छेशमेव, खलु = निश्चयेन, 
(जानामि, तः) दितबुद्धयान््वद्विषयकप्रीतिबुद्धथा न तु त्रद्धरणा दिल्लशेनेत्यर्थः, 
सम्पश्य gag = वनगमननिरोघ्, वचः=वचनम्‌ , थभिषीयते = 
कथ्यते; 
इन्दुमती -(रामचन्द्रजीने कहा-) हे म्रिये | मैं ( पुनः २) तेरे ,कल्याणके 
लिये ही ऐसा कहता हूँ । ( तुम विश्वास करो ) वनमें कभी किसी प्रकारका सुख 
:नहीं है वस्तुतः सदा दुःख ही दुःख है ॥ Lact 
गिरिनिभ्करखम्भूता गिरिकन्द्रवालिनास्‌ | 
सिंहानां निनदा दुःखाः ates दुःखमतो चनस्‌ ॥ ७॥ | 


` अन्वयः-गिरिकन्द्रवासिनां, सिंहानां, गिरिनिरम एसम्भूता, निनदाः, श्रतु | 


.( यतो ) दुःखाः, अतः, वनं; eran al 
'खुंघा--महावने विद्यमानानि दुःखान्येवाह---गिरिनिभरेत्यादिना | गिरिः 


कन्द्रवासिनां = गिरिंकन्दराः-पर्वतनिदय:, तत्र वाठिनां=निवऽनशीलानां, सिंहाः | 
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सुधा-इन्दुमती-रोकाद्वयोपेतम्‌ | Os. 


नाँ = मृगेन्द्राणां, गिरिनिर्भारसम्भूताः = गिरिनिर्भराः--गिरिनद्यः ( तस्या नि- 
नद ) सम्भूताः = प्रदाः पवंतनदीशव्दवद्धिता इत्यर्थः, निनदाः=शब्दा “शब्दे 
निनादनिनद्‌?? इत्यमरः, शोतुम्‌ = श्राकणिुं ( यतो ) दुःखाः = क्ेशदायका;, 
अतः = अस्माद्वेतोः, वनं=महारण्यं, इुशखं-फ्ेशननकम्‌ , अस्तीति रोषः । 
इन्दुमती-( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते ! वनमें बड़ा कष्ट है क्योंकि- ) 
तोंकी चोटीसे गिरता हुआ मरनोंकी गड़-गड़ाहट सुननेसे तया पर्वते गुफा- 


में रहने वाले छिंहोंका WER शन र र 
प्रिये ! बन बड़ा कष्टप्रद है ॥ त कतर र साय 


ड़मानाश्च-विस्रब्धाः मत्ताः शत्ये तथा ATT | 
ष्ठा समभिवत्तस्ते सीते | दुःखमतो वनम्‌॥ ८॥ , 
अन्वयः-तया, शूल्ये, विखब्धा:, (सन्तः), क्रीडमानाः, (अत एव) मत्ताः, 
मुगा, (मनुष्यान्‌ ) हठा, (यतः) समभिवततन्ते, अतः, हे सीते | बन, दुःखम्‌ | 
खुधा-तथा = aft च, शून्ये = निर्मानुषे प्रदेशे, विलव्धा: = विश्वस्ताः 
निश्शङ्कित! इत्यथंः ( समन्तः ) क्रीडमानाः =खेलन्तः ( अत एब ) मत्ताः= „ 
मदेनाक्रान्ताः, ख॒गाःऱ्हरिणाः, ( मनुष्यान्‌ ) दृष्टा = अवलोक्य, ( यतः ) सम- 


पर्व 


` भिवत्तन्ते -अपूर्वदशंनाडन्तुं. सम्मुखमायान्ति, अतः =अस्मात्‌ कारणात्‌, हे 


सीते = जनकात्मजे | बनं=महारणयं, दुःखं=क्लेशजनकम्‌ , स्तीति शेषः | 
इन्दुमती ( रामचन्दरजीने पुनः कहा-- ) हे सीते | निजेन वनमें निःशंक 
होकर विचरण करने वाले बदमाश ( बड़े २ सींग वाले ) इरना सुग मनुष्यको. 
देखते ही मारडालने के लिये सन्मुख दौड़ते है ग्रतः वन बडा कष्ट प्रद हे । 
_ सग्राहाः सरितश्चेव पङ्कवत्यस्तु दुस्तराः | 
मत्तैरपि गजैनित्यमतो दुःखतरं चनम्‌ ॥ ६॥ 
अन्वयः--सग्राहाः, च, TA, नित्यं, मत्तैः, अपि, गजेः, ( युक्ताः ) 


` (यतः ) दुःश्तराः, अंतः, अपि, वनं; तु, दुःखतरम्‌ , एव । 


खुधा>-सग्राह्म/>सनक्रा:, “प्राहोडवराहो AR” इत्यमरः, ASIA, प~ 
वत्यः=बहुकद्‌मयुक्ताः, नित्यंनप्रतिदिनं, मच्ेः=दानवारिणोत्कटेः, गजेः=इस्तिसिः 
( युक्ता यतः ) दुस्तराभ्=तर्तुमशक्याः अते अपि श्रस्माद्वतोरपि, वनंसमहारणयं,, 
तु, दुःखत रं-पूर्वोक्तदुःख संमेलनादतिशयेन दुःखबत्‌ | ns 

इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) दे. सीते! ( और सुनो) TA, 


( 
| 
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ष्द . शाम्रंवनगमनम्‌- ` ` 
नदियों में मगर घड़ियाल रहते हैं और नदियों के प्रदेश इतने.दल-दल होते हैं 


कि नित्य उनको पार'करना कठिन है ( अर्थात्‌ हंस कारणडवाकोरण ओर पिनो 
-सुपुष्िता होनेपर भी वे नदियां नित्य स्नान करने योग्य नहीं हैं ) आर बडे २ 


मत्त जङ्गली द्वायीके लिये भी वे नदियाँ दुस्तर हैं । ( अथवा. बड़े वड़े. मत्त हाथी 
उस बनमें घूमा करते दै ) अतः हे सोते | वन अत्यन्त कष्ट मद है।. 
लताकरटकसंकोणोः छकवचाकूपनादिताः | 
निरपाश्च Gears माथी दुखतो चनस्‌ ॥ १० ॥ 
aequi—( यतस्तत्र ) लताकण्टकसंकीणीः, कृकवाकूपनादिताः, निरपाः, 
च, सुदुःखाः, मार्गाः, ( सन्ति ) अतः, च, ad, दुःखसू | 
खुधा--ननु यत्र गिरिनिभेरादयो न सन्ति तेनेच पथा गमिष्यासीत्यत आह- 
.छताकणडकेत्यादि | ( यतस्तभ ) लताकणटकसंकीर्णाः = लताः--पदाकर्षिण्यः, 
कण्टकाः -पादवेधकाः, ` लताश्च कण्टकाश्चेति लत्ाकण्टकास्तेः संकीणीः - व्यासाः, 
कृकवाकूपनादिताः = SHA aa: AIHA ST: हैः उपनादिताः-तन्नादयुक्ता इत्यर्थ 
Frat = निर्गतजला;, च = तथा, BET = ग्रतिदुःखहेतवः, मार्गाःन्मन्थानः, 
(सन्ति ) अतश्चन्अस्माइपि ah, बनं = महारण्यं, . डुःखं =क्लेशजनक्रम्‌ ; 
-ऋश्तीति शेषः | ड 
इन्दुमतो=-( रामचन्द्रजीने पुनः कहा--) हे सीते ! और पैरों मे लिंपट 
जाने वाली लतांओं तथा पैरोमें चुभनेवाले, कॉटोसे .बनोके मार्ग व्यात रहते हैं 


इस तरह बनके मार्ग बड़े दुःख दायी होते हैं । अतः बन घड़ाही दुःख मद है | 
` ` जुष्यते पणंशय्याछु स्वयं WINE BT | 
uitag श्रंसखिन्नेन ASS TAL चनस्‌ ॥ ११॥ 1 
झस्बयः--भतले, स्वयं, मग्नासु, Weg, राभिषु, ग्रमंखिन्नेन, (बनः 


-बासिना जनेन AIT) सुप्यते, AIT, वने, BARA | 


छुधा--भृतलले = एथिव्याम्‌ एव न ठः पर्यङ्के; स्वयं = जीणंतया स्वयमेव 
भग्नासुन्पतिताषु, WITS = Way न तु मृदुतूलास्तरणेष्वि्यथ,, 
रान्रिषु-निशासु न त्वहस्सु, श्रमखिन्नेन = फलमूलाद्याहरणभ्रमक्लेशितेन ( वनः 
वासिना जनेन यस्मात्‌, ) सुप्यते = शय्यते, एवञ्च तवापि स भ्रमस्तदेव शंयन- | 
ist स्यादित्याशयः | तस्मात्‌=हेतोः, वृनंस्महारण्यं, दुःखतरम्‌ = 7 


-क्लेशदायकम्‌ + अस्तीति शेषः। .. 


ced वनमुगोका शब्द होता रहता है तथा मागों में पीनेको जल भी नहीं मिलता 
i 


ee 


सुधा-इन्द्मती- टोकाद्वयोपेतम्‌ | 


इन्डुसतो-( रामचन्द्रजीने.कहा--हे सीते ! “इस तरहके . दुर्गम मागको 
पार करनेके बाद- ) रातमें थक्के हुए बनवासियॉको जमीनमें अपने आप बूख- 
कर तोरी हुई पत्तियां विछ्ठाकर उनपर सोना पडता दै | wa: वन बड़ा कष्ट-परद है | 
अहोरात्र च सन्तोषः Heat नियतात्मना | 
फलेवृक्तावपतितेः सीते | दुःखमतो. वनम्‌ ॥ १२॥ . 
अह्ययः--नियतात्मना, इक्षावपतितेः, AE, च, सन्तोषः, (यतः) 
कर्तव्यः, अतः, हे सीते | वनं, दुःखम्‌ | । 
झुधा--नियतात्मना =यतमनश्केन, ( वनवातिना जनेन ) बृच्षावपतितेः= 
वृक्षेथ्यः स्वयमेव एयिव्यां भग्नैः, अदोरात्ंस्सायं प्रात, सन्तोषः-भोजनतृपि!, 
(aa: ) क्तव्यः = विधेयः, अःः=ञ्माद्धेतोः, हे सीते = जनकास्मजे | a= 
महारण्यं, दुःखं-दुःखजनकम्‌ , अत्तीति शेषः | नं 
इन्दुमतो- ( रामचन्द्रजीने कहा--) हे सीते | वनवासियोंकों सभी 
अन्य भोज्य पदार्थोकी अमिलाषा त्यागकर सायं प्रातः sete गिरे हुए फल 
| खाकर ही SENT करना पडता है । अतः वन बड़ा कष्ट प्रद है | 
८ | उपवासश्च कचव्यो यथाप्राणेन मेथिखि || 
जराभारश्च RIAN चर्कलास्बरधारिणा ॥ १३॥ 
देवतानां पिदुणां च कत्तव्यं विधिपूर्वकम्‌ ४ | 
प्रा्तानामतिथीनां च नित्यशः प्रतिपूजनम्‌ ॥ १४ ॥ 
कार्येख्िरभिषेकश्च काळे काळे च नित्यशः | 
.- _ चरतां नियमेनेच तस्मादुःखतरं बनम्‌ ॥ १५॥ `. | 
अन्वय'-दः मेयिलि | वस्कलाम्बरधारिणा, (जनेन ) यथाप्राणेन, `उप- 
चासः, ` क्तव्यः, 'च, जटाभारः, च, कर्तव्यः, ( तथा ) देवानां, पितृणां, च 
प्रात्तनाम , (च) श्रतियीनों, विधिपूर्वकं, प्रतिपूजनं, च कर्तव्यं, काले, काले, 
'च, नियमेन, एव, चरतां, नित्यशः, fy अमिषेकः, च, (यतः) कार्यः, तस्मात्‌ , 
बनं, दुःखतरम्‌ । .. „ ` I. 

.. gare मैथिलि =मियिलेशुते !, वल्कलाम्बरघारिणा = waa 
घारिणा ( जनेन ) यथाप्राणेन > यथाशक्स्यभुसारेण्‌, उपवासः = उपोप्रणं भोज « 
नविरह इति तालयंम्‌) *कत्तंव्य; = बिषेयः, च तथा, . जटाभारः--जटायाः 
सटायाः, भारः-घारणं च. कर्तव्य), संस््रारामावाजटाभारविघानम्‌ | ( तथा ) 


७s 


` कर्चव्यः, अतः, हेः सीते | वनं, दुःखर्म्‌ | 
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देवानां-विष्ण्वादीनां, पितृणां = पितलोकवासिनां, A= तया; प्राप्तानां = 
यथाकथश्चिदागतानाम्‌ , अतिथीनाम्‌ = अभ्यागतानां, विधिपूर्वकंज्त्रह्मचये विहि- 
तविधिन्ा, अतिपूजनं =a, च, कर्तव्यं == विधेयम्‌, काले काले चऱच्ञ़ात- | 
मंध्याइसायाहेष्वित्यथ, नियमेन एव = यमादिनैव, . चरतां =समययापनं Sat „ 
जनानां, नित्यशः = प्रतिदिनं) निः = रवारम्‌) अभिषेकः = जानं, कायः = कत्तं; | 
ब्यम्‌.। तथा च तत्रासाघारणं दुःखमित्याशयः। . . . 
इन्दुमती-- ( रामचन्द्रजीनेः कहा- ) हे मौथिलि सीते | बनमें यया शक्ति 
उपवासः मी करना प्रता है (इकषोसे गिरे हुए फल भी समथ २ पर नहीं मिलते). 
तथा जरा घारण करना पडता दै और वज्ञकी जगह वल्कल (बृलकी छाः), | 
पहनना पड़ता है | ( हे सीते | इसप्रकार मुनिवेष घारण कर ) वहां देवताश्रों,'. | 
पितरों, और समयपंर आये हुए थतिथियोंका विधिपूर्वक नित्यपूजन करना पडता | 
है। हे सीते | इस प्रकांर बनमें नियम पूवेक रहनेवालोंफो निकाल जान करना 
पड़ता है। अत एव'बन बहुतही कष्ट रद हे॥. | 23 > 
` ` ,डपद्वारश् कत्तेव्यः कुखमेः स्वयमाहतः । ae 
gna विधिना Fat सीते | HAMA वनम्‌॥ १६॥ 
अस्वयः- स्वयम्‌ , आहतेः, कुसुमैः, आषेण, विधिना, वेद्याम्‌, STE, 
च, aden, अतः, दे सीते | वनं, डुःलम्‌ 1. . , A 
सुघा-स्वयम्‌=स्वतः) आह्तेःऱथानीतेः, कुसुमैः = पुष्पे, आ।षंण=वेदवि- 
हितेन, विधिना=्क्रमेण, उपहारःसपूजा, च, कर्तव्यः == विधेयः, अतः = अस्मा- 
दवेतोः, हे सीते=जनकात्मजे | बनं=वनवासः, दुःखंन्दुःखजनकस्‌ , झस्तीति शेषः। 
इर्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते ! बनमें अपने. हाथसे फूल 
तोड़कर वेद विहित विधिसे वेदीकी पूजा करनी पड़ती है अतः बनने बड़ा कष्ट a 
यथालब्ध प्तंकव्यः सस्तोबस्तेन atafe 1 । 
यताहारैबनचरेः सीते | डुःखमतो वनम ॥ १७ Il 
अभ्वयः--हे मेथिलि | यथालब्घन, तेन, यताहारैः, TAAL, सन्तोषः 
. 'खुघा--े मेरथाल-विदेदरुते |, यथालब्घेन-यथाकाल maa, date | 
सूलादिना, aareres= नियमितमोजनेः, र्चनचरेः:> किरातादिमिः, नाता 


छुघा-इन्दुमतो-ठीकाइयोपेतम्‌ | yg 


विधेयः, अ्रतः < थत्माद्वेतोः, हे':सौते-जनकातंमजे | वनं = महारण्यम्‌ , 
डुश्खं>क्केशननकम्‌ , अध्तीति शेषः) ` | 
ˆ इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा- ) हे मैथिलि | वनवासौकों जिस ` 

समय जितना जो कुछ मोजनके लिये मिलता है उतने ही से उप्ते सन्तोषः करना 
पड़ता है । अतः हे सीते | वन बढ़ा कष्टप्रद हे । ९ 

अतीव वातस्तिमिर चुसुक्षा चास्ति नित्यशः । 

भयानि च महान्त्यत्र ततो दुःखतरं वनम्‌ ॥ १८॥ 

अन्वयः--अ्रत्र, ग्रतीव, aay (तथा ) तिमिरं, च, (रात्रिषु अतीव) 


अस्ति) बुभुक्षा, च ( wate ) अस्ति, नित्यशः, महान्ति, भयानि च; ( अतीव, 
) ततः, वनं, दुःखतरम्‌ | 


सुधा ग्रत्रनमहावने, श्रतीव-बहुलः, वातः=वायुः, (तथा) तिमरम्‌ अन्धः 
कारश्च (रात्रिषु अतीव अस्ति) बुभुक्षा=जिघत्सा, च, (श्रतीव) अस्ति=वत्त ते, नित्य 
शः= प्रतिदिनं, महान्ति=विपुलानि, मयानिन्पूर्वोक्तत्रासाः, (seta, सन्ति)ततः= 
| | तस्माद्धेतोः, वनं=मद्ारणयं, दुःखतरं = पूर्वोक्तदु:खसंमेलनादतिशवेन. दुःखवत.। 
" इन्टुमतो-( पुनश्च रामचन्द्रजीने कदा-_) दे etal वनमें वायुका बड़ा; 
TAT रहता है, जोरोंकी भयंकर alet आती रहती दै, मयावह घोर अन्ध्रकार- 
छाजाता है तया और भी अनेक प्रकारके मयक्ते कारणः उपस्थित रहते हैं एवं; 
बनमें भूख-प्यास भो श्रधिक लगती हँ | श्रतः वन बड़ा कष्टप्रद हे । 

खरीसख्पाश्च agar बहुरूपाश्च भामिनि | । ` 
चरन्ति पथि ते दपात्तेतो दुःखतरं वनम ॥ १६ ॥ . , 

झल्छयु३--दे मामिनि |, बहवः, बहुरूपाः, ते, aan, च, दरात्‌, 
पथि, चरन्ति, ततश्च, वनं, दुःखत * 

खुघा-दहे भामिनि = विलासवति |, बहवः-शभ्रनेके, बहुरूपाः=एयुशरीराः, 
ते = प्रसिद्वाः, सरीसपाश् = गिरिसर्पाश्च, स्थलनिवासिसपो वा, दर्पात्‌ = “मम ` 
घातकः कश्चन.न विद्यत? इस्यहङ्कारात्‌., raat, चरन्तिन्रमन्ति, तत 
तस्मादपि दतोः, वनं=महारण्यं, दुःखतरमू=श्रतिशयेन दुःखवत्‌ “श्रस्ती ति? शेषः | 

इन्दुमतो-( रामचन्द्रजीने कदा-- ) है भामिनि ( विलासिनि ) सीते |, 
वनमें अनेक प्रकारके पाही अजगढ़ आदि भयंकर सप बड़े दपके साथ फुफकार . 
करते हुए घूमा करते हैं | अतः वन बड़ा कष्टप्रद ६ | 

६ रा० To 


द रामवनगमनम्‌- - 


नदीनिलयनाः सपा नदीकुटिलगामिनः | 
तिष्ठन्त्यात्रृत्य पन्थानमतो दुःखतरं वनम्‌ २० ॥ 
' अन्वयः नदीनिलयनाः, ( श्रत एव ) नदीकुटिलगामिनः; सर्याः, पन्थाः 
नम्‌ , WTI; तिष्ठन्ति, अतः; वनं, TAA | 
सुचा--नदीनिलयनाः=नदी-सरिदेव, निज्ञयनंन्वासस्थानं येषां ते तथोक्ताः, 
( श्रत एव ) नदीकुटिलगामिनः = नदीवत्‌ कुटिलगमनशीलाः, सर्पीः=भु ङ्गाः, 
पन्थानं=मागम्‌ , आ इत्य = परिदत्य, तिष्ठन्तिनडपविशन्ति, ग्रतः = अस्माद्वेतोः, 
ge = मडारण्यं, दुःखतरम्‌ = अतिशयेन छेशवत्‌ | 
इन्दुमतो-( राम चन्द्रजीने पुनः कहां-- ye सीते ! वनकी नदियों में 
रहने वाले सर्प जो कि नदीकी ही तरह देढ़ी-मेढ़ी चालसे चला करते हैं, रास्ता 
रोककर सामने खड़े दो जाते दैं। अतः द्वे सीते | बन बड़ा कष्टप्रद है । 
पतङ्गा बुश्चिकाः कोटा दंशा मशः BE | 
gre? नित्यमचले | लवं दुःखमतो बनम्‌ ॥ 8२ ॥ . 
«. झस्वय३--दे अगले ! नित्यं, caer, इखिकाः, कीटाः, मशकेः, सह, 
दंशाश्च, बाघन्ते, रतः) सवे, वनं, दुःखम्‌ । Bt 
सुधा-दे अबले = कातरे | नित्यं = प्रतिदिनं, पतङ्गाः = शलभादयः, 
बृश्चिकाः = लयः “ भलिट्रुणो तु इखिके” इत्यमरः, कीटाम=क्मयः, मशकेः= 
दन्दशूकः, esa, दंशाअन्वनमचिकाअ, बाघन्तेऱपीडयन्ति, ATA 
दतोः, सर = निखिलं, वनं = महारण्यं, दुःखं = छेशजनकम्‌ | छत्रातरले तिरदोः 

पादानेन तन्निवारणासामरथ्ये व्यज्यते | छ 

.इन्दुमता--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे was! वनमें wei, भौरे, 
कीड़े, मधु मक्लियां, मच्छर are नित्य पीडा देते हैं | अतः दे सीते | वन 
बड़ा कष्टप्रद है । 
gan: काटकिनइवैच कुशाः काशाश्च भामिनि ! । 

न चने व्याकुलशाखा'्रारते न दःखमतो TAT ॥ २२॥ 

: अन्यय३--दे भामिनि |, वने, कण्टकिनः, द्रुमाः, ( सन्ति ) च, व्याकुल- 
ख ते, gar, काया, न (मन्तीति न Peg सन्ति) एच, अतः, ब 
डुः | 

छुघा-दे मामिनि=विलासवति |, वने = महारये, कण्टकिनः = बहु | 


। उधा-इनडुमतो-टोकादयोपेतम्‌ | ८३ 


मर pale च = तथा, व्याकुळशाखात्राः = व्याकुलाः- 

नि. व्यासाः, :-स्कन्घाग्रा येषां ते तथोक्ताः, ते= प्रविद्धाः) 
कुशाः = बिः, काशाअ-इछुगन्धाश्व “ग्रथो काशमत्ियाम्‌ | इक्तुगन्धा पोट- 
"गलः इत्यमरः | (इत्युक्ताः) न ( सन्तीति न किन्तु सन्ति ) एव, ग्रतःग्रस्मा- 
am, वनं = महारण्यं, दुःखं -क्लेशजन क््म्‌ | 

इन्डुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-) हे भामिनि | चूमने वाले कॉटोते युक्त 
-तथा विखड़े हुए शाखावाले सघन वृक्षोसे तथा कुश, काश आदिसे समस्त बन 
'बीहड़ व्याप्त रहता है अतः हे भामिनि (विनालिनि) | बन बढ़ा ही कष्टप्रद है । ` 

, कायङ्केशाश्च वद्दवो भयानि विविधानि च । 
अररयवासे वसतो दुःखमेच ततो वनम्‌ ॥ २३॥ 
अन्वयः--श्ररणयवासे, वततः, बहवः, कायक्लेशाः, च, विविधानि, भयाः 
"नि, च, ( भवन्ति ) ततः, वनं, grata | FP it 
एुथा- श्ररणयतासे=क्ाननरूपवासस्थाने, वतत: = निवसतः, वहवः-अने के, 
कायक्ळेशाः --ब्रतोपवातादय:, च तया, विविधानि र नानाप्रहाराणि, मयाः ° 
` -निङपूर्वोक्त्रासाश्च, ( भवन्ति ) तःः=तसमा दवेत !, वनं-महारण्यं, ` दुःखमेव = 
-क्लेशजनकमेव | कः 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) दे विलासिनि | इस प्रकार वनमें 
'शारीरिक अनेक क्लेश होते हैं तथा विविध प्रकारके भय उत्पन्न हुआ करते हैं | 
अतः हे सीते | दन बड़ा कश्प्द दै! | Ee 2 
, क्रोधलोभो विमोक्तव्यो कत्त्या तपसे मतिः । 
"न Hise च सेनव्ये दुःख नित्यमतो वनम्‌ ॥ २४ ॥ 
अन्त्रयः-( वने हि ) क्रोषलोमौ, विमोऊव्यौ, ( भवतः ) तपसे, मतिः, 
'कत्तंव्या, ( मवति ) च, Rast, Rast, न, ( weed, भवति ) ग्रतः, नित्यं, 
वन, दुःखम्‌ । ‘ 

Gat -( वने हि ) क्रोषलोभौ = क्रोपः-किश्चिदपि जाते$पराघेडसदिष्णुत्वं, 
'लोमः--धनाद्यागमे बहुधा जायमानेऽपि पुनः पुनर्वघेमानो$भिलाषः,- क्रोधश्च 
लोपश्चेति तो तथोक्तौ, विमोक्तञ्यौ = परित्यक्तन्यो ( भवत! ) तपसे =तपश्चयाः 
यां, मतिः = निश्चयः, ` कत्तव्या = विधेया, ( मवति ) च = तथा, मेतव्ये=भ दे- 
Taare तस्वन्निवावित्यर्थः । Rast = मयं, न, ( कतंव्यंभवति ) भ्रत\= 


ae रामवनगमनम्‌== 
अस्माद्धेतोः, नित्यं = प्रतिदिनं, वनं = महारण्यं, दुःखं = क्लेशजनकम्‌ | `` 
इन्दुमती ( रामचन्द्रजोने कहा- ) हे सीते! ( और सुनो) वनमें क्रोध 
तथा लोमको त्यागकरःतपमें मनको लगाना पडता है और डरने योग्य वस्तुओंसेः 
भी डरना नहीं होता | अतः वन बड़ा कष्टप्रद है । 
age ते वनं गत्वा क्षेम नहि चनं तव ! । 


>, 


. विश्लेशल्षिच पश्यामि वहुदोबकर चनस्‌ ॥ २४ ॥ 
अस्वया--तत्‌ , ते, वनं, गत्वा, We, हि, तव, वनं, क्षेसं, न; ( अस्ति 
इति अहं ), विशन्‌ , ( इहस्थोडपि ) पश्यामि, इव - (at) वहुदोषकरम्‌ , 


( इति ब्रवीमि ) र ह 
सुधा--उपसंहरति-तद्त्रमित्यादिना । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ , ते, वनं = 


महारणयं, गत्वा=्रजित्वा, अरलंन्व्यथम्‌ ,दि=्यतः, तव=भवत्याः) क्षेमंस्कल्याणं,. , 
न (afer इति..अइं) विमृशन्‌=तत्रत्यदोषान्‌ विचारयन्‌, (इददस्थोऽपि) पश्यामि | 
इवन्ञ्वलोकयामीव, ( ्रतः,) वहुदोषकरम्‌ = अनेकापत्तिजनकं, वनं = महार- | 
` ययम्‌ , ( इति ब्रवीमि ) a ; a 
” इस्दुमतो--( अन्तमें रामचन्द्रजीने कहा-) दे सीते ! वनर्मे (उपयुक्त बहुत. ४ 
ही कष्ट होते हैं) अतः तुम बनज्ञानेकी अमिलाषा मत करो । 'बनमें तुम्हारा 
कल्याण नहीं होगा । मैं बिचार कर देखता हूँ. तो मुझे वनमें कष्टही कष्ट दिः 
खाई पढ़ते हैं । 
` चनं ठु नेतुं न छता मतियंदा, बभूच रामेण. तदा! महात्मना । :__ 
न तस्य सोता वचनं चकार तं ततोऽन्रवीद्वाममिद्‌ं खंडित ॥ २६ 
wend भीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्येड्योथ्याकाण्डेड्शविंश: सर्गः | 
_ झन्वयः--महात्मना, रामेण, वनं, AT, मतिः, यदा, न; छता; TH, | 
तदा, तस्य, वचनं, सीता, न; चकार, ततः, सुदुःखिता, ( सती ) तं, रामम्‌ , 
इद्म्‌ , अत्रवीत्‌ | * 
छुघा--महात्मना  विशालहृदयेन, - रामेण = स्वपतिना, बनं = महारण्यं, 
नेतुं > sated, मतिः = निश्चयः, यद्वाऱ्यरिमन्‌ काले, न इता बभूव =न विहि 
तेत्यथेः, तदा = तस्मिन्‌ काले, तस्य म रामस्य, वचनं = वनगमननिषेधकवाक्य, 
सीता-बेदेही, न चकार-न स्वीचकार, मवतेवं न वाच्यमित्यनमिधाय TUT 
तस्यावित्यथेः, TEAR विश्वासं इतवतीत्याशयः | ततः = तदनन्त रं) | 
| 


१० 


छधा-इन्डुमतो-टोकाबयोपेतम | 
स्वगमननिरोधनिश्रयेनातिदुःखिता (-सती ) तं, 
उत्तरसगे वच््यमाणवचनम्‌ , अब्रवीत्‌ = अ्रवोचत्‌-। 

इतिं भ्रीवास्मीकीयरामायणेऽयोध्याकाण्डेः “gar” टीकायामष्टाविंश! सर्ग; । 


इन्दुमती —( महर्षि बाल्मीकिजी कहते हैं कि ) इस प्रकार कहकर जब 
महात्मा भीराम चन्द्रजीने सीताजीको वन लेजानेका विचार नहीं किया तब सीता- 
जी उनकी कही बातोंको ( वनगमन निषेघक सभी कारणोंको )न मान कर 
“ उपयुक्त नहीं समझकर ) afr दुःखी होकर कहने लगीं-| 
इस प्रकार इन्दुमती टीकामें अयोध्या काएडका भ्रद्टाइसवाँ सर्ग समाप्त हुआ | 


एकोन्रिशः सगेः । ( द) 
पतिब्रता सीता | 

| एतत्तु वचनं Year सीता रामस्य दुःखिता ! 

| असक्ताशुसुखी म्द, घचनमत्रवीत ॥ १॥ 

। अन्वयः--एतत्‌ , रामस्य, वचनं, भुत्वा, दुःखिता, (अत एव) अश्ममुखी, ° 
TSS, सीता, मन्दम्‌ , इदं, वचनम्‌ , अन्वीत्‌ | 
_ सुघा--भ्रप्रिममरनथसङ्गतिप्रदशनायानुपदोत्तमप्यर्थ कथयन्राइ- पतदिति | 

"एतत्‌ = विरहृसूचकं, रामस्य =स्ववज्ञमस्य, वचनम्‌ = वाक्यम्‌, BET आकरये, 
दुःखिता = क्लेशिता, ( अत एव ) अश्नुमुखी = नयनबिन्दुयुक्तानना, _ प्रसक्ता = 
'पतिविविषयकात्यनुरागयुक्ता, सीता = वेदेही, “aed ( यथास्यात्तया क्रिया 
विशेषणमिदम्‌ ) इदं = वक्त्यमाणं, वचनं=वाक्यम्‌ , शब्रबीत्‌=भ्रवोचत्‌ | पूवस - 
गान्ति “इद मित्यभिहितेडपि विशेषण विशेषकथनाथंमिदंपदस्य पुनरिद्दोपादानम्‌ | 
इन्दुमती--मददर्षि बाल्मीकिजी कहते हैं कि रामचन्द्रजीके इस प्रकारके 
( चनवासमें बड़ा कष्ट है श्रतः तुम यहीं रहो ) बचन सुनकर सीताजी बहुत दुःखी 
हुईं, उनके नेत्रोमें आंसू उमड़ आये । वे श्रश्चुपूणं gaa घीरे घोरे विनय पूदंक 
( पुनः ) रामचन्द्रजीसे कहने लगीं-। 
ये त्वया कोत्तिता दोषा चने त्रस्तव्यतां प्रति | 
शुणानित्येव तान्धिद्धि तव स्नेहपुरस्कतान ॥ २॥ | 
अन्वयः--वने, वस्तव्यतां, प्रति,त्वया, ये, दोषाः, कीर्तिताः, ary, तव, 
स्नेइपुरस्ङतान्‌ , गुणान्‌ , इत्येव, विद्वि | 3 


zy: 
Wi= स्ववल्लमम्‌ , इदम्‌ =- 


वाहे” RATA 


छुंघा-तदवचनमेव प्रतिपादयति--ये स्वयेति। बने=महारण्ये, वस्तव्यतांर: 
चासं, प्रति, स्वया = भवता, येऱ्‌्पूर्वोक्ताः, दोषाः-आपत्तयः, कीत्तिताः्=कयिताः, 
तान्‌= दोषान्‌, तब स्नेहपुरस्कतान्‌= त्वनिष्ठम्रेमपुरस्कृतान्‌ „ शुणान्‌ = हित 
करान्‌ „ इस्येव विद्धि= इत्येव जानीहि | प्रेयसा भवता सह वत्तमानाया मम 
कलहंसकोकिलालापचन्दनमलयपवनवदानन्ददायकाच, ता्लानी दी व्यर्थः । 
इन्टुमतो--सीताजीने कहा-हे नाथ | वनवासके जिन २ दोषोंका उल्लेख 
आपने किया दै, वे सव आपके स्नेहके सामने मुके गुणवत्‌ प्रतीत हो रहे हैं। 
सुभ सिंहा गजाश्चैव MEAT स्वरमास्तथा। 
यमराः Bates थे चान्य वनचारिणः ॥ ३ ॥ 
झाटृष्टपूर्वरूपत्त्ात्लवें ते तव राघव !। 
रूपं इष्ट्ाऽपसपेंथुस्तव सरे दि विर्थ्यात ॥ ४ ॥ 
झन्चयः- खगा far, च, गजाः, तथा, शाइलाः, शरभाः, चमराः, | 
` सुमराः, च, ये, च, न्ये, एव, वनचारिणः, ते, सर्वे, दे राघव ! झदृष्टपूरव रू 
परतरात., तब, रूपं, दृष्टा, ग्रपसपेयुः, हि, सर्वे, तव, विभ्यति । ore 
छुघा--शगाः = ean, तिंहाः = मगेन्द्राः, च = पुन, Tans = इस्तिनः, 
एब-अ्रपि, एवकारोउश्राउप्यथेको ग्राह्म एनमग्रेऽपि | तथा, शाहूलाः=व्याघ्ाः | 
शरभाः = अष्टपादवन्तो मृगविशेषाः, चमराः = कृष्णासारमृगविशेषाः, ZA ¦ 
_ गवयाः, च = पुनः, ये, च, अन्ये एव = एतदतिरिक्ता श्रपि, वनचारिणः=वनपर्य 
'टनकारिणो Teen, ते; से =निखिलाः, हे राघव = रास |, ग्रदृष्टपूर्व॑रूप- 
लवात्‌ = श्दष्टम्‌-श्रनवलोकितं, पूव॑--आक्‌ , रूपं-स्वरूपं येः तेषां भावस्तस्मात्‌ 
अहष्टपूत्र रूपत्वात्‌ , तब = भवतः, रूपं = स्वरूपं, दृष्टा = अवलोक्य, ˆ अपसपयु:८ 
अपगच्छेयुः, पलायिता मवेयुरित्यर्थः, हि = यतः, स्ेन्ते पूर्वोक्ताः, तव = 
सत्तः, बिभ्यति = त्रस्यन्ति | 
इन्हुमतो--सौताजीने कहा दे राघव | खग, सिंह, हाथी, व्याघ्र, शर 
( आठ ilar जन्तुविशेषे ), कृष्णसारमुग और समर ( नीलगाय ) तथा att 
भी जो बनमें बिचरण करने वाले (त्दुःखदायी ) जीव-जन्तु हैं वे सव भी आपके 
इस अपूर्व रूपको ( पहले पहल ) देखकर भाग slat क्‍यों कि वे सब ae 
( घनुषधारियों से ) डरते ईं ॥ 6८7 4 | 
त्वया च खद गन्तब्यं मया शुरुजनाश्नया। . .. ' 


| 


छधा-इन्दुमतो-टीकाहयोपेतम्‌ | दऽ 


त्वद्चियोगेन मे राप्र ! त्यक्तन्यमिह जोवितम्‌॥ ४ ॥ 
अन्वय५-हे राम ! गुरुजनाशया, त्वया, सह, मया, च, ( बनं ) गन्तव्यं, 
त्वद्वियोगेन, इह, जीवितं; त्यक्तव्यम्‌ ( भवेत्‌ ) | 
खुधा--दे राम = स्वामिन्‌ |, गुरुजनाशया = पित्रोराज्ञया, स्वया=भवता, 
सह, मया च =सीतया च तब पत्न्या, (बनं) गन्तव्यं = प्रवजितव्यम्‌ , जायाप- 
त्योरेकात्म इत्वात्‌ त्वन्निदेशेनेव ममाऽप्या देशो जात इत्याशयः | यद्धा-गुरुजना- 
जया “इयं सौता मम gar छायेवाऽनुगता सदा” इति मत्तित्राद्याशयोक्तरीत्या5पि 
त्वया सह मया गन्तव्यमित्यथः । wea = भवद्विरदेण, इह जीवितम्‌ = 
आर्टिमल्लोके स्थितिः, त्यक्तव्यं = परित्याज्यम्‌ , ( मवेत्‌ ) तस्मादवश्यं नेतब्य- 
मित्यभिप्रायः । 
इन्दुमती - सीताजीने कहा हे श्राय॑पुन्न राम | मुझको पिता- माता आदि 
गुरुजनोंकी आज्ञा है कि मुझे पके साथ चलना चाहिये ( सुख-दुःलमें बराबर 
आपके साय साथ रहना चाहिये ) | अतः दे नाथ.! यदि आप मुझको साथ 
नहीं ले चलेंगे तो मुझे आपके वियोगमें प्राण त्याग देना पड़ेगा | f 
नहि मां त्वत्समोपस्थामपि शक्तोति राघव | । 
खुरांणामोश्वरः शक्रः, प्रचषयितुमोजखा ॥ ६ ॥ 13 
अन्वयः दे राघव | त्वस्समीपश्थां, मां, सुराणाम्‌ , ईश्व, शक्रः, आपिः 
ओजसा, प्रघषयितुं, नहि, शक्रोति | - 
खुघा--हे राघव राम |, त्वत्समीपस्यां = भवन्निकटवत्तिनीं, मां =तवः 
जायां, सुराणां = देवानाम्‌ , ईश्वरः = राजा, शक्रः= इन्द्रः, अपि; ओजसा = 
स्वपराक्रमेर, प्रधर्ष यिदुं = पराभ्वितुं, नहि शक्नोतिननहि समर्थो भवितुमहेति.। 
यत्र सुराधिपस्येयं दशा तत्रान्येप्रां छा गणनेत्याशयः | | 
इन्टुमतो-सौताजीने कद्दा-- दे राघव ! आपके साथ रइनेपर ( बनके 
जानवरोंको कौन He) देवताश्रोंके स्वामी इन्द्र भी अपने पराक्रमसे मेरा कुछ 
fare नहीं सकते | क 
पति होना तु या नारी न सा, शक्ष्यति जीवितुम्‌ | 
काममेवंविधं राम | स्वया मम निदितम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्वयः - या, नारी, तु, Waar, सा, जीवितं, न, शक्यति, दे राम | 
एवंविधे, त्वया, मम, कामं, निदशितपरः। . das 


Sarr ame es 


aG ; रामवनगसनम्‌-- 


सुधा--था; नारी g=et ठ ` पतिद्दीना = पतिवियुक्ता, सा =नारी, 
जीवितं = प्राणान्‌ घारयितुं, न = नहि, शक्ष्यति = समर्था भविष्यति, | इत्थं कथं 
ज्ञातमत आइ--काममिति । दे राम = राघव |, एवंविघं=्पतिहदीनाया जीवन- 
मंशक्यमित्येवंरूपं, त्वया = भवता, मम, quasar, निशितम्‌ = उपदि- 
ष्टम्‌ ; एवं सति भरताऽतुकूलतया ` त्वये वस्तव्यमित्युपदेशोऽकिंश्विस्कर इति 
त्वया सह यास्याम्येवेत्याशयः । यद्वा--यद्यपि एवंविधं = उक्तप्रकारेण वनवाः 
ages कामं, स्वया, मम, निदितं, तथापि, ताइशवने, पतिहीना--प्रबलस्वा- 
मिहीना नारी, ने जीवित शक्ष्यति, न दु माहशो प्रबज्ञभत्तृकेति मस गमने न 
कापि विप्रतिपत्तिरिति भावः ` ` ` ; , 

इन्दुमतो--सीताजीने पुनः कहा--दे राम | आपहीने तो मुझे यह उप- 


देश दिया है कि--पतित्रता स्री पतिके विना जीवित नहीं रहसकती ( फिर क्या 


समं कर मुझे वनजानेको नहीं कहते!) | 
अथापि च महाप्राक्ष | ब्राह्मणानां मया Yay 
पुरा पितूगृददे सत्यं वस्तश्यं किल मे वने ॥ ८॥ 
अन्वय$--ग्रथ, अपि, हे wens | पुरा, पितुंणदै, च, मया, ब्राह्मणानां, 
मे, वने, वस्तब्यं; किल, ( इति ) सत्यं ( वचः ) श्रृतम्‌ः।` 
, 'खुधा--स्रवनंवासस्यावश्यक्वं प्रदशंयन्ती आह-अथेति | ग्रथ ्रपि= 
वनस्य सदोषत्वेऽपि , हे महाप्रा् = महाबुद्धिशालिन्‌ः!, पुरा = वास्यावस्थायां, 
fiat = जनकणहे, च, मया = सीतया, ब्राह्मणांनां=त्राह्णेम्यो ज्योतिरविद्म्यः, 
से = मया, वने = महारण्ये, वस्तव्यं = निवसितव्यं, किल = निश्चयेन, ( इति ) 
सत्यं = तथ्यं ( वंचः ) श्रुतम्‌ = आकणितम्‌ , अतोऽवर्यंभाविस्वान्मम वनवा" 
सस्य न दोषगणनेत्यभिप्रायः । Fu 
: इन्दुमतो-सीतांजीने कहा--हे महाप्राज्ञ! ओर ताके घर रहते समय 
gee ( बचपनमें ) ही ज्यौतिषी ब्राह्मणोे मैं यह बात सुनी थी कि-सुके वनम 
निश्चय ही रहना पड़ेगा ( आप महाग्राश्ञ ( त्रिकालवित ) हैं, सायद श्रापभी इस 
बातको जानते होंगे ) | ` 2 $335 55 
` लक्षणिभ्यो द्विज्ञातिभ्यः श्रुत्वाऽहं वचनं Ge | 
वनवासङ्तोत्साद्दा नित्यमेन महाचल | ॥ ६ ॥ 
अन्वयः दे. महाबल ! लक्षणिम्यः, दविजातिभ्यः, ( सकाशात्‌ ) एर | 


} 


इुधा-इन्दुमतो-रीकाद्वयोपेतम्‌ | यह 


aa, भ्रुत्वा, वनवासकृतोस्साहा, नित्यम्‌ ,' एव, wen, ( अहिम ) | 
छुधा-उक्मेवाथं द्रदयति- लक्षणिभ्य इति | हे महाबल = ग्रतुलप- 
साक्रम |, अक्षणिम्यः = शुमाशुमदुवकलक्षणशतृभ्यः,  द्विजातिम्यः = विप्रेम्यः, 
( सकाशात्‌ ) णहे = पितृभवने, वचनं = वनवासयोघकवाक्यं, भत्वा = आकण्यं, 
'चनवासङ्कतोत्साद्दा = वनवासजनिताध्यवसाया, . “उस्साद्ोऽध्यवसायः . सस्यात्‌? 
इत्यमरः | नित्यम्‌ एव=इतः,प्रागपि, श्रम्‌ (ग्रस्मी) | ‘i= 
इन्ठुमती--सीताजीने , कहा-हे महाबलवान्‌ वीर राघव ! सामुद्रिक 
शास्त्र जाननेवाले :(उन विश्वस्त) दैवज्ञ ब्राहमणोके मुखसे अपने पिताके घरमें हो 
जब मैंने अपने वनवासकी बात सुनी थी तब ही से (उनकी बात सुनकर बचपनसे 
डी, न कि श्राजसे ) वनजानेका मेरा उत्साह है । . : 
आदेशो चनचाखस्य प्राव्यः स सया किल । 
सा त्वया सह अत्राऽइं यास्यामि प्रिय | नान्यथा ॥ १०॥ 


अन्वयःसः, वनवासस्य, श्रादेशः, किल, मया, . sass, दे प्रिय |, 


सा अहं, भर्ना, त्वया, सह, ( वनं ) यास्यामि, अन्यथा, न । 

सुझा--सः = न्राह्मणोक्तः, वनवासष्यन्वननिवासस्य, आदेशः>फलादेशः, 
किल = निश्चयेन, मया = सीतया, .प्राप्तव्यः = भवस्सकाशाल्लब्घव्यः, ललाटलि- 
खितस्यापरित्याञ्यत्वादित्याशयः | दे प्रिय = वज्लम |, सा अहं.= एवमादिष्टाऽहं, 
भर्ना = स्वामिना, त्वया = मवता, सह =साघे, ( वनं ) यास्यामिङ्गमिष्यामि; 
अन्यथा--केवले स्वेच्छया, न:यास्यामीत्यथेः, एतेन ब्राझणवचनं ATE अन्यया 


न विधेयमिति सूचितम्‌ |. : ; र 
` इन्दुसतो--सीताजीने कहा-हे प्रिय आयं पुत्र | वनवासका (वह जन्म-पन्र 


लिखित देवशोंका कहा) श्रादेश मुझे; प्राप्तकरना ( भोगना ) पड़ेगा ओर उस 
तक़दीरमें लिखा हुआ वनवासका भोग -करने वाली. मैं आपके साय वन चलूंगी । 
इसके विपरीत नहीं धोलकता ( वह समय आगया है, आप मुझे वन नहों लेजा- 
नेका विफल प्रय्न मत कौजिये ) । 

ऊतादेशा भविष्यामि गमिष्यामि त्वया ae ।. 

Rea समुत्पन्नः सत्यवाग भवतु दिजः ` ११ ॥ 

« अस्वयः--( दे राघव ! ) कृतादेशा ( भ्रहं ) भविष्यामि, ( श्रत एव ) 

त्वया, सह, (वनं) गमिष्यामि, अयं, कालश्च, समुसन्नः, द्विजः, AAT, भवतु | 


&० :  रामवूनगमनम्‌- 


सुघा--म्यादापालस्वेन भवदा देशो :वर्‍्यं भविष्यतीत्यत आह-छतादेशेति। 
(हे राघव:] ) कृतादेशा = कृतः-दत्तः, आदेशः--आज्ा, यस्यै सा तथोक्ता, 
यद्वा-द्विजकृतफलादेशा ( अहं ) मविष्यामि, (अत एव) त्वया = भवता, सह = 
साकं, गमिष्यामिन्यास्यामि, श्रयं कालश्च = वनवासकालख, सएतपन्नः=संप्रासः, 
द्विजः = फलादेश ब्राहणः, सत्यवाक्ल्यथार्थवादी, भवतु = ET । “faa? इति 
जातावेकवचनम्‌ | श्रत्र द्विजपदेन रावणोऽपि ह्मः, तेन यच्छवेतद्वीपे तेनोक्त 
«लक्ष्मीनिमित्तं स्वत्तो मे वघोऽस्त्वि”ति तत्सत्यं मवर्विस्यपि गुढुं सूचितमिति भट्ट! 
इन्दुमतो--सीताजीने कह्दा-दे परिय आरयपुत्र आपके साथ मैं वन जाऊंगी 
और कृतादेशा ( जैसा जन्म-पत्र देखकर देवश्षोंने कहा था वेला-वनवासिनी ) 
मैं हो जाऊंगी । हे नाय | देवश ब्राह्मण सत्यवादी हों ( उनका कहा भविष्य 
फल ठीक हो ) ऐसा यह समय अब श्रांगया है ( आप मुझे वन नही जानेका 
बचन aa दीजिये )। रि 
चनवासे हि जानामि दुःखानि बहुधा किल | 
प्राप्यन्ते नियतं चीर ! पुरुषेरङतात्मभिः ॥१२॥ . 
__ झस्वयः--वनवासे, बहुधा, graft ( सन्ति इति ) किल, जानामि) हि, 
( तथापि ) हे वीर | अक्ृतात्ममिः, पुरुषेः, ( तानि ) नियतं) प्राप्यन्ते | 
:* खुघा--एवं तात्विक्रमर्थमभिधाय सप्रति लोकानुसारेण बोधयन्ती आए- | 
चनवास इति | ( श्रत्र ह्रिवायें किलेति निश्चये) बनवासे = छारण्यवासे, बहुः 
घा नानाविधानि, दुःखानि = क्लेशाः, ( सन्ति इति ) किल=निश्चयेन, जानाः 
मि f= अवगच्छाम्येव, ( तथापि ) दे वीर=पराक्रमशालिन्‌ |, श्रक्कतात्ममिः= 
अजितेन्द्रियः, पुरुषैः = नरेः, ( तानि ) नियतं = निश्चित, आप्यन्ते = लभ्यन्ते, न 
ठु मबा. (मा) दशैजनैरिति भावः । अन्न पुरुषप्रकरणाभावेडपि. तदुक्तिस्त्वया5पि 
सा बुद्धिवनवासदुःखं दृष्टा न निवत्त॑नीयेति रुचयितुम | 
इन्दुमती-(सीताजीने कह्दा-हे वीर आर्यपुत्र | श्रापने जो पहले कहा किं 
वनवासमें अमुक २ कष्ट होते हैं वह) मैं जानती हूँ कि निश्चय ही वनवासमें बड़े 
बड़े कष्ट होते हैं किन्त मैं यह भी निश्चित जानती हूं कि यह कष्ट वे ही पाते हं 
जो कायर हैं (न कि आपके ऐसे जितेन्द्रिय ate पुरुष और न उनके 
उनकी वीरपत्नी ) । : 
कन्यया: च पितुग 


हे वनवासः श्रुतो मया । : a | 


सुधा-इन्दुमती-रीकाद्वयोपेतम्‌। ६१ 


भिक्षिण्याः शमबृत्ताया मम. मातुरिहाम्रतः॥ १३॥ 
अन्वयः पितुः, गेहे, मम, मातुः, अग्रतः, शमदृत्तायाः, भिक्षिण्याः, 
कन्यया, च, मया, वनवासः ( भावी इति ) va: | 
खुधा--“तिंहावलोकन'” न्यायेन - स्वगमने प्रमाणान्तरमपि दर्शयति= 
कन्ययति | ( श्रत्र चकारोऽप्यथंकः? “हेः ्यस्या ग्रिमरलो केऽन्वयः ) । विदुः= 
मिथिलेशस्य, गेद्दे-भवने, मम, मादुः=जनन्याः, अरप्रतः=समच्तः, शमदृत्तायाः= 
शमादिसंपन्नायाः, भिच््ण्याः = तापस्याः, कन्यया = पुन्या, मया=सीतया वन 
वासः=भरण्यवासः, ( मावी इति ) श्रतः = श्राकणितः “शमत्रृत्तायाः? इस्यनेन 
तत्कन्योक्तमन्यथा न भवितेति ध्वनितम्‌ । 
इन्दुमतो--( सीताजीने कदा--दे आय पुत्र | मेरा वन जाना fae 
है क्योंकि-) ज्र में वचपनमें अपने पिता महाराज मियिलेशके घरमें रहती यी 
तभी मैंने माताके सामने एक बाल ब्रह्मचारिणी areat तपस्विनी कन्यके. 
मुखसे भी श्रपने इस वनवासकी बात सुनी थी ॥ 
प्रसादितश्च चे qa रवं मे बहुतिथं प्रमो | । : 
रमनं वनवासस्य काङिच्षतं हि aq त्वया ॥ १७ ॥ 
'अन्वयः--हे प्रमो |, च, इह, पूर्व , त्वं, मे, बहुतिथं, वनवासस्य, यमनं, 
(प्रति ) प्रतादितः, 4, ( अतः ) हि, त्वया, सह, ( गमनं मे )' काह्वितम , 
( इति जानीहि ) ५ 
. खुघा-पूवकालिकोदन्तं गमने सहायमाह-प्रसादित इति | “इद? इत्य- 
नुपदोक्तपद्यस्थमानेतव्यम्‌, एवकाराथे वे इति ( हि निश्चये ) । दे प्रभो=स्वामिन्‌|' 
च--तथ?, इह = अस्मिन्‌ we, Pawar काळे, त्वं = मवान्‌, मे=मया 
सीतया, बहुतिथम्‌=अ्नेकबारं, वनवासस्यअरण्यवा सस्य, गमनंन्लोलार्थे जाह- 
वीतौरतपोवनादिगमनं (प्रति) प्रसादितो वेन्प्रायित एव, (श्रतः) दि=निश्चयेन 
स्वया=भवता, सहन्साकं,(गमनं मे) काळ्च्तम्‌=श्रभिलषितम्‌, (इति जानी-हि) 
( सीताजीने पुनः कद्दा-मेरे वन-गमनमें आपका प्रस्तुत वनगमन 
असाधारण कारण नहीं है, प्रत्युत निमित्त मात्र हे । क्योकि) हे प्रभो! इतके 
पहले भी कितने दिन बन-विद्दार करनेके लिये मैं आपसे बनजानेकी प्रार्थना 
कर चुकी हुँ । अतः हे स्वामिन्‌} $ आरके साथ बनजानेकी मेरी अभिलाषा 


(नयी नहीं ) है ॥ 


इय : ` 'शमवनगमनम्‌ 


कृतक्षणा5हं भद्रं ते गमनं प्रति राघव | । 
चनवाखस्य शरस्य मम चर्या हि रोचते ॥ १५॥ 
` झन्वयः--हे राघव |, ते, मद्रम + ( अस्तु ) हं, गमनं, प्रति, कृतक्षणा, 
4 अस्मि ) हि, वनवासस्य, शरस्य) चर्या, मम, रोचते | ` 
सुधा. राघव= राम |, ते न तव, अद्रं=्कल्याणम्‌ , ( A) Ae, 
शमनं = वनगमनं, प्रति, : कृतक्षणा=्जातोत्सवा {“अस्मि” “निर्व्यापारस्थितो। 
कालविशेषोत्सवयोः क्षणः” इत्यमरः, हिन्यतः, वनयासस्य=वने वासो यस्य 
तस्य तथोऊस्य .बननिवासिन इत्यथः | शरस्य = वीरस्य, चर्या=शुथूषा, मम 
` शोचते = मह्यं रोचते । यद्वा-ताहशस्य, तव चर्या-रच्तोवधादिख्पा, मम रोचते 
मत्वंबन्धेनै ब शोभते संपद्यत इत्यर्थ इति भद्दा३ | 
इन्दुमतो--( सीताजीने कहा-) हे. राघव | आपके वनगमन प्रति (से) 
( विश्वका ) कल्याण हो । हे राघव ! मुझे भी ae ( जिसके लिये में पहले भी 
प्रार्थना करती थी वह) समय प्राप्त हो गया है (अपने साथ मुझे लेते चलिये)। . 
है राघव | aad आपके ऐसे अपने बीर पतिकी सेवा करना सुझे बहुत TRL 
शुद्धात्मन्‌ | प्रेमभावाद्धि भविष्यामि विकल्सव | 
_ भत्तोरमनुणच्छुस्तो wut दि सम देवतम्‌ ॥ १६॥ | 
झन्वय$--दे शुद्धात्मनू ! प्रेममावात्‌ , दि, मर्तारम्‌ , अः गच्छती, fia 
gaat, मविष्यामि, हि zat, मम, दैवतम्‌ | (03 
खुघा--अत्र “हि? शब्दः प्रतिद्धौ ज्ञेयः । दे शुद्धात्मन-संवेच्छोन्तःकरण!, 
ओममावाव-ईर्ष्यादिरहितस्नेहस्वभावात्‌ , दि, भर्त्तारं = स्वामिनम्‌ अनुगच्छ- 
` न्ती=भनुयान्ती, विकल्सषा--हृतपापा, भविष्याम, त्वया विनात्रस्थितो हि 
लोकः कल्मषं संमावयिष्यतीति भावः। नचात्रेव स्थित्वा कुल देवतामाराध्य 
, विशुद्धा मवेत्यत्राइ-भतेति | हिन्यतः, मत्तौ=्पतिः, मम, दैवतं=्देवता “वर्तते? 
| इतिशेषः], , , 
! इन्दुमती== (सीताजीने कहा-) हे शुद्धान्तःकरण प्रमो | यह निश्चय है कि 
/ प्रेमभाबसे (पातित्रवघर्मानुकूल आचरणासे) आपका अनुगमन करती हुई (सुख- 
'  दुःखमे समान भावसे सेवा करती हुईं ) में पाप रहित हो जाऊँगी क्योकि 
' स्वामी ही मेरे ( स्त्रीके लिये ) देवता हैं। ८ 
प्रेत्यभावेऽपि करयाणः संगमो मे सह त्वया ॥ १७॥ 


eo ne ren. 
| 
| 
| 


सछुबा-इन्दुमतो-डोकाडयोपेतम्‌ हश 


अन्वयः--( हे शुद्धात्मन..), मेत्यमावेडपि, त्वया, सह, मे, sa, 
कल्याणः, ( भविष्यति.) | ` र 


Sls विलक्षणो निरवच्छिन्नसग्बन्धः fad seta इत्यत श्राह- 
परेत्येति । (दे शुद्धात्मन्‌ ! ) प्रेत्यमावेडपि > मृत्वा शरौरान्तरपरिमहेडपिं, खाद 
भवता, सह, मे=मम, संगमः=संयोगः, कल्याणः-शोमनः, दिव्यमुलहेतुरित्यंथ; | 
अत इह संगमस्य कल्याणत्वं “कैमुतिकः न्यायसिद्धमिति भावः | 


इन्दुमती -(सीताजीने पुनः कहा-हे प्रभों | यदि इत तरह सच्ची पति- 
सेवा मेने की तो इसलोकमें ही क्या १) ) मरनेके बाद परलोके भी आपके साथः 
मेरा पुनः सुन्दर मिलन होगा । F 
थुतिहि भूयते पुण्या ब्राह्मणानां यशस्विनाम्‌ | 
wets च पितूभिया ot यस्य मद्दामते || ie 
अद्धिदंत्त स्वघ०ण प्रेत्यभावेऽपि तस्य सा ॥ १८ 15 
अन्वयः--हि, यशस्विनां, ब्राह्मणानां, ( मुखात्‌ ) पुण्या, श्ुतिः, भूयते \„ 
हे महामते |, यस्य, या, alt, पितृभिः, अद्भिः, स्वघमण, दत्ता, सा, इहलोके, 
( तस्य संयोगं लभते ) तस्य प्रेत्यभावे, अपि, ( संयोगं लभते )। 
| खुघा--भ्ेत्यसज्ञमसद्धावे प्रमाणमाइ-अतिहवत्यादिना । अत्र पितुः 
भिरिति बहुवचनं पितामहाद्यपेक्र्‍या | चो भिन्नक्रम एवकारा्थ । व्याख्या 


aaa, यशस्विनां = कोर्तिमतां, ब्राहणानानविप्राणां, ( मुखात्‌ ) पुर्या = 
झुकृतिजनिका, भ्रुतिः-उक्तार्थप्रतिपादक श्राम्नायः, शूयते=ग्राकरयते। तां भृतिं. 
पठति-इहेति | हे महामते=मददाबुद्विशालिन्‌ |, यस्य=पुरुषस्य यस्मे पुरुषाये- 
त्यथेः, या स्रीच्या कन्या, पितुभिः=पितृपितामहमात्रादिभिः, श्रद्भिः = जलैः 
स्वधमंण=स्वस्वजातीयकन्यादानध्मेणं, दत्ता श्रपिता, सा-ज्री, इहलोके = अ-. 
स्मिन्‌ संसारे, (तस्य संयोगं लमते) तस्य च = तस्येव, प्रेत्यमावे अपि=परलोकेः 
ऽपि ( संयोगं लभते) । AO 


> 


किक - 
इन्दुमतो--(सीताजीने कहा-) हे महामते ! मैंने यशस्वी आहाणोके मुखसें 
यह पवित्र वाणी सुनी है कि-इसलोकमें स्व स्व वणंधर्मानुकून विवाह विधिसे 
हायमें जल लेकर मंत्रोब्वारण करके पिता श्रपनी कन्याका दान जिस पुरुषको 


| देता दै मरनेके बाद परलोकमें भी वही. Ot उस पुरुषकी पुनः होती हे । 


2४ ` शामचनगमनम्‌- 


पचमस्मात्स्वकां नारीं सुवृत्तां हि पतित्रताम्‌ | 
नाभिरोचयसे नेतु र्वं मां केनेह हेतुना ॥ १६ ॥ 
अन्वयः--एवं, हि, इह, पतित्रतां, सुदता) स्त्रकां, नारों, मां, स्वस्‌ , WEAT- 
त्‌. „ नेतुं, केन, हेतुना, न, अभिरोचयसे ( तं वद ) 
खुधा- एं = पूर्वोक्तश्रुतिरूपप्रवल प्रमाणसद्धावेडपि, दि, इइ = संसारे, पति- 
nary = पतिधमेपरायणाम्‌ „ सुद्त्तां = शोभनत्वततान्तविज्ञापनकत्री', स्वकां=स्वी- 
यां, नारीं=प्लीं, मांन्सी तां,: त्वम्‌ » ग्रस्मात्‌=श्ायोध्यानगरात्‌ , यदा-ग्रद्धि-. 
alata , नेतुं = वनं प्रापयितुं, केन, हेतुना = कारणेन, न अभिरोचयसेन्नेच्छु- 
fa (तं बद) । 
इन्दुमती--( सीताजीने कहा- ) दे महामते | जब ऐसा है ( परलोकमें 
मी पतित्रता खी श्रपने पतिको नहीं छोडती ) तब अपनी सदाचारिणी पतिब्रता 
स्री बुक ( सीता) को किस कारण श्राप अपने सांथ (बन) लेजाना पसन्द 
नहीं करते । , IITA 
as : erat afacrat दोनां मां समां लुखदुःख्योः | 
नेतुमहसि काकुत्स्प | समानछुदुर्भस्यनीस्‌॥ २० ॥ 
. अन्वयः काकुत्स्य | VT, पतित्रतां, दीनां, सुखदुःखयोः, समां, समा. 
agegifadl, मां ( बनं ) Aaa, असि | Ae 
खुधा-हे काकुत्त्थ = कडुत्स्पवंशोद्धव |, भक्तां = त्य्लीरयरतुकूलव्यापार- 
तीं, पतिब्रतामू-पतिघमंपरायणाम्‌, दौनां = दयनीयां, खुखदुःखयोः समां = 
प्राप्तयोः सुखदः खयोरेकड्यां, समानसु'वदुःसिनी =सतुल्यहुलदुःखां, मां, (वनं) 
जेतुं = यितुम्‌, , अर्दसि-शकनोसि | oe 
इन्दुमतो--( सीताजीने कहा --मुझमें कोई श्रवगुण नहीं है ) हे नाय! 
मैं suai भक्ति-भद्धा रखने वाली दयाके पात्र हूँ, आपके. सुखसे सुखी एवं 
आपके दुःखसे दुःखी रहने वाली पतित्रता ot हूँ तया (यह मी नहीं दै | 
कि मैं वनका कष्ट वरदास्त नहीं करूंगी ) मेरे लिये सुख-दुःख समान है । 
mar है काकुत्स्य | मैं बन लेजाने योग्य हूँ। : 
यदि मां दुभखितामेवं चनं नेतु न चेच्छसि | 
चिषमझि जलं वाद्दमास्थास्ये सत्युकारणात्‌ ॥- २१॥ : 


कणाला कणर पाध्या Rd 


सुघा-इन्दुमता-टोकादयोपेतम्‌ | | ey 


अन्वयः--एवं, दुःखितां, मां, यदि, वनं, नेतं, न, च, इच्छुति, ( तदा ) 
सरत्युकारणाव , विषम्‌, अभि, जलं, वा, अहम्‌ , श्रास्यास्ये । 

खुधा--एवमशनेन प्रकारेण, दुःखितां-पीडितां, माम्‌ = आत्मजायां, 
यदि चेत्‌, isan, नेतुं = प्रापयितुं, न च इच्छुति=न चाऽमिलषति 
( दा ) टत्युकारणात्‌ = य॒त्युमदृशदुःलहेगोः, विषं = गरलम्‌ , अग्नि-वहि, 
जल =सालल वा, अइम्‌ , आास्थास्ये=तत्तद्‌ भक्षणादिनिश्चयं करिष्ये, विषभक्ष- 
णादिजनितपीड्या विरहक्लेशाल्पता भवितेत्याशयः | 

ईन्द्मतो- ( अन्तमें सीता्जीने कहा--ह नाय | मुझमें कोई अवगुण 
नहीं है ) यदि आप मुक दुःखिनी सीताको अपने लाथ वन नहीं छेचलेंगे तो 


मुझे सृत्युके समान कष्ट होगा भतः मैं बिष खाकर या ्रग्निमें जलकर अथवा 
पानी में डूबकर आण दे दूंगी | 


एवं बहुविधं तं सा याचते गमनं प्रति । 
नाजुमेने मद्दाबाइस्तां नेतु' विजनं वनम ॥ २२॥ 5 
| अन्चय४--एवं, बहुविधं, तं, गमनं, प्रति, सा, याचते, ( किन्तु ) महा- 9 
/ बाहुः, विजनं, वनं, तां, नेतुं, न, अनुमेने | 
 सुघा-एवम्‌= उक्तप्रकारेण, बहुविधम्‌ = भ्रनेकेप्रकारं, तंर्‌प्राणवल्लमं, 
गसनं=वनगमनं, प्रति, सा = सौता, याचतेनप्रार्थयति ( किन्तु ) महाबाहुः = 
आजानुबाहुः रामः, विजनं-श्रभ्प्रभतिरक्षकजनरहिंतं, वनं-महारण्यं, तां=सीतां 
नेतुं=्भापयितुं, न श्रनुमेने-न स्वा चकार | 
इन्दुमती --( महर्षि वार्माकिजी कहते।हैं-- ) इस प्रहार सीताजीने अपने 
साय बन लेजानेके लिये श्रीरामचन्द्र रीसे बहुत प्रार्थना की परन्तु आीरामचन्द्रजी 
उनको उस निजेन दण्डकारण्य बनमें लेजानेशे राजी नहीं हुए ( धीताजीके 
चचनोंका कुछ भी उत्तर नहीं दिये )। | 
एवमुक्ता तु सा चिन्तां मेथिलो ससुपागता। 
स्नापयन्तीव गासुष्णेरश्चुभिनयनच्युतंः ॥ २३॥ 
अस्वयः--एवम्‌, उक्ता, तु, चिन्तां, समुपागता, सा, मेयिलौ, नयनच्दुदेः, 
उष्णेः, भश्नुभिः, at, स्नापयन्ती, इव, ( त्यौ ) 
सुघा--एवम्‌ = श्रननुमतिब्रोषकवाक्यम्‌ , उक्ता = अभिहिता, दु, दिन्दों- 
मां सह नेष्यति नवेति संदेहं, समुपगता = पराप्ता, सान्प्रसिद्धा, मेलो समद 


३६ , , रामचनगमनस्‌ - 


agar सीता, नयनच्युतैः = लोचनल्यन्दितैः, उष्णैः = तसैः, अशुमिःन्जलैः, 
गां = सुवं, स्नापयन्ती इव=स्नानं कारयन्ती इव (तस्थौ) | 


इन्दुमतो-( बाल्मीकिजी पुनः कहते है-7 ) एवं प्रकारेण -श्रीरामचन्द्र- र 


ste श्रनभिमत वचन BEAN ( उनको श्रधम्मत देखकर ) सीताजी अत्यन्त 
चिन्तित हुई (रोने लगीं ) और अपनी श्रोँलोंकी संतस अशुघारासे 
पृथिवीक्रो तर करने लगीं द 
वन्तयस्ती तदा तां ठु निवर्ञयितुमास्पवाद्। ( 
_ ` ज्ोधाविष्टा ठ वैदेदी काझुत्स्थो बहुसारत्वयत्‌ ॥ २७॥ 
` `इत्याषे भ्रीमद्रामायणे वाल्मीकोय शादिकाव्येऽयोष्याकाएडे 
८ ` एकोनत्रिंशः सगे; समासः | 


अस्वयः--आ्रत्मवान्‌. , BERET, तदा, क्रोंघाविशं, चिन्तयन्ती, at, 
वैदेही, छ निवत्तयितुं, वहु, अतान्त्वयत्‌ | 
१.० खुघा-आत्मवान्‌= ` , 
यच्चाप्नोति यदादत्ते यच्चात्ति विषयानिह ` } 
„ यास्य संततो भावस्तस्मादास्मेति कथ्यते ॥ ` „ 
इत्युक्तलक्षणवान्‌ , य्का-जीवादिनियन्ता, काङत्स्थः=राधवः, तदान्तस्मिन 


“ 


काले, क्रोघाविष्टां = प्रणयकोपयुक्तां, चिन्तयन्तीससहगमनोपायं विचारयन्तीं. 
तां, बैदवेहींन्जनकात्मजां, तु, निवत्तयिठुंन्को पं दूरी कु, वनगमनाय मनः रस्याः 
वेक्षयितुं at, बहुनश्रनेकप्रषारं ( यथा स्यात्तथा) असान्त्वयत्‌ Aaa 


न्यमवीदित्यरथः । eo : 
* इति भी वाल्मीकीयरामायणे अ्रयोष्याकाण्डे “सुधा? 
टीक्ायामेकोनत्रिंशः सर्गः GATT: | 


| 
। इन्दुमतो-“जब रामचन्द्रीने देखा कि सीताजी बहुत चिन्तत हो गयीं 


बहुत समझाया, जिससे वे उनके साथ बन'न जॉय | 


Sear SP OH 


है तथा मारे ATS उनके ओंठ लालु लाल हो गये हैँ तब उन्होंने सीताजीको . 


इस प्रकार अयोष्याकाएडका इन्डुमती टो समं उनतीसबोँ सगे समास हुआ | ; 


छुधा-इन्हुमंती-टीकाहयोपेतम्‌ | ऱ्ह 


fiat सर्गः Ex 
पतिब्रता सीता go) 
९ ` स्वास्त्वमाना तु रामेण मेथिलो जनकात्मजा । ` | 
| वनवबासनिमित्ताथे भत्तोरमिदमत्रवीत॥ १॥ - र | 
अन्बयः-रामेण, सान्त्वमाना, तु, जनकात्मजा, मैथिली, वनवासनिमित्ता- / 
थम्‌ , भर्तारम्‌ , इदम्‌, (वचनम) wa; : र f 
खुधा- saad वण॑यितुमुपक्रमते-सान्स्वमानेति | श्रत्राप्यये त्विति। 
व्याख्या-रामेण=स्वबज्ञमेन, BATT तु=विविधवचोभिराशवास्यमांनां ( / 
ऽपि, जनकात्मजा=मियिलेशसुता, मेयिली=सीता, वनवासनिमित्तार्य वनंबास- | 
हेत्वनुमतिसिदवथ्थ, भर्त्ता रं>स्वोमिनम्‌ , इदं=वक्ष्यमाणं 5 ( वचनम्‌ )- छत्रवी तू= 
अत्रोचत्‌ | जनकात्मजेति विशेषणं स्वकुलोचिताचारदांथाय | 
इन्दुमती = ( महर्षि बाल्मीकिजी कहते हैं कि मारे -क्रोधके लालर२-झोंठ | 
किये देख कर भी ) जब श्रीरामचन्द्रजी महाराज जनककी कन्या (आदिः शक्ति) i 
मैथिली सीताजीको (पुनः) सान्त्वना देने लगे (जलेपर नमक छिइकने लगे) तब ; 
६ सीताजीकी क्रोघामि atc मी 'ममक उठी ) उन्होने अपने पतिं रामचन्द्रजीसे i 
वनवासके लिये ( पुनः ) इस प्रकारसे कहा | ; § 
खा तसुत्तमसंबिझा सीता framerate तङ @ 
प्रणयाच्चाभिमानाच परिचिक्षेप राघवम्‌ ॥ २॥ ; 
अस्वयः--उत्तमसंविभा, सा, सीता, विपुलवक्षसं, तं, राघवं, प्रणयात्‌, । 
च, अभिमानात्‌, च, परिचिक्तेप | | | 
_ झुघा=वचनस्य विशेषस्वरूपेंप्रतिपादयन्नाह-सैति । ` उत्तमं विग्ा=विरहृ- 
हेठुकात्युद्देगं wat, सा=जगत्रसिद्धा, सीता = मेयिली, विपुलवक्षसं = विपुलं 
स्थूल वक्ष उरो यस्य तं तयोऊं पीबरोरःस्थलमिस्यर्थः, तं = जगस्रसिद्धं, रावर 
रामं, ्रणयात्‌= स्नेहात्‌ , च = पुनः अभिमानात्‌ = थहमल्यानन्येति मां ah 
सयमसम्थे इत्यह्काराच, परिचिच्ञेपनसोपहासवचनमुचारयामास निनिन्देस्यर्थः | 
6 greene --( वाल्मीकिजी कहते हे कि पुनः इस वारकी प्राथंनाकोःश्रस्वी 
| 5 “कार करते देख ) सीताजीउद्विभ होकर मारे क्रोघके कांपती' ge विशाल षच्‌! 
| स्थल वाले महापराक्रमी भ्री रामचन्द्रजीको (निडर होकर ) प्रेम और अभिमानके 
द ७ Zo Sle ८ 4 


“QB ` शम्रचनगसनस्‌== - 


साथ उपहास पूर्ण शब्दोमें कहने, लगीं ( उनकी खिल्ली उड़ाने लगीं ) । 
goat मन्यत वेदेह पिता मे मिथि* थिः | 
राम | जामातरं प्राष्य स्त्रियं पुरुर्घावञ्रम्‌ ॥ ३ ॥ 
अन्वयः--हे राम |, वैदेहः, मिथिलाधिपः, मे, पिता; पुरुषविग्रहं, fara, 
जामातरं, त्वा, प्राप्य, किम्‌ , श्रमन्यत । | 
झुधा-दे राम --सौन्‍्दर्यमात्रैण 'परि्रामक राघव !, वेदेहः = विदेह 
कुलोतनः cada हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः? इति कर्मप्रधानतया कदा. 
चिदपि पल्लीविरइमसहृमान इत्यर्थः) मिथित्ञाधिगः=सियिलाजन1दस्य सम्यप्र्षक', 
मे = मम, रिता = जनकः, पुरुषविप्रहं = बद्दिःपुढुषवेषं, ख्यम्‌ = अन्तः्स्व- 
भावं, जामातरं = दुहितुः परि; “जामाता दुहितुः पतिः? इत्यमर, त्वा = त्वाँ, 
: ग्राप्य = लब्ध्वा, किम्‌,» अमन्यत=्श्रवबुष्यत १ तव aed न ज्ञातवानित्यर्थः | 
' दां परित्यज्य वनं गतं त्वां यदि पिता मे श्डणुयात्तदा त्वां एकमेव काचितपुरुषवेषं 
घृत्वा मत्ह्न्यामुम्येम इत्यवश्यं TH हृदि स्यात. किन्तु पूर्व यद्येवं निश्चित स्याः 
‘gat मां तुभ्यं न॒प्रयच्छेदित्याशयः | एतेन figsar सूचितः | स्वेति त्वामि- 
ASST । .. : 


इन्दुमतो--( सीवाजीने कहा-- ) दै राम | यदि मेरे पिता मिथिलेंश , 


राजि महागज जनक यह जानते कि, आप स्वरूप AAS पुरुष ह ate क्रिया 
आपकी ख्री-सी ( डरपोक ) दै तो कभी. भी वे आपको अपना दामाद ( मेरे 
, भाग्य विधाता ) नहीं वनाते ( अर्थात्‌ “अतो दुःखतरं वनम? कह कर सुरे वन 
नहीं लेजाना श्राप जैसे वीर योद्धाको शोभा नहीं देता ) | 
झनुतं बत ? लोको5यमक्षानाद्याद वक्ष्ति। , 
' ` ` तेजो नास्ति परं रामे तपतीव दिवाकरे ॥ ४॥ ` 


अन्वयः--यदि ( मां त्यक्त्वा भवान्‌ वनगमनभारं ) वक्ष्यति ( तदा). 


|| : बत ] अयं, लोकः, तपति, दिवाकरे, इव, रामे, परं, तेजः, ate, ( इति 
| aq) वच्यति ( तद्‌ ) अज्ञानाद्‌ ( इव ) श्रद्धतम्‌ । ल्ल 


| छुघा--न केवलं मत्पितुरेव रमः एवं भवद्दाक्यभवणे - सवेषां भ्रान्ति 
| स्फटीमविष्यतीति प्रतिपादयन्ती आह--अनुतमिति । यदिस्चेत्‌ ( मां त्यक्वा 


ष्छ 
e 


अबान्‌ वनगमनमार॑ ) वच्यति =आप्स्यत ( तदा ) बतेति खेदे “खेदानुइम्पा" 


।  अत्त्तषविस्मयामन्त्रणे बतः इत्यमरः । at लोक्‌ः = संसारिजनः, तपति = 


a bx शत 


सुघा-इन्दुमतो-टोकादवयोपेतम्‌ | का 


सन्तपति, दिवाकरे सूर्य, इव, रामे, परम्‌ = उत्कृष्ट, तेजः-दीपिः प्रभावो बा, 
“Ast: TAS दीपौ च” इत्यमरः, नास्ति=न विद्यते, (इति aq ) वच्यति 
` वदिष्यति ( तद्‌ ) ग्रज्ञानादिव = wines, अर्तम्‌ = असत्यं भविष्यतीति | 
शेषः | एताहक्‌ पगक्रमयुक्तो$पि यदि मां विहाय गमिष्यति तहि सूर्यतहशं तेजः- .. 
fear भवन्तं निस्तेजोऽयं राम इति मिथ्यैव लोकः कथयिष्यतीति भावः | 
“बच्यती”ति ae प्रापणे, वच परिमाषणे, इत्यनयोः रूपम्‌ , एकत्र लुट्‌ 
श्रपरत्रानद्यतनस्वादेरविबच्षा | 
इन्दुमती-वीताजीने पुनः कहा-- हे राम | (यदि अने आप मेरी 
रक्षा नहीं कर सकते तो निश्चय ) आप निस्तेज पुरुष हैं, फिर भी यदि संसार 
आपको सूयके समान अत्यन्त तेजस्वी कहेगा तो खेद है कि वह ग्रशान वश 
मिथ्या कहेगा | 8 
कि हि इत्वा विषण्णस्त्वं कुतो बा भयमस्ति ते I 
यत्परित्यक्तुकामस्त्वं भामनन्यपरायणाम्‌ ॥ ५॥ 
अन्वयः--त्वं, किं, दि, कृत्वा, विषण्णः, वा, ते, कुतः, भयम्‌ , अस्तिः 
यत्‌, अनन्यपरायणां, मां, स्वं, परित्यक्तकामः, “अति” | i 
SU — Ag गमनाभावकारणं त्वयेवामिघाय लोको बोद्धव्य इत्यत आह-- | 
[कमिति । त्वं, किं हि कुला त्वं किं मनति विचार्य, विषण्णः fern, | 
` &अ्रप्यकायंशत कृत्वा मत्तेव्या मनुरत्रवीत!? इत्युक्तावश्यभरणीयविषये विषाद- 
आप्तिनोंचितेति भावः । वा =ञ्जथवा, ते= तव कालाग्निसदृ शक्रो घस्येत्यर्थः, 
ङतः =कस्मात्‌, मयं = त्रासः, अस्ति= विद्यते, यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌, 
अनन्यपरायणां = नास्ति श्रन्यः-सबदतिरिकः, परायणः-गतिर्यस्याः सा तां तथो- 
at, मां ie प्राणबल्लमां,: परित्यक्तुकामः = परित्यागेच्छुकः, “असि” इति शेवः। 
तथा च परित्यागे कारणमहमेव न वेझीति लोकान्‌ कथं वोघयिष्यामीति भावः । 
इन्दु मतो--(सीताजीने कहा--) हे राम ! क्या विचार कर ( मैने पका 
क्या किया ( विगाड़ा ) है जो ) आप उदास हो रहे हे अथवा किससे ( राजा 
मरतसे तो नहीं ) श्राप डर रहें हैं जो मुक जेसी अपनी aaa भक्ता प्यारी 
पत्तीको यहां छोड़कर, बन जाना चाहते हैं'। 
द्युमत्सेनखुत चीरं सत्यबन्तम नुत्रताम्‌ | 
साबिज्ञोमिव at fate र्वमात्मबशवत्तिनीम्‌ ॥ ६॥ 


१०० 'रामचनगमनम्‌- 
` अस्वयः-_द्युमत्सेनपुतंः 
आत्मवशवर््तिनीं, सवं) . विद्धि। 
. लुघा--नाऽहं परित्यागयोग्येति बोघयन्ती आह--शुम्दिति । युमत्सेन- 
युतं = दुमत्सेनपुततं, वौ रं = प्राक्रमवन्तं, सत्यवन्तम्‌ = 
नम्‌, अनुत्रतांन्तद्वशवत्तिनीं, साविन्नाँस्‌ = अश्वपतिपुत्रीम्‌ , इव, ai= सीताम्‌ , 
शात्मवशवत्तिनी = स्ववशवत्तिनीं, विडि = जानी । तथाच सावित्री यथा 
पतिं विना न जिजीविघुरावीत्तयाऽइमपीत्यवश्यं मामपि नयेति भावः । 
'इन्दुमंती-_हे राम | युमत्सेनके पुत्र बीर सत्यवानका 


आअलुन्॒जंन करने- 
बाली सती सावित्रीकी तरह मुझे भी आप अपने वशमें समभिये ( अर्थात्‌ जैसे 
सावित्री अपने पतिके पीछे २ बन गयी 


थी वैसे में भी आपके पीछे २ वन 

चलूंगी | श्रथवा यदि एक साघारण-सा राजा दुमत्सेनका पुत्र सत्यवान्‌ अपनी 

etal वन लेजानेमें, समर्थ हुआ तो महापराक्रमी सूर्यवंशी महाराज दशरथके 

, पुत्र होकर आप चनेमें मेरी (सीताकी) रचा नहीं कर सकते १ विक्लारहै आपको)! 

ae मनसाऽपयन्यं garstea स्वहसेऽनघ 1 ।_ 
ae राघच | गच्छेयं यथाश्या quiet ॥ ७.॥ 

_ झश्वयः-दे अनघ | यथा, सन्या, कुलपांनी, अन्य, ( पश्यति, तथा ) 

मनसा) ait, तवद्‌ , ऋते, AAA, अहं, न Rat, अस्मि, 
राघव |, स्वया, ( वनं ) गच्छेयम्‌ | 


वीरं, सत्यवन्तम्‌ , अनुनतां, सावित्रीम्‌, इंव,माम्‌ ,. 


“सत्यवाच?” इति नामा-. 


( अतः ) दुः दे ` 


छुघा-दे अनघ = निष्पाप ], यथान्येम प्रकारे, अन्या कुलपांतिनी= 
ग्रन्या कुलटा स्री, अन्यं = परपुरुषं ( पश्यति ) रमणायेति शेषः, ( तथा ) _ 


मनसा अपि= हृदयेना5पि किं पुनः शरीरचेश्या; स्वद्‌ aga = त्वद्दिना, Waa 


परपुरुषं, न द्रश अस्मि = नाऽबलो किताऽस्मि, (तः) तु=निक्षयेन, हे राघव = 
राम |, त्वया = भवता, सह ( बनं ) गच्छेयं = ब्रजेयम्‌ | 


इन्दुमती --हे waz! जेली कुलटा खरी TER होती हे वैसी ही 
मुझे अत सममिये । हे श्न ! ( निम्पाप ) मैंने आपको छोड़कर परपुरुषकी _ 


देखनेकी कल्पना भी मनमें कभी व्नद्दी की अतः मैं.( सीता ) श्रापके साथ a 
(बन) चलूंगी ( परपुरुष भरतके पास मुके मत छोड़िये ) |. . 
_ स्वयं तु भाया कोमारों. चिस्मध्युषितां खतीम्‌। 


aes इव मां राम | परेभ्यो दातुमिच्छसि १॥ ८ ॥ 


| 
| 
| 
र 
र 
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न्वयः हे राम ! चिरम्‌, अध्युषितां, कौमारीं, भार्या, ( तया ) सतीं, 
मां, UIT, इव, परेभ्यः, स्वयं, दातुम्‌ , तु, इच्छुति, | 

छुथ--एवं इ्पातित्रत्यप्रदशनेऽपि वनगमनाऽनचुमतिमेव ज्ञात्वा पुनराः 
छ्षिपति--स्वयमिति | wag किमथे |. हे राम राघव |, . चिरं = बहु- 
कालम्‌ , अध्युषितां=स्वसमीपवत्तिनीं, को मारों=्कुमारमावापन्नां, भार्या = पत्नीं 
£ तथा ) सतों=साष्वीं पतिब्रतामित्यथः, मां = सीतां, शेलूध इव = जायाज्ीवा 
इव, नटा इवेत्यर्थः “शैलालिनस्तु शेलूषा जायाजीवाः कृशाश्विनः” इस्यमरः 
परेम्यः=स्वातिरिक्तेम्यः, भरतादिम्य reads | स्वयम्‌=््रासमनैव, दातुंन्ततसन्निषौ 
स्थापयितुम्‌ , तु = किमथंमिच्छुतिर्वाञछुसि | 

इन्दुमती-हे राम | कोमारावस्था ( १० वर्षकी वास्या वस्था ) में हौ 
विवाहित होकर चिर दिनोंसे आपके पासमें रहनेवाली श्रपन्ती सती मायां ( सु, 
सीता ) को नटकी तरह अपनेसे भिन्न पुरुष ( भरत ) के पाऊ छोड़ना श्राप 


क्यों चाहते हैं १ । 


यस्य पथ्यं च रामात्थ यस्य चाथऽवरुध्यसे | न 
त्वे तस्य भव वश्यश्य, विधेयश्च सदाऽनघ | ॥ ६ ॥ 
अस्वयः--हे राम |, यस्य, पथ्यं, च, ( माम्‌ ) आर्थ, यस्य, च, 
( याम्‌ ) अवदध्यसे, हे अनध |, सदा, तस्य, त्वं, वश्यः, च, विघेयः, च, भव | 
सुधा पूर्वं “तस्मे दत्तं zara? इत्यादिना भरतानुकूल्येन स्थितिरुक्ता 


सम्प्रति तसरिद्दारमाइ-यस्येति | हे राम-रघुकुलमणे |, यस्य=भरतस्य, पथ्यं 


हितं, च, (माम्‌) अत्य = ब्रवीषि, यस्य = भरतस्य, च अर्षे=प्रयोजनार्थे (माम्‌) 
अवर्ध्यसे = निवारयति | यद्वा-यस्य चार्थे=अभिषेङ्गरूपप्रयोजननिमित्ते, अत्ररुष्य 


से=निणद्दीतोऽसि, हे अनघ=निष्पाप |, सदा=सवस्मिन्‌ काले, तस्यन्भरतस्य, त्वं, | 


सशयः == HIRT, च=पुनः, विषेयः= प्रष्यश्च, भव, ae तदनुकूला 
तद्विघेया चेह वसिष्यामीत्यभिप्रायः। यद्वा-“माता च मम कौशल्या? इस्यादिना 
मातरं शुश्रषस्वेति यदुक्त तत्परिहारमपि-यस्येति | यस्य = मातुजनस्य, पथ्यमि- 
स्यादि पूर्ववदेव व्याख्येयम्‌ , तथा चाहं दु त्वामनुयास्यामौति तदाशयः | अथवा 
यस्य = मद्रपजनस्य पथ्यं चात्थ, एतावत्पयेःेतं यस्य चार्थे, श्रवरुध्यसे=ङ्किश्यसि 
तस्य = जनस्य, त्वं वश्यो. विधेयुश्च भव त्वमेव मद्वचनं शरण्वित्यथ 


इन्दुमती-हे निष्पांए राम | जिसका दित आप चाहते हैं शर जिसके 


ह 
ii 


YOR ˆ ` शुमवनगमनसु-- 


कारंण मुझे वन नंदी लेजांना चाइते अथवा जिसके कारण आपके राज्यामिषेच्मे 
बाधा पड़ी है उस ( मरत ) के बशमें और उसका श्राजाकारी आप दी बनें। 
मैं ( सीता ) उसके वशमें होना अथवा उतकी दासी वनकर रहना नहीं चाहती । 
स'मामनादाय चनं न त्वं भस्थितुमहखि । 

' तपो वा यद्‌ बाऽरण्यं स्वर्णो वा स्वास्वया सहद ॥ १०॥ . 
अन्वयः--( दे राम |.) सः, त्वं, भाम्‌ ) अनादाय, वनं, प्रस्थितुं, न, He 
सि, यदि, तपः, वा, श्ररणयं, वा, स्वर्गः, वा, स्यात., (ति) स्वया, सह, (एव) - 
खुधा--( हे राम |) सः= प्रसिडः, त्वं, सां = MUTA , शनादाय=' 
अग्हीत्वा, बनं = महारण्यं, प्रस्थितुं =a, न geht = न शक्रोषि, तत्र हेतु- 
माह- तपो वेत्यादि | यदि = Aa, तपः = पञ्चाम्न्यादिसाघनं चाम्द्रायणादिकं 

वा = अथवा, अरण्यं-महावनं, वा अथवा, स्वर्ग: = देवलोकः, स्यात्‌ = 
aaa, (तदि) त्वया = भवता, सहृ = साकम्‌ ( एव १] Vig 
इन्दुमती--( सीताजीने कहा- ) हे नाथ ] जिस (मरत) के कारण आपका 
"वनवास हुआ है, उसीके आश्रित ) मुझे छोड़कर आप बन चले जांय यह उचित 
नहीं दै (और न मैं ऐसा मान सकती हूँ अतः हे नाथ | ) आपको अपने साथ ही 
मुझे वन लेजाना चाहिये। क्योंकि वाहे आप बनमें-तपस्या करें ( चित्त-वृत्ति 
निरोधकर योंग-साधंन करें), We वन-वास करें ( भिल्ल और किरातकी तरह 
रहें ), चाहें स्वर्ग-वास करें ( वहां पर भी रांजणीय खुखसे रहे ) मुझे आपके. 

सांथ ही रहना उंचित है । : 
नत च से भविता तत्र कश्वित्पथि परिश्रमः । 
पृष्ठतस्तव गच्छुम्त्या धवहारशयनेश्विब ॥ ११ ॥ ” 
(| ` न्वयः, पथिः तब, त, गच्छन्वा} बिहारशयनेछु, इव, मेश. | 
कश्चित्‌ , परिश्रमः, न, च, भविता। | 

। सुधा-तत्र पथि = तस्मिन्महावनमागें, तव=भवतः, एडतः=्पश्चाद्धागात्‌ , 
। गच्छन्त्याः = यांन्त्याः, विहारशयनेषु=विद्यारः-परिक्रम उद्यानसञ्चार इति याबत्‌ 
| “६ब्रिह्ारस्तु परिक्रमः’? इत्यमरः | तत्र शयनेषु-स्वापेषु इव, मे=मम सीतायाः, ' 
| कश्चित्‌ = कोऽपि, परिश्रमः = खेदः, नच=नहि} भविता = सम्पत्स्येत्‌ | = : 


a. 


इन्दुमती--( सीताजीने कहा- ) दे art | सुके वन जाते समय मार्गमें 
कुछ भी परिश्रम नहीं होगा। प्रत्युत आपके पीछे २ चलनेमें ath ऐसा सुख प्रतीत _ 


सुधा-इन्दुसतो-रोकाद्वयोपेतम्‌ | ऑड Fey | 


होगा जेता कि वाग-वगीचोमें आपके साथ घूमने फिरनेसे या आपके साथ शयन 
करनेसे प्राप्त होता है । 
कुशकाशशरेषीका ये च करटकिनो द्रमाः 
तूलाजिनसमस्पर्शा मार्ग मम सह त्वया ॥ १२॥ 
अन्वयः-माग, त्वया, सह, मम, ये, कुशकाशशरेषीकाः, च, कण्टकिनः, 
` द्रुमाः ( स्युः ते ) तूलाजिनसमस्पर्शाः ( भवेयुः ) | 
खुधा--अशविंशतिसगें “द्रुमाः कणटक्रिनः yaa ङुशकाशाश्च भामिनि |? 
इत्युक्तं सम्प्रति तदुत्तमाइ--कुशकाशेति । मार्गे = पथि, स्या = भवता, सह 
साकं, मम =सीतायाः, ये, कुशकाशशरेषीकाश्वरकुशाः-बहिंषः, काशाः-पोट- 
गलाः, “श्रयो काशमञ्रियाम्‌ | इन्नुगन्धा पोटगलः” इत्यमरः । शराः-गुनदराः 
“ated? इति ळोके प्रसिद्वा, “युखत्तेजनकः शरः”? इत्यमर! । इषीकाः-इच्ष- 
विशेषाः, कुशाश्च, शराश्च, इषीकाश्रेति ते तथोक्ताश्व, कण्टकिनः=्कण्टकवन्तः, 
दुमाः = इच्ताः, (स्युः ते) तूलाजिनसमस्पशाःन्तूलं-तूजराशिः, अजिनं-कोमलं 
| कन्दल्यादिमुगविशेषचमं, “कदलीकन्दलीचीन चमूरुप्रियका अपिं ॥. समुरुश्चेति” 
| हरिणा अमी भजिनयोनयः॥?? इत्यमरः । तूलाजिनयोः समः=तुख्यः स्पशो येषां 
ते तथोक्ताः, ( भवेयुः )। री 
इन्दुमती-- (यट्टाइसवां ais रामचन्द्रजीने कहा या--हुसाः करटकि 
AAT कुशकाशाश्च भामिनि? इसीका उत्तर सीताजी देती E—) & नाथ! कुश, 
काश, सरपत, मूँज तथा और भी जो अन्य कटीले वृत्त हैं वे सब वन जाते समय 
रास्तेमें BH रुह और मृग-चमे की तरह सुखस्पशों जान TST | . | 
महावातससुद्धत यन्मामपकरिष्यति।॥ _ 
TH रमण ! तन्मन्ये पराध्यमिव चन्द्नम्‌॥ १३॥ . 
अस्वबयः--दे रमण | महावाततमुद्धूतं, Aq, रजः, माम्‌ , अप्करिष्यति, 
तत्‌ , Wes, चन्दनम्‌ , इव, मन्ये । 
खुधा--“अ्रतीव वातस्तिमिरम्‌?? इति ages तदुत्तरयति-महेति | दे रमण८ 
बल्लम-!, महावातसमुद्धूतं = महावायुनीतं, यदू „ रजः=धूलिः, मां = त्वत्सहचा- 
fata , अपकरिष्यति = अज्ञोपरि पतनेन कलुषी करिष्यति व्याप्स्यतीति यावत्‌ , 
तद्‌ = रज्ञः, पराध्ये HAs, चन्दनं = मलयजम्‌ इव, वासितं चन्दनचूणंमिवेत्या- 
| शयः ।.मन्ये = जाने | 2h geek रे 


i 
Hi 


१०४ sie? . रांसवत्तगमनस्‌--. 


_ इब्दुमती--(अतीव वातस्तिमिरम? सगं २८ छोक १८ का उत्तर सीताजी 
देती हैं-) दे राम|] वनमें afta उड़कर जो घूल मेरे शरीरपर पड़ेगी, उसे मैं 
उत्तम चन्दन के समान सममूँगी। 

शादलेषु यदः शिष्ये यनान्तर्चनणोचदा। ` र 
कुथास्तरणयुक्तेयु कि स्यात्सुखतर ततः ॥ १४ ॥ 
झस्वयः--यदा, वनगोचरा; (शरद) वनान्तः, शाद्वलेषु, शिष्ये, ( तदा )` 
कुथास्तरणयुक्तेषुषु, (ag सुताया मम ) ततः, किं, सुखतरं, स्याद १1 
: ` सुधा--"ुप्यते पर्णशय्यासु’ इत्यस्योत्तरमाह-- शाझलेज्विति | यदा = 
. यहिमिन्समये, बनगोचरा =वनं शाता ( ह ) वनान्तः = वनमध्ये, शाइलेपु = 


दुर्वादियुक्तभूमिषु, बालवृणवत्प्रदेशेष्वित्येथः, शिण्येन्त्वंया सह स्वपिष्यामीतयर्थः, | 


(wer) कुयास्तरणयुक्तेु = विल्णचित्रकम्मलरूपास्तर्णविशिष्टेषु ( wag 
त्वया सह पूर्व सुताया अपि मम) ततः शा्वलरायनार. ; किं gaat स्यात्‌ = 
किमचिकं सुखं स्यानं किमपीत्यर्थः | र 
, ` इन्दुमतो--( “सुप्यते पर्णशय्यासु?? सगे २८ WS १० .का उत्तर सीताजी 
देती हैंः-) दे. नायः! में जब आपके सांय इरी ३ घासकी शय्यापर सोऊँगी तब 
मुके पलंगपर विछे हुए मुलायम गलीचेपर सोने के जैसा स्यन्त सुख भास होगा | 
पन्न. सूलं फलं यत्वमट्पं दा यदि वा बहु । 
दास्यसे स्वयमाहल्य तन्सेष्युतरसोपमंस्‌ ॥ १४ ॥ 
झन्चयः--पत्रं, मूलं फल, वा, अल्पं, यदि, वा; बहु; स्वं, स्वयम्‌, आह्वः 


7 त्य, यद्‌, दास्यसे, तत्‌, ATA | 
. जझुदा-पत्रं=पण, मूल = कन्दः, TAT smite वा, श्रत्पंरुस्व॒ष्पं, यदि 


` वाऽभ्रथवा, बहुऱ्भधिक, त्वं, स्वयम्‌ , MERA, यद्‌ दास्य >यदर्प॑यि- 
| ष्यसि, ततून्पत्रादिकम , असूतरसोपमंन्पीयूघरसवुल्यं. “मवेत्‌? इति शेषः | 

i इन्दुमती--(/यथा लब्धेन TAT”? TH २८ छोक १३का उत्तर सौताजी 
| | देती है-) दे नाथ | वनमें भोजनके लिये कन्द-मूल, फजल या पत्र जो कुछ थोडा 


या बहुत आप स्वयं ला दिया करेंगे, वे ही मुझे भमृतके ऐसे स्वादिष्ट जान पड़ंगे। 


He. फोर] माठन पितुस्तत्र स्मरिष्यामि न घेशमनः । - 
rf यातंवास्युपशु्ञाना पुष्णाणि च फळानि-च ॥ १६॥ . 
| अस्वयः--तत्र, झार्तवानि, पुाणि, फलानि, च, उपधुज्ञाना, (शर) 


खुधा-इन्दुमतो>्टोकाइयोपेतप्‌।___ २१०५, 
a, साठुः, न, पितु! न, वेश्मनः, स्मरिष्या मिः | अ 
खुधा--तत्र=बने, भातंवानि =तत्तइतूत्णानि, पुष्पाणि = कुवुमानि, 
| फलानि = आम्रादीनि च, उपभुज्ञाना = भच्यमाणा, ( ग्रहं ) न, मातुर जननी, : 
| न, पितुः = जनकं, न, वेश्मनः=भवनं, स्मरिष्यामि=चिन्तयिष्या म्नि । माठरित्वादि 
कमंणः शेषत्वविवक्षयां अघीगर्थेति षष्ठी बोष्या | hy 
इन्हुसती--( सीताजीने पुनः कहा--) हे नाथ | वनवासके समय gel | | 
ऋत॒ओमें तत्तत्‌ Mas फल-पुष्पोंका. भोजन करतो हुई मैं नतो. माताकी; न | 


_ तो पिताकी और न घर ही की याद करूंगी ( अर्थात्‌ मेरा जी बनमें कभी मी 
नहीं घपड़ायगा ) | : 


न च तत्र ततः किजिद्रश््महसि विप्रियम । 
mad न च ते शोको, न भविष्यामि SAT ॥ १७॥. 
_ aaa, तश्र, ( त्वं ) मत्कृते, किश्वित्‌ , विशयं) दष्टः न च) 

| इति, ( तथा मत्छते ) ते शोकः, च, न ( मविष्यति अतः ) दुर्भरा, a 
ys भविष्यामि । - a Maes. 
/ ` खुधा--ततः = उक्तदेतोः, तत्र = बने, ( a) मत्हते = मन्निमित्तं, किञ्चि, | 
तू == ईषत, , विप्रियम्‌=अनभिज्ञषितम्‌ , द्रष्टम्‌=अवलोकयितुं,न च=नदि, असि . | 
| gate, (तथा मत्कृते ) ते= तम, शोकश्व fara च, नहि (मविध्यति- | 
° अतः ) दुर्भरा = दुःखेन ade, न. भविष्यामिरन. स्यामित्यथः । , | 
इन्दुमतो -( सीत[जीने कहा- ) दे नाथ | aad पूवो क्तरूपसे मेरे रहने | 
पर मेरे लिये आपको न तो कोई अनभिलषित काये ही करना पड़ेगा और न तो : 
मेरे लिये किसी: वस्तुकी चिन्ता ही करनी पड़ेगी अतः हे नाय | मैं बनसें. | 
दुःखसे मरण-पोषण करने योग्य नहीं होऊंगी (मेरे लिये. दुःख नहीं उठाना पड़ेगा) 
यस्त्वया सद्द स स्वगो निरयो यस्त्वया विना.। eM 
` इति जानन. परां प्रोति गच्छ राम | मया सह ॥ १८॥ | 

अस्वयः-_स्रया, सह; यः, (ara), सः,. Sai, त्वया, विना, यः 

( वासः सः ) निरयः, इति, परां, प्रीति, जानन्‌ , (त्वं) मया, सदृ, THI . . 

खुधा--किमधिकजल्पनेन. निश्चितमेक संत्तेपतः श्ण्वित्याइ--य इति। 

स्वया=भवता, सहन साक, यः, ( वासः ) सः, स्वर्गः = स्वगंसमः, त्वया = 
भवता, बिना, a: (are: सः, ) निरय =नरकोपमः त्वत्संयोगबियोगादन्ये न मे 


| 


| 


१०६ न ` रागवनगमनम्‌-- 


सुखदुःखे स्तः इति भाबः, इति = एवं, परां = वियोगासहां, प्रीतिं = स्नेहं जानन= 
पूर्वमपि बहुशोऽनुभवन्‌, ( र्वे ) मया सइ, गच्छु=यादि। यद्वा त्वत्सा हित्येन 


निरयोऽपि स्वगंस्त्वद्रा हित्येन स्वगो निरय इति मम निश्चयं जानन्‌ मया सह 


गच्छेस्यरथः। 
इन्दुमतो--( सीताजीने कहा- ) हे राम | अधिक मैं क्या कहूँ, आपके. 
साथ रहनेमें मुके सर्वत्र स्वर्गके समान सुख हे और आपके विना sae नरकः 


: 


के समान दुःख है । वस, यही विचारकर प्रसन्नता पूर्वक मुझे; अपने साथमें लेकर 


ही श्राप वन जाइये । 
. गथ मॉमेवमव्यग्रां बलं नेच नयिष्यसि | 
चिषमश्चे्च पास्यामि सा वशं (ट्टा गमम्‌ ॥ १६ ॥ 
झल्वय/ः--अथ, एवम्‌ , {शपि ) gaunt, मां, वनं, नेव, नयिष्यसि, 


(ale ) अद्य, एव, विषं, पास्यामि; द्विषतां; वशं) AT, TAA | 


लुघा-_कैकेयीवन्मयितसिदान्तमाह--्ेति । -अथ रूयदि, एवं = `` 


, सत्प्राथनाऽनन्तरम्‌ ( अपि ) seat = वनवासे दोषानगणयन्तीं, मामऱ्यात्म- 


पत्नी, नेव नयिष्यसि =नेव नेष्यसि, ( afg ) wa एव-ल्वसन्निधावेव, विषम्‌= ` 


अतिमादककालकूटविशेषं) पास्यामि = पानं करिष्यामि | तत्र देदुमाइ--सेति। 
द्विषतां = मरतादीनां न दविरहदेतुकस्वस्तुविषयकमरीस्यमाबदुकाना HA ] 
वशम्‌ = अधीन, मा गमं =न प्राप्स्यासि तानवलोकयिठठं न शक्ष्यासीत्याशयः । 

इन्दुमती-- श्न्तमें सीताजी ने कहा=) दे सांथ | अब इतनी प्रार्थना 


'. करनेके अनन्तर भी यदि आप मुझे; जिसे बन-वाल सम्बन्धी किली बातका . 


|... भय नहीं है, अपने साथ 'छचलनेको राजी नहीं हुए तो मैं आज HTH सामने: 

'' Ft विष-पान कर लूंगी किन्तु वैरियोंका ( कैकेयी और भरता ) वश 

होकर यहां नहीं रहूंगी | i ० ०2 
पश्चादपि हि दुःखेन मम नेवा5स्ति STAR । - 
डज्मितायास्त्वया नाथ | तदेच मरणं वरम्‌ ॥ २० ॥ ` 

ij अन्वयः--हे नाथ ! , त्वया, उज्मितायाः, मम, “पश्चात; अपि, दुःखेन; 

।' जीवितं, नेव, अस्ति, हि, तदा, एव, मरणं, वरम्‌ । 


| . 
| छुधा--ननु विषमदंस्य स्वल्पकालइत्तित्वाध्ििषपानमकिश्वित्करमित्यत आइ- 


a 


खुधा-इन्दुमती-टीकाहयोतेतम्‌ । १०७ 


मम=सीतायाः, पश्चात श्रपिरविषमदनाशा5नन्तरमपि, दु:खेनरत्वद्दिरदळ्ेशेन » 
जीवितं-आणधारणं, मत्कत्तुकत्वद्भ्रात्रादिसेवनं वेति लब्ितोऽर्थः, 4 नेव श्रस्ति= 


नेव भविष्यति; हि = यतः, तदा एव-त्वद्विहकाल एव, मरणमइइलोकत्यागः, 
वरंन्श्रेश्मू | 


इन्डुमती--( सीताजीने कद्दा-- ) हे नाथ | आपके वन चले ` जानेके 
याद भी तो दुःखसे युके मरना ही है तो आपसे परित्यक्ता होनेके समय ( आपके . 
सामनेमें ) ही मरजाना अच्छा है | 
इमं दि सहित शोक मुहृत्तमपि नोस्खहे । 
कि पुनद शबर्षाणि ify चैकं च दुर्शखतां ॥ २१ 0 
अस्वयः--हि, इमं, शोक, मुहूर्तम्‌ , वपि, सहित, न; उत्सहे, ( तत्र ) 
डु/खिता, दशवर्षाणि, त्रीणि, च, एकं, च, किं पुनः 
सुधा-ननु चतुदशवर्षानन्तरमिहागमनं मम निश्चितमेव तत्किमर्थमेताइशः 
| . सलेशं चिको पुरित्यत श्राइ--इयमिति | हिऱ्यंतः, इमं शोकं = त्तद्वियोगजनित- 
' शोकं, महत्तम अपि = द्वादशक्षणारमककालमपि, सहितुं = मर्थिदुं, न उत्सदेर्‌ ` 
न समर्याऽस्मि, ( तत्र ) दुःखिता=त्वद्विरदैणातिपीडिता, ` दशवर्षाणि = दशहाय- 
नानि, त्रीणि = निवर्षाण, च=पुनः, एकम्‌ = एकवषे च, चतुदेशवर्षाणीत्यर्थः, 
किं पुनः=किं वक्तव्यम्‌ । विरहिण्या आदौ दशवर्षारिण, मध्ये त्रीणि वर्षाणि) 
Hea चेक वर्षं च सममेवाभातीति जनयितुं विभञ्य प्रतिपादितम्‌ | एतेन वन- 
, चासकालसंख्याया श्रतिदुस्तररवं सूचितम्‌ | 
इन्दुमतो-( सीताजीने पुनः कहा- ) हे नाथ | में आपके वियोग जनित 
शोकको मुहूर्तं भर भी नहीं सह सकती तो चौदह ass वियोग जन्य दुःखको; 
कैसे सह सकूंगी १। 
इति सा शोकसंतप्ता बिलष्य करुणं बहु। 
gata पतिमायस्ता भृशमालिङ्गथ सस्वरम्‌ ॥ २२॥ 
अन्वयः-शोकसंतसा, ( अत एव ) आयस्ता, सा, इति, करुणं, बहु, 
विलप्य, भृशं, पतिम्‌ , आलिङ्गय, सस्वरं, चुक्रोश | 
सुधा शोकसंतप्ता = शोकपीदिता, ( अत एव ) आयस्ता << ग्रत्या- 
यासं प्रासा प्रशिथिल्षगात्रीत्यथेः, सा सीता, इति = एवं प्रकारेण, करुणं करु” 


ण्रसथुक्तं, बहुर्भनेकविधं, विलप्य = sheer, शशम्‌= अत्यन्तं, पतिन्बक्लर्भ 
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रामम्‌ , आलिज्ञ्॒य = ग्राश्लिष्य, सह्वरं-सशब्दं, चुक्रोश-ररोद | 
इन्दुमतो--.( अधघो लिखित चार शलोकोसे बाल्मीकिजी सीताजीके . प्रस्तुत 
स्वरूपका वर्णन करते हैं fa—) इस प्रकार रामचन्दजीसे कहनेके - पश्चात 


सीताजी शोकसे संतस हो अनेक प्रकारसे करुणापूर्ण विलापकरके रामचन्द्रजी | 
को झालिंगनकर, जोरसे रोने लगीं. । 


सा विद्धा चहुभिरवाक््येदिग्येरिव ISA | 
Facefaad वाष्पं सुमोचाग्निमिवाररिः ॥ २३॥ 
अन्वयः--दिग्यैः, विद्धा, गञाजञना, इव, बहुमिः, areas, ( विद्वा) 
सा, चिरसंनियतं, बाष्पम्‌ , झग्निम्‌ , अरणिः, इव) सुमो'व । 
खुधा--दिग्वैः-विषल्षितवाणैः, विडा = व्ययिता) गजाङना=करिणस्री, 
इव, बहुभिः = वियोगादिसूचके, वाक्ये।स्रामोक्तेः ( विद्धा ) सानखीता, Fate . 
नियतं=रहुकालनिरुदधं, वाष्पम्‌=श्रस्त इष्माणभ, » aft= वहिंस्‌ , अरणिः इव= 
बह्विमन्यनकाष्ठमिव, मुमोचन्तत्याजं । संवर्पितारणिः यथा वह्निं सुति तथेव राम 


. वाक्यै विंद्धेयं: वाष्पं मुश्चितवतीति भावः | | 
इन्दुमती--विषाक्त वाणोसे व्यथित हृयिनीकी तरह श्रीरामचन्द्रजीके वच- 


ala विद्ध सीताजीका बहुत कालसे रका हुआ aig वैसे दी प्रकट हु, जेते. 
अरिणीसे aim प्रकट होती है. ( “रिणी? काष्ठ विशेषका नाम हे. रगइने. पर | 
इससे आग. निकलती. दै जो कि विशिष्ट यज्ञादिगें काम आती है): 

तस्याः रफरिकलंकाशं वारि सत्तापसरसवस | 

` नेत्राभ्यां परिश्ञुल्ञाव पहुजाश्यामियोद्कम | रछ ॥ | 

झन्वयः--सन्तापसम्भवं, स्फटिकसङ्काशं, त्याः; वारि, पछ्कुजाभ्याम्‌, 

उदकम्‌ , इव ,नेत्राम्यां, wears | धू 

सुघा--सन्तापकषम्मवं = वियोमभुतिदवेतुकसम्तापजनितं; ₹टिकलङ्काशं = 
स्फटिकसूड्मगुटिकावद्धासमानं, तस्याः = सीतायाः, वारिञ्नयनजंलं, TEMAS | 
नीलोसलाम्याम्‌, उदकं = मकरन्दरूपं तद्धयृष्णं निर्मल च भवति, तदिव, नेत्रा « 
भ्यां =लोचनाम्यां, Iga = परिसस्यन्द्‌ | 
। 


न्‍ _इन्डुमती--सीताजीकी आंखोरे स्फटिक प्रश्र तरह श्वेत ऑँधुश्रोंकी 
-बून्दे वैसे ही टपकने लगें जैसे कमलोंसे पानीकी बूल्दें टपकती हैं । 
__तत्सितामलचन्द्रां सुखमाथतलोचनस्‌ | 


SS netomat an Ce oT a 


सुधा-इन्दुमतो-टोंकांद्रयोपेतम्‌ । इ 5 


पयंशुष्यत बाष्पेण जलोद्धुतमिवाम्बुजम्‌ ॥ २४ ॥ | 
अन्वयः--सितामजञचन्द्रामं, आयतलोचनं, तत्‌ , मुखं, जलो दुतम्‌, ग्द | 
| जम; इव, वाष्पेण, पयशुष्यत ( इब ) | 
५ खुधा--सितामलचन्द्रामं = सिते- शपते, अमल:--राहाद्यनुपरक्तत्वेन 
निलः, यश्वन्द्रः पूरिमाचन्द्र इत्यर्थः, तस्य आमा साहश्य॑ यत्र त॑त्‌ तथौक्तम , 
आयतलोचनम्‌-आयते-दीघं, लोचने-नयने यत्र तत्तथोक्तम्‌ सुगनयनमित्ययं, 
तत्‌ = प्रसिद्ध, मुखं = सीताया आननं, जलोदुतं = जलं-पयः, उदृत -निसुतं 
"यस्मात्तत्तयोक्तम्‌, आहिताग्न्यादित्वात्समासः | अभ्बुज॑=कमलम्‌ , इव, बाभ्पेण= 
संतापजनितोष्मणा, अम्बुनपक्षे saat, पर्यशुष्यत इव = शोष्रणमलमत 
इव इवेत्युमयान्वयी। . ` व र 
इन्दुमती--पूर्णिमाके soe पूणचन्द्रके समान देदीप्यमान तथा बड़े 
| बड़े नेत्रॉसे अति सुशोभित सीताजीका ' मुखमरडल शोंक-सन्तापसे उसी तरह 
| मुरमा गया जैसे जलसे निशाला हुआ कमल मुरमा जाता दे। ' | 
P तां परिष्वज्य बाहुस्यां विसंक्षामिव दुःखिताम्‌। a 
Sata वचनं रामः परिविःवासयंस्तदा ॥ २६॥ 
अन्बयः- तदा, रामः, दुःखितांम्‌ , (अत एव) विसंशाम्‌ , इव, तां, बाहुः 
भ्यां, परिष्वज्य, परिविश्वांसयन्‌ , ( सन्‌ ) वचनम्‌ , उवाच | कवी 
झुधा--तदा = तस्मिन्‌ काले, रामः, दुःखितां = वियोगश्रवणहेतुकदुःखा- 
क्रान्तास्‌ , ( अत एव ) बिसंशाम्‌ इषे = चेतनारदितामिव, तानप्रेयी सीतां) 
वाहुम्यांन्दोभ्याँ, परिष्वज्य = परिरभ्य, परिविश्वासयन्‌ = साहित्यामने विश्वास 
दुसादयन्‌ ( सन्‌ ) वचनं = वच्यमाणवाक्यम्‌ , उवाच=उक्तबान्‌ | 
इश्दुमतो-( इस प्रकार जब सीताजी बहुत रोने लगीं ओर रोते ३ उनका 
सुन्दर स्वरूप ea. deat) तव श्रीरामचन्द्रंजी मूच्छितप्राय और शोक'सन्त 
सीताजीको अपनी दोनो विशाल भुजाओसे आलिंगन कर - विश्वास दिलाते हुए. 
` उनसे कहने) लगे | 3 1829061000) 
न देवि | तब दुभ्खेन:स्वर्गगरप्यभिरो चये.।- 
नहि मेऽस्ति भयं किश्चित्स्वयंभोरिव सवतः २ = 
| अन्वयः--हे देवि |, तव, दुःखेन, स्वगे, ( प्रातम्‌ ) अपि, न, अभिरोचये, । 
| स्वयंभोः, इव, सर्वतः, मे, किश्चिद्‌ , भयं, aie, अस्ति | ५ 


( ` 
i: 
ie 
| 
[4 | 
a 
{4 
ry § 
शी 
र ‘ 
(11 
| 
h 
i 
' 


+ { 


२१० » रामवनगमनम-< 


9 
सुघा--तद्वचनमेव वर्णयन्नाइ-नेति । दे देवि=सीते |, तव=भवत्या 
दुःखेन = क्लेशेन; स्वर्ग = पूर्वोक्तसुखविशेषस्थानं ( प्राप्तम्‌ ) अपि, न अभिरो- 
नये = नामिलषामि, त्वयि दुःखिताया प्राप्तस्वर्गमपि नेच्छामीत्यथंः, तेन त्वां सह 
ञेष्यामीति व्यक्षितम्‌ | यञ्च पूर्वोक्तमयादिक तदप्यकिश्चिस्करमित्यत आइ--नदी- 
ति । स्त्रयंभोः इव,ऱ्स्वयंप्रकाशसर्वाव मासकतब्रह्मण इव, सवेतः=सर्व जन्तुभ्यः, 
मे-मम, किब्चित्‌=्रस्ममपि, भयं = afr, नहि अस्ति = नहि विद्यते । 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा ) हे देवि ! तुम्हारे कष्टसे मुके स्वर्गकी 
भी अभिलाषा नहीं दै । ( वनमें तुम्हारी रक्षा मैं नहीं कर सकूंगा ऐसा तुम्हारा 
समभना गलत दै क्योंकि) मुके कुछ भी भय नहीं है। जैसे ब्रह्माजी निर्भय हैं 
बैसे मैं मी सबतरहसे निर्भीक हूँ (किन्तु-) | 
तव सर्वमभिप्रायमविज्ञाय शुभानने | | 
चासं न रोचयेऽरण्ये शक्तिमानपि वाक्षणे ॥ २८ ॥ 
अन्चयः--हे शुभानने |, तव, सर्वस्‌ » अमिप्रायस्‌ , अविज्ञाय, रक्षणे, 


« शक्तिमान्‌, अपि, ( ग्रइम्‌ ) अग्ण्ये, ( तव ) वासं, न; रोचये । 


सुधा--ननु गमननिषेधकवाक्यं पूर्वे त्वया कथसुक्तमित्यत झआह-रववेति | 


हे शुभानने शुभं-दशने मज्लदायका » झाननं-वद्नं यस्याः तत्सग्वुद्द 
रूपम्‌ | तव=मवत्याः, सर्वे = सहृगमनविषयकसमग्रमान्तरम्‌ 5 अभिप्रायम्‌ =ञ्राशः 


यम्‌ , अविज्ञाय = श्रबुद्ध्वा (तत एव इतोः) रक्षणे = त्राणे, शक्तिमान्‌ अपि = 


साम्थ्यवानपि, ( अभू ) अरण्ये = विपिने, ( तव ) वासं = स्थितिः, न रोचये- 


नाज्ञीकृतवान्‌, “इतः पूवं” मिति शेषः एतेन स्वदमिम्रायविज्ञानार्थमेवं पूर्वमभिः | 


हितमिति ध्वनितम्‌ । 


_ इन्दुमती -( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते | वनगे में भली-मांति 


तुम्हारी रक्षा कर agar: किन्छु) हे शुभानने ! मुझे तुम्हारे मनका छ मिप्राय त 
नहीं या अतः शक्तिमान्‌ होकर भी में तुम्हारा बनजाना पसन्द नहीं करता .या। 
यत्सुटासि मया साथे चनचाखाय मेथिल्ि |। ` ` 
न विद्दातु मया शक्या भोिरारमवता यथा ॥ २६॥ 
झस्वयः- हे मैथिलि |, यत्‌ ५ मया, सार्धं, वनवासाय, ( गन्तुं ) सश, 
असि, ( अतः ) आत्मवता, यथा, ग्रीतिः, era, न, शक्या, ( तथा स्वं ) मयां 
प विह्दातु, न, शक्था। 


eS तन? 


सुधा-इन्दुमती-डोकाद्वयोपेतम्‌। १११ 


खुधा-द ala = मिथिलादेशोतन्ने | यत्‌ =यस्मात्कारणात्‌ मया = 
मिण, TAs, वनवासाय=्द्णडकारण्यनिबासाय ( गन्तं ) ger असि= 
निर्य आसाऽवि, यद्घा-सुष्ठाऽसिनभ्रवतीणाऽसि, ( अतः ) श्रात्मवतान्परमा- | 
त्मविषयकविश्ञानवता, अतिकृच्छाइवस्थायामप्यक्षुभितमनस्केन वा, यया 
येन प्रकारेण, श्रीतिः-परमात्मविषयकस्नेहः दया वा, विह्वातुंस्परित्यक्त, 
शक्ययाऱ<नाहा ( तथा त्वं मया > रामेण, निहातुं, न शक्या 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने पुनः कद्ा--) हे मेथिलि! यदि मेरे साथः 
वनवासके लिये तुम ब्रह्मासे बनाई गई हो ( एतदथं ही तुम्हारा जन्भ हुआ है) 
तो मैं तुम्हे वेसे ही छोड़कर नहीं जा सकता, जेते कि शीलवान्‌ अपनी शीलता 
फो नहीं छोड़ता | 
धम स्तु गजनासोरु ? सद्भिराचरितः पुरा | 
तं चाहमनुवतिंष्ये यथा सूयं garda ॥ ३० ॥ 
अवय$--हे गजनासोद |, धर्मः, पुरा, सद्भि आचरितः, तं, च, घम॑म्‌ 
अहम्‌, अनुवतिष्ये, (रं च) सूर्ये, यथा, सुबचंला, (श्रन्बबर्तत तथा मामनुवतेस्व) ` 
सुधा-सपल्लीकमिदं वनगमनं न रागप्राप्तं भवति; किन्तु रिष्टाचारसिद्वमिति 
प्रतिपादयनाइ--घमे स्त्विति | हे गजनासोरु =हस्तिशुण्डातहृशजङ्के |, धमंः= 
शुतिस्मृत्युदितः, पुरा = पूर्वकाले, सद्भिः = सपत्नीके राजर्षिमिः, अआचरितः= | 
अनुष्ठितः “ada”? इति शेषः। तं च = पूर्वाचरितश्च, धर्मम्‌, अहम्‌ › अनु- | 
वर्तिष्ये-प्रवर्तेयिष्यामि, (त्वं च ) सूर्यनदिवाकरं, यथाऱ्येन प्रकारेण, सुवचंलान | 
एतन्नाम्नी तलत्नी, ( Asada तथा मामनुवतस्व ) | 
इन्दुमतो -( रामचन्द्र जीने कहा--) हे गजनासोर ( eats सूंडके समान 
| 


सुन्दर जांघ वाली सीते!) पहलेके सजन लोग जेसा घर्मा चरण कर चुके ई उसीका 

अनुसरण मैं भी करूँगा और तू भी कर। जेसे सुवचंला देवी जी अपने पतिभगवान्‌ 

Gat अनुसरण करती हैं वेसे हो तू भी मेरा अनुसरण कर। ._ । 
न खल्वहं न गच्छेयं घनं जत्तकनन्दिनि | | । 
वचनं तन्नयति मां पितुः सत्योपइंहितम ॥ ३१ ॥ 

अन्चय४--सत्योपबृद्ितं, पितुः, (यतः) तद्‌ , वचनं, मां, ( वनं ) नयति, 
अतः ) हे जनकनन्दिनि | खलु, ग्रह, वनं, न, गच्छेयम्‌ , ( इति ) न, (किन्तु 
गच्छेयमेव ) | | | मन 


-११२ `. ` Raa ` ` 

छुधा--मंम वनगमनं तु निश्चितमेवेति  ्रंतिपादयन्नाह-- न खल्विति। 
सत्योपवृंहितंस्सत्यसंयुक्त, पिदुः=मत्तातस्थ, (यतः). तद्‌ वचनंन्तद्‌ वाक्यं 
( “जटांबल्कंलसंयुतश्चतुदशवर्षाणि' वने वस? इति ` वाक्यं ) मां, (वनं) ¦ 
नयत्ि=्रापथति, (अतः ) हे जनकनम्दिनि=जनकानन्दविषायिनि, सौते |, | 
' खलु-निश्चयेन, HG, TESTE, न गच्छेयंन्न ASAT ( इति ) न ( किन्तु 
गच्छेयमेव ) नभ्यं प्रहतगर्थे द्रढ़ीकरोति | 

इन्ुमती--(रामचन्द्रजीने कहा-) हे जनकनन्दिनि | में बन नहीं जाऊँगा 
` ऐसा मी नहीं हो संकेता, क्‍योंकि सत्यके पाशमें बंधे हुए पिताजीका वचन मुके. 
. बन लेजा रहा है ( अतः उनका वचन-पालन करनेके लिये निश्चय ही मुझे! वन 


जाना होगा )। _ Sia 
. ` एष gases छुश्रोणि | fequiget चश्यता! । 


ज्ञां aise व्यतिक्रस्य नाऽहं जीवितुसुत्सहे 122 ॥ 

'झन्वय!--हे सुभोणि |, पितुः, मातुश्च, वश्यता) एस, तुं धर्मः, अहं, 
* ` ( तयोः ) आशां च, व्यतिक्रम्य, जीवितुम्‌ , आहं, न, उत्सहे । ` 
` लुधा--नतु यंदि तत्र तव नेच्छा तदा. पितु चन्द योऽपयतरेव तिष्ठेत्यत 
आहं-पष इति । हे सुभोणि = शोभना क्रोणिः-कडिः यस्याः सा तत्सम्बुद्धौ, | | 
पितुः = तातस्य, 'माठुश्च = जनन्या य, बश्यता-“जीविते वांक्यकरणादि”ति ' 
वाक्यात्‌ अधीनता, एष = यं, उ = हि, धर्म: = भेयस्करः, अहेः ( तयोः) ` 
गाम्‌ = श्रादेशं, च, व्यतिक्रम्य=उल्ञद्चथ) stag = प्रनापालनाय' ग्राणांत्‌ 
- धारयितुम्‌ , ग्रह, न उत्सद्दे-नाध्यवस्थे | >. 
४ इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सुश्रोणि | ( grax मर वाली ) | 
माता-पिताकी आशाका पालन करना ( उनके अघीनमें रहना ) पुत्रका धमे है। | 
माता-पिताकी आज्ञाझा उल्लंघन कर में जीना भी नहीं चाहता । Bs 
अस्वाधीनं कर्थं देवं भ्रकारेरभिराध्यते । | 
स्वाधीनं समतिक्रल्य मातर frat शुरूम ॥ ४४ ॥ 4 
_ अन्वयः-स्वाधीनं) मातर, „पितरं, ger, समतिक्रम्य) अस्वाधीनं, देवं, 
प्रकारैः, कथम्‌) अमिराध्यते | ~ 7 ae 
Jgarag. मातुपितृबचनपालनं/ देवमाराष्येस्मामिरजेव कतव्य | 
आह--अस्वाधीनमिति। स्वाधीनं = भत्यक्षस्वसेवया आयत्तम्‌» “बबी 


i 


“I 


सुघा-इन्दुमती-रोकाद्वयोपेतम्‌ | eee 


्रायतः” इत्यमरः । मातरं.= जननी, पितरं = तातं, गुसं = वशिष्ठं, समतिक्रम्यर 
परित्यज्य, अस्वाघीनम्‌ = भग्रश्यक्ष॒त्वेन झत्यक्तंस्वसेवायत्तत्वरहितम्‌ , यद्वा-अस्वा- 
घीनम्‌ = आराबकानघोनं स्वतन्त्रमिति यावत्‌ | : देव = देवतां, प्रका रैः-भावना- 
मात्रसाध्याराधनप्रका रेः, .कथं = केन प्रकारेण, अभिराध्यते = सेव्यते, तथा च 
गुरूपदिष्टपथेनेवास्माभिः देवा ग्राराघनीया नान्यथेत्याशयः | 


इन्दुमतो --( रांमचन्दरजीने पुनः कहा-हे सीते | दैवसे मी बढ़कर माता, 


पिता और गुरु होते हैं कयोकि- ) देव स्वाधीन ( प्रत्यक्ष ) नहीं है, उसकी आः | 


राघना भावनामात्रसे et मनुष्य करसकता है, किन्तु-माता, पिता और गुरु 
तो स्वाधीन ( प्रत्यक्ष ) हैं, अत एव उनकी आज्ञाका उल्लघन नहीं करना 
चाहिये । | 


यज्ञ, ज्यं घयो ल्लोकाः प्रवित्न तस्समं सुवि | ! 
नान्यदस्ति श॒भापाङ्गे | तेनेदमभिराध्यते ॥ ३४ ॥ . 
अन्वयः--डे YATE |, यत्र, os, ( भवति तथा ), त्रयः, लोकाः) ˆ 
( आराधिता भवन्ति, अतः ) तत्समं, पवित्र, . भुवि, श्रन्यत्‌ न, अस्ति, तेन, 
इदम्‌ , अमिराध्यते | ] ; 
सुधा-हे. शुमापाङ्गे = शुभं-शुभलक्षणसंयुतम्‌ , अपाहं-नेश्रप्रान्तं यस्याः 
weal | यत्र = मात्रा्याराघने सति, रयं = घर्मार्यकामरूपं ( मवति, - तथा ) 
त्रयः=ऊर्थ्वाऽघोमध्यवत्तिनः, लोकाः =जनाः, ( आराधिता भवन्ति, अतः ) 
TIT = मात्राद्याराषनसहशं, पविश्नं-पुए्य जनक, यद्धा-पविः = “पविबंज़ . महा 
भयम्‌?? इत्यभिधानाव्‌ महामयरूपः संसारः, तस्मात्त्रायते यत्तत्तथोक्तम्‌ , “संसार- 
तारकमित्यथेः, भुवि = पृथिव्याम्‌ , अन्यत्‌ = एतदविरिक्त कश्चन TA वस्त, 
a अस्ति=न विद्यते, तेन-द्देतुता, ,इदं-मात्रादिश्यम्‌ , अभिराध्यते-संसेब्यत्ते | 
तथा चेतेषामाराघनेनेव सकलेष्टसिद्विरिति यत्नतो मात्रादिकमेवाराघनीया इत्याशयः 
इन्दुमतो -( रामचन्द्रजीने कहा-) है शुमापांगे | ( शुमलोचने | ) इस 
पृथिवीपर. माता, पिता और. गुरुकी aaa बढ़कर पवित्र काये दूसरा ' कोई 
नहीं है, इन तीनोंकी सेवा करनेसे धर्म, अथ और काम इन तीनोंक्री प्राप्ति 


होती है. तथा तीनों 'लोकोंकी - सेवा हो जाती है, अतः में ' इनकी आराधना 
` (सेवा) करता हूँ। ब ‘हः 


८ रा० Vo 


` दक्षिणा सहित यश मी परलोक प्रासिके लिये उतने हितकर नहीं हैं. जितनी कि | 


Qe . `. रामवनगमनमू-” : 


. न सत्यं दानमानो वा न यज्ञाश्चातदक्तिगाः। 

तथा बलकराः सोते | यथा सेवा [पितुर्हिता ॥ ३५॥ 

आन्वयः-ददे सीते | यथा पितुः, सेवा, हिता, ( मता) तथा, सत्य, 
न ( बलकरम्‌ ) वा, दानमानो, न ( बलकरौ तथा) आप्तदक्षिणाः, यज्ञाः, 
च, न वलकराः ( मताः yl. हु है 

खुघा-सम्प्रति पितुवाक्यस्य सस्या दिवै लक्षण्यमुपपादयति-नेति । श्रत्र “बल- 
करा” इति लिङ्गवचनविपरिणामेन यथायथं व्याख्येयम्‌ | हे सीते=जनकात्मजे |, 
यथा =येन प्रकारेण, greater ( एतञ्चोपलक्षणं मात्रादेः ) सेवाल्आराघना, 
हिता-कंल्याणकरी, ( मता) तथा, सत्यम्‌ = AAA, न, ( वलकरं=्पारत्रिकाम्यु 
दयसाघकं ) वा=अथवा, दानमानौ = दानसत्कारी, न ( बलकरौ=पारत्रिकास्यु- 
दयसाघकौ, तथा ) ्रासदक्तिणाः= ्रासाः-त्राह्णेः प्राप्ताः, दक्षिणा येषु ते 
तथोक्ताः, यञ्ञाश्रनराजदुयादिक्रववश्च, न बलकराः = पारत्रिकाम्युद्यवाधकाः 


(मताः ) ).; ६, wren | 
इन्दुमतो--( रामचन्इजीने कहा-) हे सोते] सत्य, दान, मान और 


पत्रादि गुरुजनोंकी सेवा है अर्थात्‌ पिता, माता और gaat सेवा करनेमें जो | 
फल मिलता दै, बढ फल.सत्य बोलनेसे, दान व सत्कार SHA अथवा दक्षिणा 
सहित यज्ञ करनेसे प्रास नहीं होता | 
स्वर्ग घनं वा धान्यं चा विद्याः gar खुखानि च । 
गुरुवृत्त्यचुरोधेन न किञ्चिदपि छुल्रम्‌ ॥ ३६ ॥, 

अन्वयः-युवदवत्यनुरोधेन) स्वगंः, घनं, वा, वान्यं) वा, विद्याः, . पुत्रा 
सुखानि, च,( आप्तुं, शक्नुवन्ति जनाः, किं वक्तव्य संसारे तेषां छते?) किञ्चित्‌ , 
अपि, ( वस्तु ) दुलभं, नास्ति। i ie 

झुधा--उक्तमेव दरढ॒यति--स्वर्ग इत्यादिना । घुरुदृत्यनुरोधेनऱगुरूणां- 
मात्रादीनां, इत्तिः-शुभरषणं तदनुरोधेन-तदनुवतंनेन *अनुरोधोडनुवत्तनम्‌” 
इत्यमरः । स्वर्गःनदेवलोकः; घनं = हिरण्यादि वित्तं, वा=अथवा, 'ान्यंज्ज्ौह्यादि 
“धान्यं ब्रीहिः स्तम्बकरिः? हत्यमरः, वा = अथवा, विद्याः = भान्विक्षिक्यादयः, 


. पुत्नाभ्व्सुता5ः सुखानि च = एतदितरिक्तलोकानुवत्तेनामोदाश्व, (sed शबः 


बन्ति जनाः, किं वक्तव्यं संसारे तेषां इते) किञ्चिदपि (वस्तु >झप्राः 
प्यं, नास्ति = न विद्यते । ९) र (3a) gain a 


सुधा-इन्दुमतो-रोकाढ्वयोपेतम्‌ । ११५ 


इन्दुमतो--(रामचंन्द्रजीने कहा-) दे सीते | जो महात्मा लोग माता, पिता 
>, और शुरुकी सेवा. किया करते है उनके लिये--स्व्॒ग, धन-घात्य, विद्या, सन्ता 
नादि कुछ भी दुलम नहीं है। , 
देवगन्ववेगोलोकान्‌ ब्रह्मलोकांस्तथा'परान्‌। . 
; प्राष्लुवन्ति मह्दात्मानो भातापितृपरायणा; ॥ ३७ ॥ 
'अन्वयः--मातापितृपरायणाः, महात्मानः, देवगन्धवेगोलोषान्‌ ; तया, 
परान्‌ , ब्रह्मलोकान्‌ ( ञ्रपि ) प्राप्नुवन्ति । 
सुघा--मातापितूपरायणाः = मात्रादिशुभूषणकरताः, 'मददास्मानः=हढमनः 
Vl, देवगन्धवंगोलोकान्‌-देवश्च गन्धवश्च गौश्तेत्येषां aS देवगन्धवंगावस्तेषां 
` लोकास्तान्‌  तयोक्तान्‌ देवलोकगन्धर्वलोकगोलोकानितपर्थः, . तथा, T= 
अत्युत्कष्टान्‌ , त्रह्मलोकान > साकेतलोकान्‌ , (शपि) प्राप्नुवन्ति =लमन्ते। ` 
इन्दुमतो--(राम चन्द्रजीने कहा=) दे सीते.| जो महात्मालोग माता-पिता 
आदि गुरु जनोंकी सेवा किया करते. है, उनभो--देवलोक, गन्धवेलोक, गोलोक 
तथा सबसे उत्कृष्ट ब्रह्मलोक भी प्राप्त होता है । _ 
स मां पिता यथा शास्ति सस्यघमपथे स्थितः | 
` तथा व्तितुमिच्छामि स हि घमः सनातनः ४ ३ ॥ :, 
अन्वयः--सत्यघ्मपथे, स्थितः, सः, पिता, यथा, at, शास्ति, तथा, वत्ति 
तुम्‌ ( अहम्‌ ) इच्छामि, हि, यतः, सः, घमः, सनातनः ( वर्तते ) । 
सुधा--सत्यघर्मपथे = सत्यरूपविशेषधमेमारगे, स्थितः = वर्तमान: सः= 
स्वतन्त्रः, पिता = मम तातः, यथा = येन. प्रकारेण मां = रामं, शास्ति = आशज्ञा- - 
पयति, तथा = तेन प्रकारेण, वतितुम्‌=श्रनुष्ठातुम्‌ ( अहम्‌ ) इच्छामि = अमि- 
लषामि, हिम्=यतः, सः = पित्राशापालनरूपः, घर्मः, सनातनः = सावकालिकः ` 
९ बतते ) । 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते | इसलिये ) सत्यमागमें स्थित 
मेरे पिता सुरे जो आशा देते हें, तदनुकूल ही में करनेकी इच्छा करता | sath 
यही सनातनघमं दै । ¦ 
मम खन्ना मतिः सोते | नेतुं त्वां दण्ड क्रावनम्‌ | 
. चसिष्यामीतिः खा त्वं मामनुयातु खुनिश्चिता ॥ ३६॥ 
अन्वयः--डे aa |, (aa पत्या सह) षसिष्यामि, इति, !( ढुनिश्चयेन ) 


are रामवनगमनम्‌-- 


ay, माम्‌, अनुयातुं, ( यत: ) सुनिश्चिता, ( अतः ) त्वां, दणडकावनं, नेठुं, 
मम (या) मतिः ( सवद्भावापरिज्ञानाद्विसद्धासीत्‌ ) सा (इदानीं) सन्ना (जाता) | 

खुघा--दे सीते = जनकात्मजे |.( वने पत्या सह ) वसिष्यामि =वत्स्यामि, 
इति-एबं (दढ़निश्चयेन) त्वंश मां = स्वकान्तम्‌ , छानुयादुम्‌ = ग्रनुगन्तु (यतः). 
सुनिश्चिता = सुनिणींता, (अतः) त्वां = भवती? दणडकावनं = दएडकनाममद्दा- 
रण्यं, नेतुं = आपयितुं, मम = रामस्य, (या) मतिः=्बुदधिः, (स्वद्धावापरिशानादि- 
रुद्धासीत.) सास्मतिः, ( इदानीं ) सन्ना =विशीर्णा सम्प्रति त्वद्धावं॑ परिज्ञाय 
ata बनं नेष्यामीत्याशयः | 

इम्दुमसो--( रामचन्द्जीने कहा- ) हे सीते ! पहले तो, तुम्हारे मनका 
अभिप्राय न जाननेके कारण ही मेरी इच्छा तुम्हे दरडक वनमें ले चलनेकी नहीं 
थी, किन्तु अब तुम्हारा मेरे साथ वन चलनेका SEATS देखकर मेरा विचार 
बदल गया है, अत्र मैं तुम्हे अपने साथ दण्डकवनमें ले चलूंगा | 

सा हि सुश्ानबद्याज्ञी वनाय मदिरेक्षणे ! । 
अनुगच्छस्व मां सोर | खद्दधमे चरो भज ॥.४० ॥ 

अन्ययः--हे मदिरेण | हि, अनवद्याज्ञी, सा,.(त्वं ) वनाय, सुष्ट 
(असि अतः ) दे भीर ! माम्‌, , अनुगच्छस्व, (तथा बने स्वं) सहधर्मचरी, मब। 

छुघा-दे मदिरेक्षणे = मदिरा-“सोष्ठवेन परित्यक्ता स्मेरापाङ्गसनोहरा | 
देपमानान्तरा इष्टिमंदिरा परिकीत्तिता ॥? इत्युरुलदणेन इष्टिविशेषः, तथुक्तम्‌ 
इच्षणम्‌=अवलोकनं यस्यः तस्सम्बुद्धौ, दि = यतः, छनवद्माज्ञीमञ्रनवद्यं-निष्पा- 
पम्‌, अर्गं-शरीरं यस्याः सा तथोक्ता, सा = पातिव्रतघर्मपालने असिद्धा, (त्वं) 


. बनाय = वनवासाय, सुटा = निश्चिता, यद्धा--अवतीर्णा ( अ्रदि, भतः ) हे 
: भौरुू-कातरे |, माम्‌ , अनुगच्छस्व = अनुत्रजस्व | (तथा बने त्व) सहृधर्मचरी= 


€ 


सहृधर्मैविधायिनी, भव | एतेन वनवावसाध्यस्य स्वघसल्य WAIT त्वया 
विनाऽसम्भव इति सूचितम्‌ । . 


UC कोली SSS” eet 
RRS उ याव. 


इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कदा-) हे मदिरेक्षणे | ( रक्तलोचने | ) जब _ 
घर्मस्वरूपा तुम बन जानेके लिये ही बनायी गई हो तब दे भीर | तुम मेरे साथ | 


बन चलो और मेरे घर्मानुष्टानमें sa हो जाओ । 
_ ` ` खबथा ees खीते | मम,स्वस्य कुलस्य च । 
.. ` व्यचसायमजुक्रान्ता कान्ते | त्वातशोभनम्‌ ॥ ४१ ॥. 


खुधा-इन्दुमतो-दीकाहयोपेतम | ११७ 


अन्चयः-्दे सीते | त्वं, सवथा, मम, कुलस्य, च, स्वस्य, कुलस्य (अपि) 
सहशं, व्यवसायं, अनुक्रान्ता, ( अत एतत्‌ ) अतिशोभनम्‌ , (संजातम्‌) | 
खुधा--हे सीते = जनकात्मजे |, स्वंञभवती, सवथा = सर्वप्रकारेण, मम, 
कुलस्य = रघुवंशस्य, च=पुनः, स्वस्य =स्वक्रीयस्य, कुल्तस्य=्वंशस्य, ( ala) 
सहशं = तुल्यं, व्यवसायं-भ्रनुसरणविषयकाध्यवसायम्‌ , अश्रनुक्रान्ता-प्राप्ता, 
९ wa एतत्‌ ) अतिशोमनम्‌ = अतिभव्यं ( सल्ञातम्‌ ) | 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कददा- ) दे सीते ! मेरे साथ वन चलनेका 
तुम्हारा विचार aga ही उत्तम है, क्योंकि यह मेरे श्रौर मेरे कुलके सर्वथा 
अनरूप कार्ये st 
आरभस्व शुभश्रोणि | वनवासक्षमाः क्रियाः । 
नेदानीं त्वदृते सीते | स्वगोऽपि भम रोचते ॥ ४२॥ 
अस्वयः--हे शुमश्रोणि |, वनवासक्षमाः, क्रियाः, आरभस्व, दै सीते ! 


| त्वहते, इदानीं, स्वरः, अपि, मम, न, रोचते । 


सुधा--दे शुमश्रोणि = शोमनकरे |, चनवासक्षमाः = वनवासहिताः “चम ` 
शक्ते हिते त्रिषु? इत्यमरः । क्रियाः = दानादिकिमीणि, आरभष्व = प्रारमस्व, 
है सीते = वे देहि |; त्वधते =त्वया विना, इदानीम्‌=एवे इढनिश्चये, स्वगे alt= 
देवलोकोऽपि, मम =रामाय, न रोचते =न प्रीणाति | 
एन्दुमतो--(रामचन्द्रजीने कहा-) दे शुभभोणि ! सीते | बनवास जानेकी 
Sarat करो | तुम्हारे विना इस समय मुझे स्वगं भी नहीं रुचता | र 
ब्राह्मणेभ्यश्च रत्नानि भिचुकेभ्यश्च भोजनम्‌ । 
देहि चाशंसमानेभ्यः संत्वरस्व च मा चिरम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अन्वयः--श्राशंसमानेभ्यः, मिलनुकेभ्यः, ब्राह्मणेभ्यः, च, रत्नानि, च, 
मोजनं, च, देहि, च, संत्वरस्व, मा, चिरम्‌। 
सुधा--श्राशंसमानेम्यः =मङ्गलमुञ्चारयितुम्यः, मिक्ुकेम्यः = याचकेभ्यः, 
ब्राह्मणेभ्यः = विभेभ्यश्व, रत्नानि = उत्तमवस्तूनि, च = पुनः, भोजनं = खाद्यं च, 
देहि =अप॑य, च =तथा, संत्वरस्व = गमनाय शीध्रं प्रयतस्व, मा चिरं= 
'बिलम्बं न HF | 
आदमी रामचन्द्रजीने कष्त-) हे सीते ! मंगलपाठ -करने वाले 
आह्णोंको रत्नादि दान दो और feta भोजन दो तया अब विलम्ब ,मत 


 बस्जांदीनि ( तानि ) अन्यानि=उक्ताऽवशिष्टानि च ( यानि तानि ) स्वभ्त्य- 


११७ रांसचनगमनम-- 
करोः( वन चलनेके लिये शीघ्र तैयार हो जाओ ). i 
भूषणानि मंहाहोण्ि चरवस्त्नाणि यानि च 
रमणीयाश्च ये केचिस्कोडाथोय्यापण्युपस्कराः ॥ 3४ ॥ - 
शयनीयानि यानानि सम 'चाल्यानि यानि च । 
देहि cases नाह्मणानासनन्तरम्‌॥ ४५ ॥ 
अन्वयः--व्राहणानाम्‌ , अनन्तरं, मम; च क्रीडार्थाः, रमणीया, ये, 
केचित्‌ , उपस्कराः, ते, च, यानि महार्हाणि, भूषणानि, च, वरवस्राणि, अपि; 
च; यानि; यानानि, शयनीयानि, (तानि) seats च स्वभ्त्यवगेस्य, देहि | 
छघा-नब्राह्मणानां = ब्रा्णसंप्रदानकदानानाम्‌ , अनन्तरं = TT २ मम, 
च = स्वस्य, क्रीडार्थाः-क्रीडामात्रधयोजनका', रसणीयाः = मनोहराः, ये केचित्‌ ,. 
उपस्क = स्वर्ण मयपुध्रिकादिसासग्रथः, ते=सर्वे, च = पुनः, यानि, महा- 


हाणि=बहुमूल्यानि, मुषणानिर्देमाजञदाचलज्ञाराः,- चन्तथा, वरवस्राणि अपिः . 


उत्तमबमनान्यपि, च=पुन यानि, यांनानि = रथाः शयनीयानिःकः स्वापयोग्य- 


बर्गेस्य-स्‍्वदासवर्गेम्यः, देदि =वितर। ` js 
इन्दुमती ( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते | तुम अपने और मेरे बहु 


मूल्यक सभी आभूषण तथा aaa जडित) जितने बन ६ वेतथा शन्यभी जो ` 


उपहारमें प्रास बहुमूस्यक विनोदका सामान है वह एवं ओढ़ने-विछोने तथा 


सवारी आदि ( जो कुछ उपभोगका सामान हो.वह ) ब्राहमणोंको देकर अवशिष्ट . 


जो वचे वेनोकरों-चाकरों को दें दो ॥ 
अजुकूल तु सा भत्त Gea गपनमात्मनः | 
fat प्रशुदिता देवी दातुमेव प्रचक्रमे ॥ ४६॥ 
झन्व॒यः--आत्मनः, गमनम्‌ , ALL, AIR, शात्वा, प्रमुदिता, (सती), 
देवी, सा, ‘fai, ठु, दाठुम्‌ › एव, प्रचक्रमे । ` Oa 


सुधा--आात्मनः =स्वस्य, गमनं =वनाय गन्तुम्‌ ›' मत्त: = बस्ल भस्य, ` 


श्रनुकूलम्‌ = अविरुद्धम्‌ , ज्ञात्वा क अवबुध्य, प्रमुदिता = प्रहषिता; ( सती )- 


देवी = देवतावदाराघनीया, सा = सीता, क्षित्नंशीघ, तु, दाठं = वितरिदुम्‌ एक . 


प्रचक्रमे --आ रव्घंवती । 


इन्दुमती--( बाल्मीकिजी कहते हैं कि- ) अपने स्वामी श्रीरामचन्द्रजौगों' 


सुधा-इन्दुमतो"टोकाढ्योपेतम्‌ | ११९. 


अनुकूल देख तथा उनके साथ अपना वनजाना निश्चय जानकर सीताजी ग्रति 
प्रसन्न हुई और (रामचन्द्रजीके कथनानुसार) शीघ्रतासे ब्राहणोंको और नौकर- 
चाकरोंको यथा योग्य वस्तु सब VAR लिये उद्यत हो गयीं । 
ततः प्रहृष्टा प्रतिपूणंमानसा यशस्विनो भत्तृरवे्ष्य भाषितम्‌ | 
धनानि रत्नानि च दातुमङ्गना प्रचक्रमे धम भृतां मनस्विनो ॥४७॥ 
AUG श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्येऽयोष्याकाणडे त्रिंशः सगः | 


अन्वयः--मत्तुः, भाषितम्‌ „ श्रवेच्य, ततः, प्रष्टा, प्रतिपूर्णमानसा, यशः 
स्विनी, मनस्विनी, श्रद्धना, धर्मम्तां, घनानि, रानि, च, दातुं, प्रचक्रमे । 

छुधा--मत्तु : = पत्युः, माषितंन्वचनम्‌ , श्रवेच्य = ्रालोच्य, ततः = 
तदनन्तरं, महृश-- प्रमुदिता, प्रतिपूणुंभानसा = प्रतिपूणंम्‌-श्रह्कु", मानसं- 
चित्तं यम्याः सा तथोक्ता निश्चिन्तेत्यथः, यशस्विनी = कीत्तिमती, मनस्विनी = 


) इढ़मनस्का, अ्रज्ञना = स्री सीता, धर्मभृतां = घर्मभद्धयः, घनानि = वित्तानि, 


Tala = बहुमूल्यवस्तूनि च, दातुं = वितरिदुं, प्रचक्रमे = प्रारब्धवती । . 
इति श्रीबारमीकीयरामायणेऽयोध्याकाणडे “सुधा” टीकायां त्रिंशः सगः | 
इन्दुमती-यशस्विनी सीताजी स्वामी भ्ीरामचन्द्रजीको अपने अनुकूल 
बोलते देख प्रसन्न होकर निश्चिन्त हो गयीं ( उनकी सारी दुःख-ब्यथा दूर हो 
गयी ) और मनस्विनी सीताजी धर्मात्मा ब्राक्मणोंकों ( रामचन्द्रजीके कथना- 
नुसार ) धन-रत्षादि दान देने लगीं ॥ ॒ 
इस प्रकार इन्दुमती ASA अयोध्याकाण्ड ३० वां सग समात हुआ। 


मट एकत्रिंशः समैः ` (टः) € 
भ्राता SEAT! ky 
पव धुत्वा स संवादं लक्ष्मणः पवमागतः। 
बाष्पपर्याकुलमुखः शोकं सोदुमशक्चुवन ॥ १॥ ` 
अन्वयः पूवम्‌ , आगतः, बाष्पपर्याकुलमुखः, सः, लचमणः, एवं, संवादं, 


` श्रुत्वा, शोकं, सोढुम्‌ , श्रंशकतुबन्‌ ( सन्‌ ध्यात ) | 


` छुघा--एवं रामेण सीतागमने स्वीकृते 'लद्मणस्यानुगमनप्रा थेममुपक्ति 


पन्नाह--पुवमिति । पूर्व = कौ शब्याहाद्रामसौतासंवादशरत्तेः प्रागेव, ATES 


१२० रामवनगमनस्‌- 


आयातः, बाष्पपर्याकुलमुखःसश्रथुव्यातवदनः, सः, लक्ष्मण१८सौमि त्रि!, एवम्‌ = 
अनुपदोकप्रकारेण,, संवाद = सीतारामोक्तिप्रत्युक्ती, भुरा = ग्राकण्ये, शोकम्‌= 
झर्धशरीरमृतायाः सीताया अपि बनानुगमनं इच्छा देवाञ्ञीकृतं मम कथं ततसं- 
अविष्यतीति संमावितरामविरइजं संतापं) सोढुं = मपितु्‌, अशक्नुवन्‌ = 


असहन्‌ , ( सन्‌ श्रास ) |. 
इन्दुमती--( Heft वालमीरिजो कहते हैं fa-) थी रामचन्द्रजी और 


सीताजीके आपसमें परस्पर बात-चीत आरंभ होनेके पूर्व ही भीलक्ष्मणजी वहां 


= 


पहुँच गये थे । वे इस बात-चीतको सुनकर शोकके वेगको रोकनेमें असमर्थ हो 
गये, उनका मुख रोदनाश्रसे व्याप्त हो गया | 
a श्रातुश्वरणी गाढं निपोडय शंघुनन्दूनः | 
सीतामुचाचातियशा राघवं च मदाधतम्‌ ॥ २॥ 
अन्वयः--श्रतियशाः) सः, रघुनन्दनः शतुः, चरणौ, गाढं, निपीडय, 
सीताम्‌, महाव्रतम्‌ ; राघवं, च, उवाच | 
wet -अतियशाः = उत्कृष्टकीत्तिमान्‌ , सः = सर्वेजनविदितः, रघुनन्दनः= 
'लद्मणः, ्रादुः = रामस्य, चरणी = पादौ गाढं = हढं, निपीडय = प्रणम्य, 
dtatearasrat, ( चक्तुरादिभिः प्रार्थयन्‌, ) महोत्रतंसन त्यजेयं कथंचन एत- 
दूब्रतं मम इत्युऊगुरुतरव्रतयुक्तं, राघवं=रामं, A=T, उवाच = स्वामिमत- 
फलाय विज्ञापयामास । स्वाभिमतप्रा्ौ सीताशरणगमनमेव सद्गमनमञ्गीकार- 
यत्येवमयमेव मुख्य उपाय इति मत्वा तत्त्राथनेत्यवगन्तव्या । 
. इन्दुमती --रघुकुलका आनन्द वर्धक महायशस्ती श्रीलच्मणजी अपने बड़े 
भाई भीरामचन्द्रजीके चरणोमें साष्टांग प्रणाम कर महान्रतधारी श्रीरामचन्द्रजी 
` _ तथा-सीताजी, सें,( रोते; हुए ) कहने लगे-- | 9 
|] * यदि गन्तुं छता बुद्धिचेनं सुगगजायुतम्‌ । 
हं त्वाचुगमिण्यामि बनमग्रे घचुघरः ॥३॥ 


झन्वयः-( हे राघव | ) यदि, सृगगजायुतम्‌ , वनं, गन्तुं, बुद्धिः, इता, - 


|: ९ तहिं ) ग्रह, (तव) श्रमे, घनुर्षरः, ( सन्‌ ) त्वा, वनम्‌ , अनु, गमिष्यामि । 
| सुधा--केडुयंमथेयते--यदोति । (दे राघव |), यदि=चेत्‌ , मृगगजायुतंर 
| i इरिणइस्तिसंयुतं, वन॑-मदारण्यं, गन्दुंन्यातुं, घुद्धिः=मतिः, कृता = निश्चिता 
| (ae) अइं=लच्मणः, ( तव ) ` श्र्रे=पुर॑तः, THE ETAT: ( सन्‌ ) 
| 


सुधा-इन्डुमतो-रोकाद्वयोपेतम्‌ । ` १२१ | 


लान्ता बनगन्तारं, ' बनंनमदारण्यम्‌ , श्रतु--सह, गरमिष्यामिन्वजिष्यामि। „| 
सक अनु = पश्चात्‌ , ( पि ) गमिष्णुमि, तया च तवाग्रे पश्चाद्वा यत्र दषः | 
खगादिशङ्का तत्र शृतषनुरहं सावधानो गमिष्यामीत्यर्थ/: | “यदि” इत्यनेन | 
रामस्य वनगमनं स्वानभिमतमित्यवधेयम्‌ | र | | 
इन्दुमती -(लच्षमणजीने कहा-) हे राघव | यदि aut व हथियोंसे भरे । | 
हुए वनमें जानेका आर निश्चय कर चुके हैं, तो में मी आपके पीछे चलूंगा और | 
चनमें आपके आगे आगे धनुष-वाण लेकर ( अंगरक्षक बनकर ) रहूंगा | | 
सया समेतो<5रण्यानि रस्याणि विचरिष्याखि | 
पक्षिमिसंगयूथेस्च agua समन्ततः ॥ ४॥ 
अस्वय:--( हे राघव | ), मया, समेतः, समन्ततः, पक्षिभिः, रगयूयेः, 
च, संघुशनि, रम्याणि, श्रण्यानि, वि वरिष्यति | 
सुधा (ह राघव |) मया > घनुर्धरेण, समेत;रसहित!, समन्ततः-थ्रमितः, 
। पत्चिमिः -- शडुन्तेः, मृगयूथैः-हरिणसमूहैः, च संघुशनिरसंरावितानि, रम्याशि= 
मनोहराणि, अरण्यानि-वनानि, विचरिष्यसि=्रमिष्यसि | ५ 
इन्दुमती--( लक्ष्मणजोने कहा- ) हे राघव | जिन galt पक्षी और 
TS BUS चारो ओर सम्यक्‌ प्रकारसे सुन्दर शब्द करते हैं ऐसे रमणीय उन 
` बनोंमें आप मुझको साथमें लेकर घूमना । ' | 


> 


न देवलोकाक्रमणं. नामरत्वमहं बणे | 
ऐश्वर्य चापि लोकानां कामये न त्वया विना ॥ ५ ॥ 
अनस्वयः--त्वया, विना, अदद, देवलोकाक्रमणं, न, कामये, ( तथा त्वया- 
विना TARGA , च, (HE), न, वृणे, ( तथा त्वया विना ) लोकानाम्‌ , ऐश्वः 
aq, श्रपि, न ( कामये ) | 
. खुघा-नन्बत्नेव मोयानुपयुज्य या स्थातव्यमित्यत आइ-नेति | स्वया= 
भवता, विना, अअहं=्लच्मणः, देबलोकाक्रमणं, (१) नहुषादिवद्देवलोकमारोहः, 


(१) पुरा किल grata ब्रह्माइस्यापापश्ञलिनि देवेन्द्र मानससरोबरे तिष्ठति देवे: 
स्वगंलोकमराजक वीचय चन्द्रवंशीयो राजा नहुषः स्वृतपोमिबिवध्यं स्वगेराउये प्रतिष्ठापितः । 

स च कदाचिंदिन्द्राणी कामयमानस्तया-डक्तः “राजन्‌ | यदि भवान्‌ महर्षिभिरुद्वादितां शिवि- 

। कामारुद्य मद्भवनमागमिष्यति तदा भवन्तमहं भुजिष्यामि? इति। तदेव स्वोकृत्य नहुषस्तु सुरवा- 
दीन्‌ देवषींन्‌ शिविकायां वाइकत्वेन नियोज्य तामारक्षेन्द्राएोँ प्रति जन्‌ शीरं चलितुं पुरो- 


१२२ > रामवनंगमनम्‌ 


न; कामये-नामिलषामि, ( तथा त्वया विना )'अमरत्वं; च न वुणे = नस्वीक- 
रोमि, ( तथा त्वया विना ) लोकानां = मुसुंव्वारत्यादिचवुर्देशसुवनानाम्‌ र 
ऐश्वर्यम्‌ अपिसलोकाधिपतित्वमपि, बरह्मर्वमिति याबत्‌ , न! (कामये) । 
इन्दुमती--( लक्ष्मणजीने कहा ) हे राघव | आपके विना न तो ah 
स्वर्गकी, न अमरत्वकी और न त्रिलोकोंके ऐश्वर्यकी ही इच्छा है । 
एवं ब्रुवाणः सौमित्रिवेनचासखाय निश्वतः | 
रामेण चहुभिः सान््वैमिषिडः पुनरञ्ञवीत्‌ ॥ ६॥ 
झास्चयः- वनवासाय, निथ्वितः, ए `, ब्रुवाणः, सौमिशिः) बहुभिः; साम्त्वैः, 
रामेण, निषिद्धः, ( अपि ) पुनः, ग्रजञत्रीत । - 


झुधा- वनवासाय = बनवा विघातं, निश्चितः = इतनिश्चयः, एवम्‌ = 
a 


उक्तप्रकारेण, ATT: = कथ्यमानः सौमित्रिः=लद्मणः, बहुभिः=श्नेकप्रकारः, 
सान्त: = वियोगश्रवणजनितोहेगशामकेः, ( वचनैः ) रामेण = AeA, 
निविद्धः=वारितः, ( अपि ) पुनःन्भूयः झह्रवीत्‌ = श्रवोचत्‌ | 

इन्दुमती--( बाइमीकिजी कहते. है कि- ) लददमणजीके इस प्रक्र, कहने 


पर और उनको भी अग्ने साथ वन जानेको उद्यत देख श्री रामचन्द्रजीने ` 


लक्ष्मणजीको बहुत प्रकारसे समझाया और नहीं TARA कहा, परन्तु TATA 
( नहीं माने ) पुनः कहने लगे_। 
अचुक्षातस्तु भवता पूर्वमेव यद्स्स्यंहमू | 
किमिदानी पुनरणि करियते मे निवारण ॥ ७ |] 
अन्चय३--यत्‌ , पूर्व मेव) AAA, अनुशातः, अहम » झत्मि, तु, इदानी 
पुनः, अपि, मे, निवारणं fr. feat. ` - TP 
सुघा-यत=्यस्मात्‌ कारणात्‌ „ पूर्वमेवसप्रागेव, भवता = भ्रीमता, अनुः 
ज्ञातःन्ग्राजञाप्रितः, ` ( तस्मादपरितापः . संस््बमप्यनुविधाय मामूः। प्रतिसंह रय. 
च्षिप्रमामिषेचनिकी क्रिया: इसयनेना दिष्टः) तथा “घात पुत्री समौ चापि meat 


. च विशेषतः | त्वया भरतशन्रुज्ञौ आणैः प्रियतरो मम ||? इत्यनेन च मरतशत्रु- 
ज्ञयो रेव सीताया अनुसर्यीयलोकया चादिष्ट: ) He EET) FT रेव सीताया अ्नुछरणीयस्वोक्तथा चादिष्टः ) अदं लक्ष्मणः, अस्मि, तुं = 
यायिनं भृगु मूष्नि “सपं सप” इति 'कथयत्नताइ्यत्‌। भत्रान्तरे.भरर्गोजंटास्वन्तइतो जगवाने- 
गस्त्यस्तत्पदेन ताड़ितः शशाप “स्व सपेः सन्‌ पतितो भव” तेन च नहुपः सपों भूत्वा हिमालय 


गुद्दायामपदिति मद्यभारतीया|कथा। - का: वय 


खुधा-इन्दुमतो-टीकाइयोपेतम्‌ । १२३ 


तहिं, इदानों = सम्प्रति; पुनरपिनभृयोऽपि मे=्म, निवारणं=निषेधः, किंङकथं, 
क्रियते =विधीयते | किं च “पूवम्‌? इत्यस्यावतरणसमयेऽपरीत्य्थोऽपि | 
इन्दुसतो--( लद्दमणजीने कहा-- ) दे राघव | श्रापने तो पहले मुके. 
. ( वनजानेकी ) श्राज्ञा दी थी, फिर अभी इस' प्रकार निवारण (मना ) क्यों 
कर रहे हैं ! : | is 
aqu प्रतिषेधो मे क्रियते गन्तुमिच्छुतः | 
एतदिच्छामि विज्ञातुं संशयो हि ममाउनंघ |] ॥ ८॥ | 
अन्वयः--न्तुम्‌ ,: इच्छतः, यदर्थे, मे, प्रतिषेधः, ( भवतां ) क्रियते. 
एतत्‌ , विशातुम्‌ , ( we) इच्छामि, हि, हे अनघः! मम, ( दि मह च्‌) 
संशयः ( अस्ति ) । 
. खुधा--ननु प्रयोजनविशेषस्य विद्यमानस्वात पूर्व गमनायानुष्ञातः सम्भ्रति 
र तदमावान्निवायसे इत्यत आह--यदिति । गतुंन्यादुम्‌ ,  इच्छुतः-श्र भिलषतः,- 
| यदर्थे =रयाज्नमित्तं, मे = लक्ष्मणस्य; प्रतिषेघः=निवारणां ( मत्रताः ) क्रियते = 
विधोयते, एतत्‌ = निमित्तं, विज्ञातुम्‌ = ्रवबोद्धम्‌ , ( wer) इच्छामिर्अमिः ' 


| 


`` लषामि, दि = यतः, हे -अनघ = निष्पाप | , मम = लक्ष्मणस्य, ( हृदि महान्‌ )' 


4 


संशयः=पूवं केनाऽभिप्रायेणानुमतिः; सम्प्रति केनाइमिप्रायेण निवारणमिति संदेहः, 
( अस्ति ) । ; ‘A र 
इन्दुमती--( लक्ष्मणजीने कहा-- ) दे श्रनघ ! ( निष्माप |) जिस 
कारणसे आप मुझे बन TAI रोकते हैं, उत. कारणको मैं. जानना चाहता हूँ, 
क्योंकि-इस निषेधको सुनकर मुझे बहुत संशय हो गया है | 
>ततोषच्रवोन्म GAA रामो लच्मणप्रप्रतः | हद 
स्थितं प्राग्गामिन धीरं याचमानं रताअलिम्‌ ॥ ६॥ ` 
_ आअन्व्रयः-- ततः, अप्रतः, स्थितं) प्राग्गामिनं, याचमानं, चीरे, कृताज्ञलिं 
AGG, महातेजा, रामः, अत्रबीत्‌। ST 
सुधा--ततःनलच्ष्मणकयनानन्तरम्‌ , AAT =श्रग्ने, 'स्यितं = वत्तमानम्‌ 


_ आग्गामिनं = रामगमननिश्चये'सति रामगमनात्यूवमेव गमनशीलं, याचमानं = 
सहृगमनं-.प्रार्थयन्तं, धीरं = पैयेवन्तं, कृताञ्जलिं = याच्ञाव्यज्ञकाञ्ञलियुक्तं+ 


लक्त्मणं-सौमित्रि, महातेजा = अतितेत्ञस्वौ, रामः, अ्नत्रवीत्‌=श्रवोचत्‌। ` .. 


इन्दुमती-- (. बाल्मीकिजी कहते हैं कि---.) हाथ जोडकर वन जानेके 


९२४. रामवनगमनस्‌-- 


लिये प्रार्थना करते हुए और पहलेसे बन यात्रा करनेके लिये तैयार श्रागेमें खड़े 
हुए उन घीर भीलूचमणजी के उपयुक्त वचनोंको सुनकर महातेजश्वी भीरामचन्द्रजी 
कहने लगे--| 1 र 

स्निग्धो धर्मरतो ate: खततं खरपथे. स्थितः | 

प्रियः प्राणखमो वश्यो विधेयश्च सखाच से ॥ १० ॥ 

मयाद्य सह Silas | त्वयि गच्छति तदनस्‌। 

को भजिष्यति कौशल्या छुमिचां चा यशस्विनीम्‌ ॥ ११॥ 

. अस्वयः--डे सौमित्रे | च, (त्वं) Rava, धर्मरतः, चीरः, सततं, सत्पथे, 
स्थित, ( मम ) प्राणसमः, मिय; वश्यः) विधेयः, मे, सखा, च, मया, सह, 
अद्य, खयि, तद्वनं, गच्छति ( सति ) यशस्विनां) कौशल्यां, सुमित्रा, वा, कः, 
भज्ञिष्यति। ` 

खुधा--तदचनमेवाह--स्लिग्ज इत्यादिना | श्लोकद्रयमेकान्बयि, च 
शब्दौ यद्यपितथाप्यर्थवाचकौ, sara । व्याख्या-दे सौमित्रे लक्ष्मण |, a= 


“यद्यपि (a) सिनग्धः = मद्विषयकस्नेइबान्‌ , धर्मरतः = मत्तोषककर्मनिष्ठः; | 
घीरः=कर्म बिषयकप्रमादरदितः, सततंननिरन्तरं) ससथे = वेदोक्तमागे, स्थितः= ` 


बर्तमानः, ( मम ) प्राणसमः = प्राणतुल्यः, म्रियः=स्नेही, वश्यः = मदधीनः, 
विधेयः = मया wat धारणीयः, HAH, सखा =सुङ्कत्‌ , (बत्तेसे) च = 
तथापि, मया=रामेण, संहरसाधे, अद्य अस्मिन्नहनि, स्वयि = भवति, तद्वनं = 
मृगगजादियुठं मजिगमिषित दण्डकारण्यं, गच्छृति-जजति, ( सति ) यशस्विनीं 
कीसिमतीं, कौशल्यां = मम मातर सुमित्रां=तव मातरे, वाच, कः भजिष्यति> 
कः सेविष्यते । : 5 
इन्दुमतो- ( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे लक्ष्मण | तुम मेरे स्नेही, घमेमें 

रत, पराक्रमी, सवेदा सन्मारेपर चलनेवाले, आणके समान प्रिय, भक्त, मेरे छोटे 
भाई हो और मेरे मित्र भी हो ( अतः यदि तुम मेरे साथ बन चलोगे तो समी. 
प्रकारसे मुके आराम मिलेगा; किन्दु-) दे सुमित्रानन्दन | आज मेरे साथ तुम्हारे 
मी वन चले जानेपर यशस्विनी माता कोशल्या ओर सुमित्राका भरण-पोषण 
कौन करेगा १ | ५ 

अभिवर्षति aaa: पजन्यः पृथथिवीमिव । 

ख कामपाशपयस्तो मद्दातेज। मद्दोपतिः ॥ १२॥ 


खुघा-इन्दुमतो-टोकाद्वयोपेतम्‌। १२५ | 


अन्वयः--महातेजा, यः, महीपतिः, प्रथिवों, पर्जन्यः, इव, अभिवषंति,. 
सः, ( सम्प्रति ) कामपाशपर्यस्तः ( ग्रस्ति ) | 

खुघां--ननु मतेंवाल्या रतको भविष्यतीत्यत आह--झभिवर्ष॑तीति। 
महातेजा = अतितेजस्वी, यः, महीपतिः =राजा, पृथिवीं -- भूमि, पर्यन्यः मेष 
इव, अभिवर्षति = प्रजेप्सितमखिलं ददाति) सः = महीपतिः ( सम्प्रति ) काम- 
पाशपयंस्तः = कामपाशेन-कैकस्यनुरागेण, पयस्तः-बद्धः, ( अस्ति ) अत एव 
तस्माद्रच्णं तस्या असम्भव इत्याशयः | 

इन्दुमती--(रामचन्द्रजीने कहा--) दे लक्ष्मण | महापराक्रमी एथिवीपति 
महाराज (पिताजी) मेघकी तरह अर्थात्‌ मेव जैसे प्रयिवीका मनोरथ पूर्ण करता 
है ( यथावसर पर वरस कर शस्य-समुद्धि करता रहता है) उसी प्रकार सबके 
मनोरथको पूर्ण करते थे किन्तु वे ठो श्रभी काम-पाशमें बंध गये हैं ( कैकेयीके 
कुचक्रमें फंस गये हैं ) वे माता फौशल्या और सुमित्राकी भलाई नहीं कर सकेंगे 
अतः तुम्हारा यहां रहना आवश्यक हे । 


सा दि राज्यमिदं प्राप्य चुपस्याश्वपतेः खुता । 
डुर्शखतानां सपत्नीनां न करिष्यति शोभनम्‌ ॥ १३॥ ¦ 
अन्ययः-अश्वपतेः, TIE, सुता, सा; हि, दुःखितानां, सपत्नीनां). 
( समीपे ) रोमनम्‌ ; इदं, राज्यं, ( प्राप्यापि ) न, करिष्यति | 
खुधा--ननु तह प्राप्तराज्याधिक्रारत्वात्केकेयी _ रचिष्यतीत्यत्राइ--सेति । 
अश्वपतेः = अश्वपतिनाग्नः, दुपस्य =राज्ञः, युता = दुहिता, . सा , हि=केकेयी 
अपि, दुःखितानां = मद्वियोगजनितप्रासक्लेशानां, सतत्नीनां = कौशल्यादीनां 
( समीपे ) शोमनम्‌=श्रतिसम्पन्नम्‌ , इदं राज्यम्‌ = इदमाधिपत्य « प्राप्यापि ). 
न करिष्यति = न पालयिष्यति एतेन तद्दुःखदुःखिता केकय्य$प्यवश्यं.न भवितेति 
सूचितम्‌ । _ कफ! । ; So 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-). हे लच्मण ! राजा श्रश्वपति 
कन्या केकेयी जब भरतके राज्याभिषेक होने पर ) राज-माता होगी, तब वह 
अपनी दुःखिनी सपत्नी कौशल्या aay प्रति अच्छा वर्ताव नहीं: करे 
अतः तुम्हारा यहां रहना श्रावश्यक 
र ae स्मरिष्यति कौशल्या सुमित्रा च. सुदुखिताम | 


- भरतो राज्यमासाध ककेय्यां पर्यवस्थित:-॥.१७ ॥ 


EN राम्ंचनगमनम्‌- 


न्वयः कैकेय्यां, पर्यवस्थितः, भरतः, राज्यम्‌ , आसादय, ' सुदुः खितं, 
कौशल्यां, सुमित्रां, च, न, स्मरिष्यति । 


खुध्या-नतु मरतः पालयिष्यतीत्यपेक्षायां सोऽपि कैकेयी परतन्त्रः न पाल- . 
यिष्यतीत्यमिमयेणाइ--न स्मरिष्यतीति । कैकेय्यां = केकेयीसपस्नीतिरस्क्रार- , 
-विषये, पर्यवस्थितः = प्रतिष्ठित, भरतः = केकेयी सूनुः, राज्यं=्चक्रवत्तिपदम्‌ः, 


ग्रासाद् = प्राप्य, सुदुःखिता = मद्विरहजनितक्लेशेनातिदुःखितां, कौशल्यां = गम 
मातरं, सुमित्रां=तव मातरं, च, न स्मरिष्यति चिन्तयिष्यति तथाच यंत्र 


स्मरणमेव न तत्र पालनस्य का वातेति भावः | 


इन्दुमतो--(रामचन्द्रजीने कदा”) हे लक्ष्मण ! अरत भी राज्य पाकर 
श्रपनी माता कैकेयीके आशानुसार ही काम करेगा wa वह भी डु feat माता 
कौशल्या और सुमित्राकी खोज्ञ-खत्रर नहीं. करेगा ( इसलिये पुम्हारा यहां 
रहना श्रावश्यक है )। 
तामार्या स्वयमेचेइ राजाचुअहणेन वा | 
सौमित्रे ] भर कौशल्यासुर्तमर्थमछुं चर ॥ १४ a 


झन्बयः--दे सौमित्रे'। राजानुप्रहणेन, वां, ( तदभावे ) स्वयम्‌ , एव, 


अयाँ, तां, कोशल्यां, मर, उक्तम्‌ , अमुम्‌ , अथम्‌ , इह, चर । 


सुधा-ननु यंदि चेते रक्षितुमतमर्थास्तर्हि मयापि रक्षितुं कथं शक्यमिस्यत . 


ग्ाइ-तामिति । हे सौमित्रे = लक्ष्मण | राजानुग्रदशेन = राजानुमत्या, वा = 
अथवा, .(तदम्गवे) स्वयमेव, इह=श्रयोभ्यायाम्‌ आर्यी=भे्ठां, तॉम्प्रसिद्धां, कौश 
ल्यांस्मम मातरं, (स्वमातरं च) भर = पालय। श्रस्योत्तरं स्वयां न वाच्यमित्यत 
आ।ह-- उक्तमिति | उक्तं = मया वर्णितम्‌ , असुम्‌ श्रथेम्‌=इइ स्थितौ प्रयोजनं, 


' चरञ्जानीहि। “ये गध्यर्थास्ते ज्ञानाः? इत्युक्तिप्रसिद्धेः sad चरो शानमर्थों 
5वगन्तव्यः'| ` ` 


इन्दुसंतो- ( रामचन्द्रजीने कह्दा-- ) अतः हे लक्ष्मण | इस मेरे कथन 


-को मानो आऔर.ठुम' यह -(अयोध्यामें) रहकर राजा ( सरत ) का अनुग्रहको 


पाकर भवा .( यदि भरत तुम्हारे प्रतिकूल चल तो ) स्वयं (अपने सुज-बलसे) 
अपनी as arr कोशल्या ( रौर सुमत्रां ) का भरण-पोषण करो ( तुम्हारे 
भी वन चले जानेपर मांताओंको बढा कष्ट होगा ) । 

पयं सय च ते भक्तिभविष्यति खुदर्शिता । 

घम | शुरुपूजायां धमश्जाऽष्यतुळो महान्‌ ॥ १६ Il 


खुघा-इन्डुमती-टोकाद्वयोपेतम.।  - १२ / 


अस्थयः--हे qag ! एवं, च, ते, गुरुपूजायां (कृतायां) सुदर्शिता, मयि, 
- भक्तिः, भविष्यति, (श्रत एव) अतुलः, महान्‌ , घर्मः, च, अपिं (भविष्यति ) | 
सुघा--नन्विहस्थितो तव शुध्रषाभङ्गः स्यादत आइ-पवामिति। दे घमंज्ञ- 
-घमंवेतून्‌ ५ एबं=्मदुखप्रकारेण, च=हि, Aaa, गुरुंपूजायांस्मात्रादिशुश्र- 
'घायां ( कृतायां ) सुदशिता=विधिनोक्ता, मयि=्रामे, भक्तिः परानुरक्तिः, भवि- 
ऽर त्तिञसंपस्स्यति, ( अत एव ) अतुलः=्श्रच्ुपमः, मद्दान्‌=श्रधिकं, ध्मः, च, 
अपि-पुण्यश्चापि, ( भविष्यति ) इदेव स्थित्वा मात्रादिशुक्रषयाऽस्मत्सेवाऽपि 
-सञ्घातेति न तव सेवामङ्गलेशोऽपीति भावः | $ 
इन्दुमती--(रामचन्द्रजीने पुनः कह्--) दे घमं लक्ष्मण | इस प्रकार 
कार्य SAS ( अयोष्यामें रहकर माता कोशल्या ओर सुमिन्राकी रचा करने 
से ) तुम्हारी परम मक्ति प्रदर्शित होगी और साय ही माताश्रोंकी सेवा-सुभूषा 
-करनेसे तुमको बड़ा भारी पुण्य भी होगा,। * 
एवं कुरुष्व सोमित्रे | मत्छृते रघुनन्दन ! 1. . 
अस्मामिविप्रहीणाया ALIA ने भवेत्सुखम.॥ १३॥ 
दे रघुनन्दन | सौमित्रे |, मस्कत, एवं, कुरुष्व, ( अन्यथा ) अस्माभिः, 
-बिप्रहीणायाः, मातुः, सुखं, न, BAL, A, ( च सुखं न मवेत्‌ ) | 
सुघा--उपसंइरति'¬ पमिति । हे रघुनन्दन =रघुकुलानन्ददायक |. सौ- 
“मिप्रेलक्ष्मण |, मरते मदर्थम्‌ , . एवं मडुक्तप्रकारेण, कुरुष्पनविघत्सत्र, 
( अन्यथा ) अध्माभिः->आवाम्यां सीतया `च, „ विप्रहीणायाः = gar, 
'मातुः = जनन्याः, दुखं शमं, न Waa स्यात्‌ , ( तथासति ) a= 
रस्माकं (.च सुखं न भवेत्‌ ) अत पं न विघातब्यमित्याशयः | 


° 


इल्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे रघुकुल ्रानन्दवधक लक्ष्मण ! 
मेरे कहनेसे तुम ऐसा ही करो (अयोष्यमें ही रहो) क्योंकि इमलोंगोके (हमारे, 
तुम्हारे और सीताके ) यहां न रहनेपर माता'( कौशल्या और सुमित्रा ) को सुख 
नहों होगा । , 68 der Ler कक 
‘ र एवमुक्तस्तु रामेण SAY: श्लच्णया गिरा। - 
प्रत्युवांच तदा रामं.वॉक्यपो वाक्यकोविद्म ॥ १८ ॥ 
झन्वयः--ठ, TAM, एवम्‌. + SH, तदा, MEA, लषः, VARTA, 
“गिरा, वाक्यकोबिदं, WH, MAMA | `. ` ` ४  „ "` 


A) रासचनगमनम्‌- 


झु्या--यदाथे स्विति | दुन्यदा, रामेण = ज्येष्ठ श्रात्रा, एवम्‌ = उक्तप्रका- 


रेण, उक्तम्न्काथतः, तदा = तस्मिन्‌, काले; वाक्यज्ञःन्युक्तियुक्तवाक्यकोविदः, ` 
लचमणःन्सोमित्रिः, श्लक्ष्णया = सरसया, गिरा वाचा, वाक्यकोविदं=्वाक्य- 


पण्डितं, रामं = ज्येष्ठश्रातरं, परत्युवाच = फथयामाठ | 


इन्दुमती ¬ (वाल्कीकिजी कहते है कि-) इस प्रकार जब थीरामचन्द्रजीने 
( माता कौशल्या और सुमित्राकी देख-रेख करनेके लिये अयोध्यामें UAT) | 
कहा, तव युक्तियुक्तितर वाक्योंको जाननेवाले श्री लद्मणंजी वाक्य-पण्डित | 


ीरामचन्द्रजीको मधुर वचनोंसे उत्तर देने लगे 
तेच तेजसा वोर | अरतः पूजयिण्यात । 
कौशल्यां च खुमित्रां च प्रयतो नाज संशयः: ॥ १६ ॥ 


झन्चय)-े वीर | तब, एवं, तेजसा, अयत, कौशल्यां, च, सुमित्रां च), | 


अरतः, पूजयिष्यति, अत्र, संशयः, न> ( quer ) 2 
खुधा--ू्ेचानुपपत्ति पर्हिरन्नाइ-तबैल्ेति । दे वीरनकषात्रतेजः संपन्न |; 


तब = Fags बः जसां = URE, प्रयतः TIGA, कौशल्यांन्तव मातर, , 


a x "हे 


चँन्तथो, सुमित्रां = मम Atay, च, सरैः कै केयीव्ञेयः + (व) - पूजयिष्यति= 


अप्रमेयबलराममातुरसेवायां मम महानभिर्थ९ संपत्ध्यतीति मत्या सेविष्यते, | रत्नः : | 
| 


afd विषये; SHA मम ATs: सेवां करिव्यति न वेति संदेहः, नं, 
( Beer) ॥ किन्तु ee > 5 वामा et 
इन्दुम्रतो=( agra कदा) "है... बीर राधव-'[ आपके प्रतापसे 
(aad) भरत माता कौशल्या और सुमित्राका प्रतिपालन करेगा ( न कि 
दुःख देगा ), इसमें कुछ भी सन्देह नहीं है ( परन्दु-) | 
यदि दुःस्थो न Tala भरतो WADIA | 
प्राप्य दुमेनखा चीर | गवेण च विशेषतः ॥ २० ॥ 
. . तमहं दुर्मति कुर वधिष्यामि च संशयः । 
तत्पक्षानपि तान सवा स्मैलोक्यमपि कि तु खा ॥२१॥ 
झह्वयः--दे वीर | उत्तमं, राज्यं, प्राप्य, दुर्मनसा, विशेषतः, गवेण्‌, च, 
दुःस्थः, ( सन्‌ ) भरतः यदि, (मात्ञरं ) न, रक्षेत, (तदा) दुर्मोते, ऋरं, तम्‌ , 
अहं, बचिष्यामि, (प्रश्न) संशयः, न ( ada ) तत्‌ पक्षान्‌ , तान्‌, सर्वान्‌ 
अपि, ( वघिष्यामि ) (mere ) त्रैलोक्ये, अपि, ( वघिष्यासि ) “कि तु 
खा? इत्युत्तरर्लोकान्वयि | : 


1 


| 
| 


| 
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